
        
            
                
            
        

    
 

Victoria Alexander

O čem dáma sní


Tuto knihu s díky věnuji Brianovi a Karen Grohanovým 

za jejich moudrost, vtip a schopnost vytvořit pohodu 

na souši i na moři. 

 




Prolog

Londýn 

duben 1854 

„A nyní už zbýváme jen tři,“ povzdechl si Oliver Leighton, hrabě z Norcroftu. 

„Tři.“ Ctihodný Nigel Cavendish, syn vikomta Cavendishe, zopakoval to slovo s nepokrytým znechucením. 

„Snad si uvědomujete, že to pro nás má i jednu nespornou výhodu,“ ozval se Daniel Sinclair, jediný Američan mezi nimi a bezpochyby také jediný Američan přítomný v jejich oblíbeném klubu v srdci Londýna. Druzí dva gentlemani na něj pochybovačně pohlédli. „Mohl to být jeden z nás.“ 

„Svatá pravda,“ přitakal Cavendish a pozvedl sklenku. 

Setkali se, aby společně oželeli ztrátu jednoho z nich, který se vzdal radostí mládenectví a vyměnil je za pouta posvátného svazku manželského. Pravda ovšem byla taková, že dotyčný gentleman, lord Warton, by se jejich pochmurné náladě patrně vysmál, obzvlášt proto, že se cítil neskonale šťastný. Právě teď si nejspíš užívá někde na jihu Španělska a těší se ze společnosti půvabné lady Wartonové. 

„Warton tím samozřejmě přichází o svůj vklad do sázky,“ podotkl Oliver. 

Sinclair se ušklíbl. „Pochybuji, že ho to trápí.“ 

Společně s Wartonem, který s nápadem přišel, uzavřeli sázku založenou výhradně na jejich averzi k manželství. Poslední z nich, který zůstane svobodný, ten, který se nejdéle ubrání sňatku, získá výhru. 

„Ach ano.“ Cavendish zatočil sklenkou brandy. „Jeden šilink od každého z nás včetně Wartona, čili vítěznou sumu tvoří čtyři šilinky.“ 

„A k tomu připočti láhev koňaku,“ připomněl mu Sinclair. „Jen kvůli ní by stálo za to zůstat svobodný, ale takové lákadlo myslím ani není potřeba.“ 

„Nezapomínejte, pánové, že ony čtyři šilinky a láhev koňaku jsou pouhým symbolem,“ pronesl Oliver. „Tou skutečnou výhrou je…“ 

„Svoboda,“ doplnil Cavendish. „Právo dělat si, co se nám zlíbí a kdy se nám zlíbí, aniž bychom se museli komukoli zodpovídat.“ 

A kdo by si něčeho takového mohl cenit více než Cavendish? Právě jeho osoba byla nejčastěji spojována s nejrůznějšími aférami, zejména pokud v nich figurovala nějaká dáma. Nebo přesněji vdova či manželka, která si příliš nepotrpěla na věrnost a jejíž manžel sám hledal povyražení mimo svazek manželský. Kvůli podobným milostným dobrodružstvím se Cavendish často stával protagonistou šťavnatých skandálů a Oliver by mohl připomenout nejeden případ, kdy jeho přítele málem postřelili. 

S Cavendishem se znal již od studií a musel přiznat, že se jeho druh za ta léta ani v nejmenším nezměnil. Byl to pořád tentýž rošťák, který si nenechal ujít žádnou zábavu. Čas od času Oliver uvažoval, co se stane, až Cavendish zdědí titul a s ním převezme i zodpovědnost za rodinu Cavendishů spolu s investicemi a nemalým jměním. Přesto věděl, že Nigel je čestný člověk a dobrý přítel. 

„Nicméně otázkou zůstává, Cavendishi, zda taková svoboda stojí za to,“ prohlásil Sinclair zamyšleně. „Mám dojem, že jak Warton, tak Helmsley by nám vysvětlili, že láska milované ženy, partnerky a přítelkyně, na niž se můžeš spolehnout, stejně jako možnost založit rodinu, to všechno stojí za obětování jistých svobod. Ty přelétáš od jedné ženy k druhé, a co ti zůstává?“ 

Cavendish se samolibě uculil. „Vzpomínky, příteli, zatraceně příjemné vzpomínky.“ 

Oliver se zasmál. „Trefa!“ 

„A přímo do černého.“ I Sinclair se musel smát. 

Daniel Sinclair se s ostatními gentlemany seznámil díky svému otci, který mu smluvil sňatek s Oliverovou neteří. To se však Sinclairovi ani Fioně nijak nezamlouvalo a dívka se namísto do něj zamilovala do lorda Helmsleyho, Oliverova starého přítele. I přes určité rozdíly ale Sinclair s Oliverem zjistili, že mají mnoho společného, a rychle se z nich stali přátelé. 

Sinclair v Londýně hledal investory pro slibný projekt železnice v Americe a všichni jeho noví přátelé včetně Helmsleyho do podniku investovali. Američan předpokládal, že mu bude trvat ještě několik měsíců, než získá potřebné finance, a poté měl v plánu vrátit se do Ameriky, aby svůj záměr uskutečnil. Oliver ani na okamžik nepochyboval, že díky němu všichni získají nemalé jmění. 

„Co myslíš, Olivere?“ Cavendish na přítele vrhl pátravý pohled. „Co je podstatnější? Svoboda, nebo láska?“ 

„Na takovou otázku je moc brzy a já jsem moc střízlivý,“ odvětil Oliver a usrkl brandy. „Ne, o takové otázce by se mělo diskutovat v pozdních večerních hodinách, když už mají všichni vypito přesmíru, ve stavu, kdy člověk pohlíží na svět z jiného úhlu a považuje své postřehy za geniální a oslnivé.“ 

„Přesto musíš připustit, že je to zajímavá otázka,“ podotkl Sinclair. 

„A já bych velmi rád znal tvůj názor,“ připojil se Cavendish a zvědavě na Olivera pohlédl. „No tak, Olivere, co myslíš? Svoboda, nebo láska?“ 

„Nuže, jak si přejete.“ Oliver se na okamžik zamyslel. „Myslím, že je to velmi relativní a vše závisí do značné míry na situaci, v níž se člověk nachází. Tak například ty, Nigele.“ Pohlédl Cavendishovi do očí. „Jednou získáš titul a zodpovědnost, jež se k němu váže. Máš svobodu a také peníze, aby sis mohl dělat to, co uznáš za vhodné, což také děláš. Jsi okouzlující a vtipný a navíc dobrý přítel, ale tvůj život je zatím velmi lehkovážný a poněkud bezcílný.“ 

„To je trochu kruté.“ Cavendish se ošil. „Pravdivé, ale kruté.“ 

„Kvůli lásce bys musel celý svůj život od základu změnit,“ dodal Oliver. 

Cavendish se usmál. „A proto se jí raději vyhnu.“ 

Oliver se otočil k Sinclairovi. „Ty máš otce, který vybudoval finanční impérium, nicméně nejsi na tom závislý. Chopil ses příležitosti a dosáhl velkého úspěchu, s nímž jsi získal i ohromnou zodpovědnost. To, cos dokázal, je vskutku obdivuhodné. A mimo jiné to znamená, že láska by pro tebe v současné době byla jen přítěží.“ 

Sinclair se přidušeně zasmál. „Ano, to byla.“ 

„A pokud jde o mě,“ pokračoval Oliver poté, co se napil brandy, „myslím, že stojím někde mezi vámi. Zdědil jsem titul a majetek. Jsem hlavou rodu a plním povinnosti s tím spjaté. Má svoboda je tedy již do jisté míry omezena. Můj život by láska nezměnila, ani by nepřišla nevhod. Skutečně, jak jsem již řekl,“ posmutněle se usmál, „manželství se nebráním.“ 

„Pak budeš bezpochyby další na řadě.“ Cavendish se samolibě ušklíbl. „A já si mohu oddychnout.“ 

Oliver se zasmál. „Ačkoli se nedávám na úprk při pouhé zmínce o manželství, ani ho nijak nevyhledávám. Obávám se, pánové, že jsem nenapravitelný romantik. Nepochybuji, že jednoho dne potkám ženu, bez které si život nebudu umět představit. A jelikož se to ještě nestalo,“ pokrčil rameny, „hádám, že do chomoutu jen tak hlavu nestrčím. A proto,“ pronesl slavnostně a pozvedl sklenku, „si na vás velmi rád připiju, až se stanu jediným majitelem oné lahve koňaku.“ 

„Jaká zajímavá shoda náhod.“ Sinclair se potutelně usmál. „Já myslel na totéž.“ 

„V tom případě byste oba měli změnit plány,“ poradil jim Cavendish. „Mám v úmyslu zůstat posledním, kdo se ubrání sňatku, a mohu vás ujistit, že nerad prohrávám. Obzvlášť v tomto případě, kdy jde o sázku pro mě jako stvořenou. Skoro už na jazyku cítím chuť koňaku.“ 

„O tom, kdo vydrží nejdéle, můžeme debatovat do nekonečna.“ Oliver významně pohlédl na své přátele. „Mnohem zajímavější je ale otázka, kdo bude další na řadě…“ 
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Každá dáma touží po muži, jenž z každého dne učiní dobrodružství.

Lady Felicity Melvilleová 

„Na úvod bys měla vědět, že to, co teď dělám, odporuje všemu, v co věřím, ať už je to Bůh, věda či samotná příroda.“ Lady Felicity Melvilleová se opřela o kamennou balustrádu balkonku své ložnice a vzhlédla k nebi. „Ale zoufalé časy…, vždyť víš. Ne že bych byla zoufalá, to jistě ne, nicméně když dívka dosáhne věku dvaceti tří let a stále není provdaná, na trochu pochybností už má nárok. 

Jsem velmi rozumná, abys věděla. Nejsem ani trochu pověrčivá a nikdy jsem ani nebyla.“ Narovnala se a založila si ruce na prsou. „Na víly, skřítky ani kouzla nevěřím. Je to celé poněkud trapné a za jiných okolností by mne ani ve snu nenapadlo obracet se s nějakým přáním na hvězdu.“ 

Felicity pozorovala tu, již si zvolila. Pokud měla mít byť sebemenší šanci na úspěch, bylo třeba vybrat hvězdu vpravdě dokonalou. Nesměla být příliš zářivá. Taková jistě přitahuje velkou pozornost, a proto si musí poradit s ohromným množstvím přání, takže bude jaksi – Felicity se při té pošetilé myšlence zamračila – vyčerpaná. Hvězda stěží viditelná by naopak pro přání tak závažné možná neměla potřebnou sílu. 

Felicity odolala pokušení využít při hledání dalekohled, který stál jako vždy v jejím pokoji přímo za balkonovými dveřmi. Použít ho při takové příležitosti se jí zdálo nevhodné, ačkoli monokulár, který jako holčička objevila v otcově stole a díky němuž se začala zajímat o hvězdy, by možná byl přijatelný. Kdysi patrně patřil námořnímu kapitánovi nebo námořníkovi, či dokonce pirátovi, a byl proto opředený jistým tajemstvím a romantikou, které se k této situaci výtečně hodily. Ohlédla se na přístroj postavený na stolku vedle dveří na balkonek. Tohle ale není věda, řekla si v duchu, a věda by s tím neměla mít nic společného. Je to magie nebo možná víra, či dokonce – ušklíbla se – zoufalství. 

„Než budu pokračovat, měla bych tě patrně zasvětit do situace. Věc se má tak, že jsem, inu, poslední svého druhu.“ Felicity si dramaticky povzdychla. Tento okamžik si ale koneckonců trochu dramatu zasluhoval. „Kdo by si byl pomyslel, že z dívek, s nimiž jsem vstoupila do první sezony, budu poslední neprovdaná? Kdybych byla jízlivá a vsadila si – byť něco takového bych nikdy neučinila, ale kdyby přece –, má volba by padla na Mary St. Jamesovou.“ 

Mary byla tichá, skromná dívka nijak pozoruhodného vzhledu se stejně nevýznamným věnem. Přesto upoutala zájem dědice vévodského titulu – sice nepřímého, ale přece dědice –, sotva jejich první sezona začala. Nyní už měla dvě děti a čekala třetí. 

Felicity pohodila hlavou. „Kam jen se poděly všechny ty roky? Nyní mám před sebou šestou sezonu.“ Na okamžik se zamyslela. „Ne, pátou, minulý rok jsem ji promeškala. Byla jsem na cestách. Byl to vskutku nádherný zážitek. Jsem teď mnohem vzdělanější a kultivovanější. Ale nečekám, že mi to bude prospěšné.“ 

Přesto si při různých společenských událostech začínající sezony povšimla, že mezi přítomnými pány vzbuzuje větší pozornost. Možná jí zkušenosti získané na cestách přece jen pomohou. Ať tak či onak, věřila si nyní mnohem více než v minulosti. A navíc teď plynně hovořila italsky. 

Felicity se opřela o rám dveří. „Eugenia,“ vzhlédla k hvězdě, „Eugenia Wentwhistleová, nyní už lady Kilbourneová, má nejdražší přítelkyně, tvrdí, že jsem příliš náročná. A pokud se skutečně toužím provdat – a o tom není pochyb –, měla bych ze svých nároků slevit. Vezmu její připomínku v úvahu, ovšem nemyslím, že je těžké se mi zavděčit.“ 

Hvězda na ni zablikala v tichém údivu. 

„Přiznávám, že jsem již poznala řadu gentlemanů natolik milých, že bych si z nich jistě mohla vybrat vhodného manžela, nicméně bez ohledu na tituly, majetek či vzhled mi všichni připadali obyčejní a poněkud nudní. A i když jsem jim občas věnovala polibek,“ omluvně na hvězdu pohlédla, „což by podle všeho mělo být nanejvýš vzrušující ze samé podstaty takového činu, nepřipadalo mi to ničím zajímavé.“ 

A co hůře, když těmto příjemným, avšak nikterak výjimečným potenciálním manželům pohlédla do očí, nenalezla v nich nic kromě vyhlídek na dlouhé roky klidného, leč nijak pozoruhodného života. Života jednotvárného, usedlého a nudného, jaký, jak se zdálo, naprosto vyhovuje jejím rodičům. 

„Někdy mám pocit, že snad ani nejsem jejich dcera,“ zauvažovala posmutněle. „Že mne před jejich dveřmi odložili nějací objevitelé, dobrodruzi či alespoň snílci, když jsem byla ještě docela malá. To ale neznamená, že je nemiluji celým svým srdcem,“ dodala spěšně. „Celkem vzato jsou báječní. Vždyť mě nikdy nenutili ke sňatku, zatímco rodiče Eugenie se děsili, že by jejich dcera zůstala starou pannou a bydlela s nimi do konce života. Mám tedy ohromné štěstí. Přesto jsou až příliš spokojení se svým osudem.“ Zhluboka se nadechla. „S příšerně obyčejným, všedním životem odsouzeným k zapomnění.“ Felicity se obávala, že k podobně bezútěšnému údělu sama směřuje. 

„A to je vše. Tak vidíš.“ Upřeně se na hvězdu – na svou hvězdu – zahleděla. „Potřebuji pomoc a ty jsi má poslední naděje, jelikož nemám tušení, co bych měla dělat.“ 

Ve skutečnosti to byl první skutečný krok, který učinila – pokud se přání dalo považovat za opravdový pokus –, aby našla manžela, po jakém touží. Ovšem až po několika sezonách si uvědomila, že muži, s nimiž se běžně setkává, ji ani trochu nezajímají. A teprve po několika dalších zjistila proč. Pak následovalo období, během něhož vyhledávala společnost učených mužů v naději, že sdílený zájem o tajemství vesmíru vnese do jejich vztahu alespoň špetku vzrušení, v tom se však bolestně pletla. Pokud zrovna nediskutovali o hvězdách, všichni tito vědci byli k uzoufání nudní. A téměř celý předchozí rok strávila na cestách po Evropě se dvěma mladšími sestřenkami a několika staršími ženskými příbuznými. Během nich potkala nejednoho zajímavého gentlemana, žádný z nich ji však nezaujal. 

„Nepřeji si pouze manžela. To bych měla říci hned. Mohla bych se provdat. Několik mužů mne již o ruku žádalo. A všichni byli více než přijatelní. Ale to, co chci, to, po čem toužím…“ Felicity se narovnala, „… je nevšední a vzrušující budoucnost. 

Chci muže, který z mého života učiní dobrodružství. Jedno velké dobrodružství. To si přeji.“ Felicity se odmlčela a pak dodala: „Prosím.“ 

Zatajila dech. Nebyla si tak docela jistá, co by se teď mělo stát, byť by ji ani v nejmenším nepřekvapilo, kdyby muž jejích snů spadl na její balkonek přímo z nebes. Třeba francouzský mušketýr? Nejlépe D’Artagnan. Nebo někdo jako Edmond Dantès? Či snad rytíř v blyštivé zbroji, ale ten by mohl nadělat pěkný rámus a teď už je velmi pozdě v noci, nebo spíše brzy ráno. 

Felicity si povzdychla. Tohle je směšné, říkala si v duchu. Pokud se jí přání splní, jistě to bude chvíli trvat. Něco tak neurčitého jako přání se přece nemůže vyplnit okamžitě, pokud vůbec k tomu dojde. Ať už o něm rozhoduje jakákoli síla, bude třeba posoudit, jak je naléhavé, zda si ho Felicity zaslouží a bůhví co ještě. Nicméně… 

„Nerada bych působila dotěrně,“ pronesla dívka mile, „ale velmi bych ocenila, kdyby sis pospíšila. Skutečně se chci provdat, a jestli se mám usadit a žít spořádaným životem, měla bych co nejdříve učinit potřebné rozhodnutí a vyrovnat se s ním.“ 

Někde v dálce zaštěkal pes. Nevěnovala tomu pozornost. 

„Bohužel jsem již ve věku, kdy musím očekávat, že nabídek k sňatku bude ubývat. A musím říci, že znám ještě několik vhodných gentlemanů, kteří se zatím neoženili.“ 

Pes pokračoval ve své árii a teď se k němu připojily i čísi výkřiky. Felicity obrátila oči k nebi. Svatá dobroto! zaúpěla v duchu. Člověk by si myslel, že lidé budou v tuto hodinu ke svým sousedům ohleduplnější. 

„Jak jsem říkala, pokud se mé přání nemá vyplnit, opravdu bych se měla smířit s tím, že můj život bude obyčejný. Měla bych se rozhodnout a najít si vhodného manžela z dobré rodiny, přiměřeného jmění, a pokud to bude jen trochu možné, příjemného vzhledu. Opravdu bych nerada…“ 

Do noci zazněl výstřel z pistole. 

Felicity se nejprve zarazila a pak se bez rozmýšlení naklonila přes zábradlí a podívala se směrem, odkud se ozval. Nedbala přitom na varovný hlásek, který jí radil, že když člověk uslyší výstřel, měl by se raději schovat nežli bez rozmyslu vystrkovat hlavu. Jejich zahradu od sousedů, lady a lorda Pomfreyových, dělila vysoká zeď, ale ze svého balkonku měla Felicity dokonalý výhled. Jeden z pokojů v horních patrech domu byl osvětlený a Felicity zahlédla mužskou postavu, jak se spouští po břečťanu, jímž byl dům Pomfreyů porostlý. 

Zalapala po dechu. Zloděj, o tom není pochyb! Přichycen při činu, když se pokoušel uloupit šperky lady Pomfreyové, vzácné obrazy ze sbírky lorda Pomfreye či něco podobně drahocenného. Jakmile stanul na zemi, otočil se, přeběhl po trávníku a zaběhl za zeď. Za jejich zeď! Felicity naprázdno polkla. Dobrý bože, prolétlo jí hlavou, snad nechce jít sem, nebo ano? Vmžiku byla v pokoji a popadla dalekohled. Byl mosazný a vcelku těžký. Nikdy předtím v něm zbraň neviděla, ale očividně by se dal k obraně použít. 

Ozval se křik a v osvětleném okně se objevily dvě siluety. I na takovou dálku bylo patrné, že se hádají. Proč by se ale probůh měli hádat kvůli zloději? A neměli by teď už všude pobíhat sluhové a hledat ho? 

Pokud to ovšem opravdu je zloděj. O zájmech lady Pomfreyové kolovala spousta klepů. Přesto se nedala vyloučit možnost, že jde skutečně o zloděje, a bylo třeba se o tom ujistit, byť jen kvůli bezpečí své rodiny. Felicity pomalu zvedla dalekohled, přestože věděla, jak nevhodné, neomalené a zkažené je špehovat jiné lidi. Měla v úmyslu plně se za to později kát. 

Ustoupila do stínů pokoje, v němž naštěstí předtím nerozsvítila lampu, jež by ji prozradila, roztáhla dalekohled a zamířila ho na okno. Lord a lady Pomfreyovi se skutečně hádali. Jeho lordstvo mělo ve tváři barvu přezrálých švestek, ačkoli tento dojem mohl být způsobený jen nejasným osvětlením a velkou vzdáleností. Dalo by se předpokládat, že pokud má někdo ženu, jako je lady Pomfreyová – a lord Pomfrey podle všeho není o nic zdrženlivější –, je na podobné výstupy uprostřed noci zvyklý a hravě se s nimi dokáže vypořádat. Nehledě na jejich soukromé výstřelky se nicméně dalo pochopit, že jeho lordstvo není u vytržení, když svou manželku nalezne při aktu – ať už jakémkoli – s nějakým… 

Dobrý bože, kam ten člověk zmizel? 

Felicity očima prohledala prostor pod sebou a zachytila nejasnou postavu, která se přehoupla přes zeď do zahrady. Do její zahrady! Pokusila se nepropadnout panice. V podobných případech, kdy je třeba správně odhadnout situaci, si člověk musí zachovat chladnou hlavu. Vyhledala muže pomocí dalekohledu a zaostřila na něj. Byla ještě příliš velká tma, než aby dokázala rozeznat jeho rysy, a navzdory bílé košili splýval s křovinami rostoucími podél zdi. Mohla s jistotou říci jen to, že je vysoký, a v matném světle hvězd si všimla, že má působivě široká ramena a… 

A teď se dívá přímo na ni! Nejraději by ustoupila a schovala se v přítmí pokoje, ale nakonec zůstala na místě. Je přece mnohem srdnatější, než aby se dala na ústup, a cožpak ještě před chvílí nevolala po dobrodružství? Krom toho ji nemůže vidět. V místnosti nesvítí žádná lampa a nemůže ji prozradit ani měsíc, takže… 

„Poslyšte,“ zvolal přidušeně, „je tu bezpečno?“ 

Můj bože, zasténala, on mě vidí! Okamžik váhala, zda by nebylo moudřejší ho zcela ignorovat a uchýlit se do bezpečí svých komnat. Ale to by od ní bylo nanejvýš zbabělé. Mimoto stěží záleží na tom, co udělá. Ona je totiž přesně tam, kde má být. To on je vetřelec! 

„Slečno,“ sykl ze tmy. 

Váhavě sklonila dalekohled a stejným tónem se zeptala: „Co tím myslíte, jestli je tu bezpečno?“ 

„To je docela zřejmé, nemyslíte?“ opáčil rozmrzele, byť jeho hlas zněl kultivovaně a uhlazeně. Její obavy, že by mohlo jít o zloděje, se pomalu rozplývaly, přestože nebylo vyloučeno, že je to lupič s dobrým vychováním. Nějaký zchudlý vévoda či princ, který se snaží získat zpět královské klenoty z budoáru lady Pomfreyové, nebo snad… 

„Rád bych věděl, jestli mne někdo nepronásleduje. Poštvali na mě psy?“ 

Povytáhla obočí. „Jste dost netrpělivý vzhledem k situaci, v níž se nacházíte.“ 

„Je obtížné zůstat klidný, když se po vás střílí, musíte prchat oknem, překonávat zdi, přijdete o svůj oblíbený kabát a při tom všem máte v patách smečku rozzuřených bestií.“ 

„Žádné nemají,“ zamumlala. 

„Vím jistě, že jsem slyšel štěkot.“ S tím se odlepil od zdi a zamířil k domu. 

„Ale jistě, v okolí je spousta psů a všichni se nejspíš vzbudili kvůli všemu tomu rozruchu, ale lord a lady Pomfreyovi žádné nemají, ačkoli mám pocit, že to mělo být jen přirovnání. A i kdyby je měli, předpokládám, že lady Pomfreyová by si vybrala nějakého chundelatého drobečka, který by dozajista nepřeskočil zeď. Ale psi všeobecně v přelézání zdí příliš zdatní nejsou, takže jste skutečně v bezpečí.“ 

„To je ten nejpodivnější rozhovor, jaký jsem kdy vedl,“ poznamenal potichu, takže si nebyla jistá, zda vůbec mluví k ní. Přistoupil blíž. „A velmi podivná noc, když už jsme u toho. Samozřejmě nepočítám její začátek…“ 

„Jistě…“ Odkašlala si. „Patrně by bylo vhodnější, kdybyste…“ 

„Ovšem.“ 

Má pravdu – tento rozhovor je nezvyklý a začíná být i rozpačitý a celkově naprosto nepatřičný. Vždyť ona je oblečená pouze v noční košilce a povídá si tu s mužem, kterému, byť to patrně není zloděj, nemůže důvěřovat. Pohlédla na sousední dům. Jejich lordstva se ještě stále přela, nikde však nebylo vidět lokaje s pochodněmi, prohledávající zahradu. „Zdá se, že jste opravdu v bezpečí.“ 

„Výtečně.“ Přidušeně se zasmál. „To bychom měli.“ 

„Skutečně?“ Udiveně k němu shlédla. „Copak v sobě nemáte ani špetku studu? Nemáte žádné morální zásady?“ 

„Co tím myslíte?“ optal se opatrně. 

„Chci říci, že…“ Na okamžik se zamyslela. „Než budu posuzovat vaše mravní principy, patrně bych měla vědět, zda jste či nejste zloděj.“ 

„Dobrá.“ V jeho hlase se ozýval smích. „Mohu vás ujistit, že zloděj nejsem.“ 

„Jste si jistý?“ 

„Naprosto.“ 

„Proč bych vám měla věřit?“ 

„Dobrá otázka. Nemám tušení, proč byste něco takového měla dělat.“ Zamyslel se a pak dodal: „Hádám ale, že kdybych byl zloděj, nejspíš bych se nezapletl s paní domu, který chci vyloupit. To je jistý způsob, jak se nechat chytit.“ 

„To by záleželo na tom, zda jste ve svém řemesle zkušený.“ 

„Zajisté bych byl velmi dobrý zloděj. Kdybych jím ovšem byl.“ 

Felicity si povzdychla. „Ne, patrně jím nejste.“ 

„Zdá se, že vás to zklamalo,“ odtušil. 

„Ne tak docela. Člověka by nikdy nemělo zklamat zjištění, že jeho domov i rodina jsou v bezpečí.“ 

Přikročil blíž a vzhlédl k ní. Stál teď už téměř pod balkonem. Neviděla mu do tváře, hlas měl však překvapivě příjemný. „A přesto ve vašem hlase slyším zklamání.“ 

„Inu, pokud nejste zloděj, pak… Ale na tom nezáleží.“ 

„Pokud si to budete přát, velmi rád váš dům vyloupím.“ 

Ušklíbla se. „Nebuďte směšný. Netoužím po tom, aby mne někdo okradl.“ 

„To jsem rád. Nemám ponětí, jak něco takového provést, a nerad bych se nechal chytit.“ Potichu se zasmál. „Mohli by mne postřelit.“ 

„To je velmi pravděpodobné.“ Skutečně, v horní zásuvce jejího nočního stolku se i teď skrývala starožitná soubojová pistole. Pořídila si ji po ošklivém incidentu v Benátkách a od té doby ji měla uloženou poblíž postele. Schovávala ji spíše ze sentimentu, nicméně mít po ruce zbraň jí připadalo svým způsobem dobrodružné. Zvláštní, že si na ni nevzpomněla dříve. Ale s těžkým dalekohledem v ruce se cítila stejně bezpečně. 

„Tak, jelikož už znáte odpověď na svou otázku, rád bych…“ 

„Shodli jsme se, že pravděpodobně nejste zloděj, takže soudím,“ Felicity nakrčila nosík, „že jste se spouštěl s lady Pomfreyovou.“ 

Následovala chvíle ticha, pak k ní ale dolehlo odevzdané povzdychnutí. „Dá se to tak říci.“ 

„To je od vás hanebné, nemyslíte?“ 

Odmlčel se. „Opravdu?“ 

„Zajisté.“ Pomalým, zkušeným pohybem složila monokulár a přitom hledala vhodná slova. Nestávalo se každý den, že by kárala muže za pobuřující jednání. „Lady Pomfreyová je provdaná žena,“ řekla nakonec. „Vaše chování je tedy skutečně hanebné. Alespoň z hlediska mravů.“ 

„Myslíte?“ 

Přikývla. „Ano.“ 

„Ach tak.“ Na dlouhou chvíli zmlkl. Pak dodal: „Já si to ovšem nemyslím.“ 

Nevěřícně vydechla. „Jak můžete něco takového říct? Vaše chování je nevhodné, nemorální a…“ 

„Áha. Tak v tom se právě mýlíte.“ 

„Jistěže se nemýlím.“ 

„Ale ano,“ prohlásil vítězoslavně. „Víte, nejsem ženatý.“ 

Nechápavě svraštila obočí. „Co to s tím má společného?“ 

„Nejsem ženatý, čili jsem neporušil žádný slib věrnosti, nebo co vlastně lidé slibují, když se navěky k někomu připoutávají.“ Pokrčil rameny. „Mé morální zásady jsou tudíž nedotčené.“ 

Zalapala po dechu. „Tomu přece sám nevěříte.“ 

„Ovšemže věřím. Své slovo nikdy neruším, stejně jako nic, k čemu se zavážu, včetně slibů manželských – které jsem však nikdy neučinil a v dohledné budoucnosti ani učinit nehodlám. Dodržet slovo je má zodpovědnost, má jediná povinnost. Avšak za sliby, které poruší někdo jiný, zodpovědný nejsem.“ 

„Ale jděte. Svou vinu popřít nemůžete. Lady Pomfreyová by se nemohla spustit sama se sebou.“ 

„Tím bych si nebyl jistý – ale to je vedlejší,“ dodal s přidušeným smíchem. „Takže, pokud je to vše…“ 

„Vaše zásady jsou poněkud pochybné, viďte?“ 

„To patrně záleží na úhlu pohledu. Sám o nich ani v nejmenším nepochybuji. A přestože bych velmi rád pokračoval v debatě o mém jednání a o etických otázkách týkajících se činů, jichž jste dnes byla svědkem, měl bych už jít.“ 

„To byste měl,“ zamumlala, ale zničehonic pocítila neurčitou lítost. A to bylo směšné, přestože tento okamžik – nebo spíše tento muž – byl tím nejzajímavějším, co ji v poslední době potkalo. Nebo možná v celém životě. 

„Pokud ovšem nechcete zavolat strážníka a nechat mě zatknout.“ 

„Nebuďte směšný. Kdybych to chtěla udělat, byl byste již zatčený.“ Jistěže bylo krajně nevhodné, aby se muž, který právě unikl spravedlivému hněvu rozezleného manžela, zdržoval pod jejími okny uprostřed noci, ale zatýkání patrně nebylo nutné. Jak se však zdálo, celé dobrodružství spělo ke konci. Škoda. Felicity mávla směrem ke vzdálenému konci zahrady. „Kousek od té trhliny ve zdi najdete branku. Pěšina za ní vede ke stájím a na ulici.“ 

„Trhlina?“ 

„Tamhle.“ Znovu na ni ukázala. „Odsud je vidět. Těsně nad živým plotem.“ 

„Nevidím ji. Je tma, takže ji nejspíš nenajdu.“ Ztrápeně si povzdychl a popošel k laťkové mřížce u zdi. „K sakru, to je ale zatracená noc.“ 

„Ano, to je.“ Nakoukla přes okraj balkónku. „Co to děláte?“ 

„Lezu k vám.“ 

Felicity potlačila zamrazení v zádech, vyvolané strachem nebo vzrušením. Možná obojím. „A je to moudré?“ 

„Jistě, pokud mám nalézt tu vaši zpropadenou branku a dostat se pryč.“ 

„Možná jste se měl podívat pozorněji.“ Ustoupila stranou. Najednou si uvědomila, že jí možná hrozí opravdové nebezpečí. Sevřela dalekohled a přitiskla si ho k hrudi, aby si dodala odvahy. Věřila, že by mohl posloužit jako dobrá zbraň a nepěkně pošramotit lidskou lebku. Krom toho nepochybovala, že by v případě potřeby dokázala jaksepatří zakřičet. „Vážně si myslím, že byste neměl…“ 

„Jestliže se bojíte o svou poctivost, tak nemusíte.“ Na zábradlí se objevila ruka a Felicity zatajila dech. Můj bože, zhrozila se, je rychlejší, než jsem čekala. Pak si ale uvědomila, že by ji to nemělo překvapovat. Vždyť před chvílí už z jednoho domu sešplhal, přeběhl trávník a přelezl zeď, nehledě na další činnosti, jimž se věnoval předtím, a přitom se nezdálo, že by byl vyčerpaný. 

Teď se překulil přes zábradlí, dopadl na nohy a narovnal se. Měla dobrý odhad – byl vysoký. Téměř o hlavu vyšší než ona, a to svou postavou mezi ostatními ženami vynikala. Ve tmě nedokázala jasně rozeznat jeho rysy, ale to málo, co viděla, se jí líbilo. 

V denním světle samozřejmě mohl vypadat docela příšerně, ačkoli pochybovala, že lady Pomfreyová by se zapletla s ošklivým mužem. Ať tak či onak, jisté bylo, že má uličnický a k tomu neodolatelný úsměv. 

„Jsem příliš unavený, než abych se pouštěl do čehokoli krom spánku, a tomu se hodlám věnovat, jakmile se dostanu do své postele.“ 

„Nebála jsem se ani trochu,“ ujistila ho bezstarostně. 

„Tak proč jste ozbrojená?“ Kývl na dalekohled v její ruce. 

„Myslíte tohle?“ Přehodila si monokulár z jedné ruky do druhé. „To je jen starý dalekohled, který kdysi patříval mému příbuznému, námořníkovi.“ 

„Dalekohled?“ Pohledem sklouzl k teleskopu za ní. „A vidím, že máte ještě jeden větší.“ 

„Zabývám se pozorováním hvězd. Fascinují mne.“ 

Zasmál se. „Tak jako vaši sousedé?“ 

Tváře jí zalil ruměnec. „Jsem astronomka. Je to sice jen záliba, ale beru ji vážně. Sousedy nešpehuji!“ 

„Ne?“ 

„Přiznávám, že když jsem zaslechla výstřely, chtěla jsem vědět, co se děje, ale nemám ve zvyku nakukovat druhým do oken.“ 

Pochybovačně se ušklíbl a otočil se, aby si prohlédl zahradní zeď. A Felicity jen litovala, že dalekohled nepoužila, byť to ještě mohla napravit. Kdyby ovšem ztratil vědomí, pravděpodobně by ho u ní objevili a ona by přišla o svou pověst. Zdálo se totiž, že má před sebou muže nevalného jména a… 

„Je od vás pošetilé, že se nebojíte. Bavit se s cizincem pochybných mravů uprostřed noci, pustit ho do své ložnice…“ 

„Nic takového jsem neudělala,“ ohradila se rozhořčeně. „Vlezl jste sem bez mého souhlasu, a teď se procházíte po mém pokoji, opět bez svolení…“ 

„Pravda, ale něco takového muži pochybné pověsti dělávají.“ Pokýval hlavou. „Už vidím tu trhlinu ve zdi, a také jak se k ní dostanu, takže vám popřeji dobrou noc.“ 

„Nuže, do toho,“ zamumlala. 

„Než půjdu, rád bych vám poděkoval za pomoc.“ 

Pokrčila rameny. „Vlastně jsem nic neudělala.“ 

„Přesně tak,“ souhlasil s úsměvem. „A toho si velmi cením.“ Bez varování k ní přistoupil, uchopil ji za volnou ručku a zvedl ji ke rtům. „Má drahá, kdybyste byla má mladší sestra, zařídil bych, abyste zbytek roku strávila zamčená ve svých pokojích, aby se podobná příhoda už nikdy neopakovala.“ 

„Skutečně?“ Povytáhla obočí. „Kdybych já byla svá mladší sestra, obstarala bych si pro takový případ lepší zbraň, než je starý dalekohled.“ 

„Dobře řečeno.“ Zasmál se, pustil její ruku a vykročil na balkon. Pak přehodil nohu přes zábradlí a natáhl se k laťkové mřížce. „Ještě něco. Napříště se pokuste zabránit mužům pochybné pověsti, aby se vám uprostřed noci vkrádali do ložnice. Alespoň do té doby, než budete dost stará, abyste pochopila, jaké by to mohlo mít následky.“ A s tím zmizel do noci. Jen tiché šumění listí svědčilo o tom, že tam vůbec kdy byl. 

„Až budu dost stará…“ Okamžik zaraženě hleděla před sebe a pak se rozesmála. Ten pošetilec si myslel, že je jen dítě. Pravda ovšem byla, že v takové tmě, navíc oblečená v pohodlné noční košili a s rozpuštěnými vlasy vskutku mohla vypadat jako mladinká dívka. 

Zezdola k ní dolehlo žuchnutí, následované tlumenou kletbou. Popošla k zábradlí a vyklonila se přes ně. „Jste v pořádku?“ 

„K čertu, uvízla mi bota v té zatracené mřížce a teď ji nemohu najít.“ 

Felicity potlačila smích. „Pane, pozor na vyjadřování.“ 

„Omlouvám se,“ vyhrkl rozmrzele. „K mému dokonalému ponížení ještě očividně něco scházelo. Takže teď se k tomu všemu budu muset belhat po ulici jen v jedné botě.“ 

„Je to jako boží odplata za vaše hříchy, nemyslíte?“ 

Zprvu následovalo jen naprosté ticho. Pak se zezdola ozval přidušený smích. „Nepochybně.“ 

Vydal se přes trávník a za okamžik zmizel v křovinách u zdi. Teď už cestu ven jistě najde. 

Felicity se vrátila do pokoje a vynesla si na balkon židli. Pak se do ní pomalu svezla, opřela se lokty o zábradlí a schovala si bradu do dlaní. To, co právě prožila, mělo všechny znaky dobrodružství. Bylo to vzrušující, nepředvídatelné a krapet nebezpečné. 

A na místě, kam ji políbil, ještě cítila příjemné teplo. Představila si, jaké by to bylo, kdyby ji políbil na rty. 

Život s tímto mužem by jistě nikdy nebyl usedlý, nudný ani obyčejný. 

Felicity se usmála a vstala. Vzhlédla k nebi a vyhledala na něm hvězdu, k níž předtím promlouvala. 

„Nejprve bych ti měla poděkovat, že jsi mé přání vyslyšela tak rychle. Jsem s ním spokojená. Potřebuje sice napravit, čeká nás hodně práce, ale takovou výzvu příjmu ráda, a navíc to určitě bude zábava. A jsem si jistá, že i on bude zábavný. Po pravdě není přesně takový, jak jsem doufala. Mám na mysli jeho morální zásady. Ale zdá se, že má smysl pro čest, sice poněkud netradiční, ale má. Jistě se s ním nebudu nudit. 

A nyní bych tě chtěla poprosit ještě o jednu nepatrnou službičku.“ Zhluboka se nadechla a nevinně se usmála. „Moc ráda bych znala jeho jméno.“ 
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Každý gentleman touží po tom, aby si mohl dělat, co chce,

kdy chce a tak dlouho, jak se mu zlíbí.

Ctihodný pan Nigel Cavendish 

„Takže tebe zachránila malá holka.“ Sinclair držel sklenku šampaňského a s pobaveným výrazem hleděl na svého přítele. 

„Neřekl bych, že je to malá holka,“ namítl Nigel nevzrušeně a rozhlédl se po sále, po němž kroužily taneční páry v rytmu oblíbeného Straussova valčíku. Zprvu se plesu ani nechtěl zúčastnit. Nakonec ho přesvědčilo až matčino naléhání. Připomněla mu, že pokud chce předejít skandálům po příhodách podobných té, která se udála před třemi dny u lorda a lady Pomfreyových, měl by se objevit ve společnosti co možná nejdříve. 

Nigel se domníval, že z celého dobrodružství vyvázl nepozorovaně a bez následků. Lady Pomfreyová by koneckonců jistě nechtěla, aby se o jejích nepřístojnostech někdo dozvěděl. A jelikož lord Pomfrey se toho večera navrátil domů přímo z náruče herečky pochybné pověsti, jež s jejím jevištním uměním neměla pranic společného, ani on nestál o pozornost veřejnosti. Nigel ale jednoduše znovu podcenil rychlost, s jakou se podobné informace díky početnému londýnskému služebnictvu šíří z jedné domácnosti do druhé. Služebné a komorníci, lokajové a kuchaři, ti všichni se dováděním příslušníků vyšších tříd náramně bavili. Nigel se potutelně usmál. Sám jim často dodal námět k hovoru. Vlastně to dokonce považoval za jakousi povinnost. Konečně, urozenost zavazuje. 

„Sahala mi téměř k nosu, na dívku byla moc vysoká. A byla velmi bystrá, nebo možná jen předčasně vyspělá.“ Nigel se při té vzpomínce usmál. „Nenechala si nic líbit. Varoval jsem ji, aby nepouštěla muže pochybných mravů do své ložnice, a ona mne obvinila, že mezi takové muže patřím.“ 

Američan se zasmál. „Potom byla opravdu bystrá.“ 

„To ano. A k tomu velmi zábavná.“ Po pravdě, za jiných okolností by se s ní velmi rád takhle pošťuchoval. Zamlouvala se mu. A nejen pro svou schopnost zachovat si chladnou hlavu tváří v tvář neznámému člověku, který se ocitl na její zahradě uprostřed noci. Očividně měla kuráž, byť v této situaci zcela nemístnou. Měla být opatrnější. 

Norcroft svraštil obočí. „Říkáš malá holka?“ 

„Ne, neříkal jsem, že to byla malá holka. To tvrdil Sinclair. Já jsem říkal, že byla mladá.“ Nigel kývl směrem k hloučku štěbetajících mladých dam. „Hádám, že mladší než všechny tyhle lovkyně manželů, které maminky letos uvedly do společnosti. Možná byla ve věku mé sestry, mohlo jí být tak šestnáct, ačkoli přiznávám, že se to dalo jen těžko odhadnout. Byla velmi temná noc. Všiml jsem si jí jen proto, že na sobě měla ohromnou noční košili, která zářila v měsíčním světle.“ 

„A její dům sousedí s domem Pomfreyových?“ zajímal se Norcroft. 

Nigel přikývl. „Z východní strany.“ 

Norcroft na něj okamžik beze slova zíral. Pak se mu po tváři rozlil poťouchlý úsměv. „To je dům lorda Dunburyho.“ 

Nigel přimhouřil oči. „Proč se tak šklebíš?“ 

„Dcera lorda Dunburyho, jeho jediná dcera a jediný potomek, je lady Felicity Melvilleová.“ Norcroftův úsměv se rozšířil. „A žádná malá holka to není.“ 

Nigel upil šampaňského. „Říkal jsem, že je mladá.“ 

„A to je relativní, obzvlášť v tomto případě,“ zazubil se Norcroft. 

Sinclair tázavě povytáhl obočí. „Kolik jí je?“ 

„Nejsem si jistý.“ Norcroft se zamyslel. „Řekl bych, že něco přes dvacet.“ 

„Nesmysl,“ odfrkl Nigel. „To ti nevěřím. Přece dokážu rozeznat ženu od dívky.“ 

„I ve tmě?“ ozval se Sinclair. 

Nigel se samolibě usmál. „Ve tmě obzvlášť.“ 

„Tentokrát ses spletl.“ Norcroft se rozhlédl po sále, pak přítele jemně pošťouchl ramenem a kývl směrem k opačnému konci parketu. „To je ona. Ta žena, která tančí s Beckhamem. To je lady Felicity.“ 

Nigel sledoval jeho pohled. Norcroft měl pravdu. Lady Felicity už nebyla žádné děvčátko. Jak již věděl, byla vysoká, a správně odhadl, že má tmavé vlasy. Nečekal však, že bude mít tak pěkně formovanou postavu, byť na jeho vkus příliš štíhlou. Na tuto vzdálenost nedokázal rozpoznat její rysy, ale v jejích ladných pohybech bylo cosi, co ho zaujalo. Zdálo se, že tanec je pro ni stejně přirozený jako dýchání. To na věci ale nic nemění. Je svobodná – a podle jména se zdálo, že ještě nikdy provdaná nebyla –, a proto nepatří k ženám, o něž by se chtěl zajímat. Alespoň prozatím. Přesto by rád spatřil její tvář. 

„Co o ní víš?“ optal se Norcrofta, aniž z dívky spustil zrak. 

Jeho přítel zaváhal. 

Nigel na něj tázavě pohlédl. „Tolik?“ 

„Ale vůbec ne,“ odhradil se Norcroft spěšně. „Po pravdě řečeno ji příliš neznám, přestože jsme se seznámili již před lety. Naše matky jsou přítelkyně a moje matka se o ní občas zmíní v tom smyslu, že bych si ji měl vzít.“ 

„A ty nemáš zájem?“ 

„Nikdy jsem neměl příležitost. Je velmi milá, vzhledem i povahou, a nikdy mne otevřeně neodmítla, ale ze všech našich setkání či rozhovorů jsem si odnášel nejasný dojem, že pro ni nejsem“ – Norcroft se rozmrzele zamračil – „dost zajímavý.“ 

Sinclair se rozesmál. „Nic muže neodradí tak jako zjištění, že dámě připadá nezajímavý.“ 

„Skutečně to může zchladit jakékoli nadšení,“ uvažoval Norcroft. 

„Troufám si tvrdit, že já bych jí nezajímavý nepřipadal,“ ozval se Nigel a přitom neustále pozoroval dotyčnou dámu. „Představ nás.“ 

„Proč?“ zeptal se Norcroft podezíravě. „Není tvůj typ.“ 

Nigel se na svého přítele ohlédl. „Proč ne?“ 

„Protože není provdaná a ani nikdy nebyla,“ vysvětlil mu Norcroft. „A jsem si vcelku jistý, že by to ráda napravila.“ 

„Nezkušená dívka, která hledá manžela? Ne, to není nic pro Cavendishe.“ Sinclair vážně zavrtěl hlavou. „Na aférky s pannami má jasný názor. Zejména pokud jde o ty, které by se rády provdaly, což se dá říci o všech, které jsou dobře vychované a společensky uvědomělé.“ 

„Ano, to je pravda,“ souhlasil Nigel. „Pannám pomýšlejícím na sňatek stejně jako jejich nejbližším – obzvláště matkám – je třeba se za každou cenu vyhnout. Avšak pokud jde o tuto konkrétní, nemám v úmyslu překročit hranice nezávazné konverzace. Jsem zvědavý, nic jiného v tom není.“ Lady Felicity se zasmála čemusi, co řekl Beckham, a Nigel uvažoval, co ji mohlo tak pobavit. „Kdyby byla mladší, jak jsem si myslel, její chování by se dalo omluvit. Jedině v tom případě bych totiž chápal, že si neuvědomila nebezpečí, jaké jí hrozilo při setkání s mužem pochybných mravů.“ 

„Při setkání s darebákem?“ zeptal se Sinclair pobaveně. „S lotrem? Nebo snad dokonce s mizerou?“ 

„Přesně tak.“ Nigelovi se vcelku zamlouvalo, když se o něm hovořilo jako o darebákovi, lotrovi či mizerovi. Taková pověst sloužila k odrazení všech vdavekchtivých děvčat, snad s výjimkou těch nejodhodlanějších, k nimž lady Felicity očividně patří. A stejně působila na jejich matky. A Nigel věřil, že až se jednou rozhodne vstoupit do manželství, jeho jméno, bohatství a postavení budou natolik velkým lákadlem, že překonají i možnou zdráhavost způsobenou jeho reputací. Ale tento okamžik je ještě daleko. „Překvapilo mě, že nevyvolala poplach, jakmile jsem se ocitl v její zahradě. Nebo když jsem zamířil k jejímu balkonu. A vylezl k ní. Ve svém věku už by měla být zkušenější.“ 

„Možná netušila, jaký jsi darebák,“ napověděl mu Sinclair. 

Norcroft se ušklíbl. „Viděla, jak vylezl z okna lady Pomfreyové, se psy v patách…“ 

„Žádní psi tam nebyli,“ přerušil ho Nigel nevrle. 

Norcroft jeho poznámku nechal bez povšimnutí. „Jedině darebák – a to darebák toho nejhoršího ražení – se může do takové situace dostat.“ 

„Děkuji za komentář,“ odtušil Nigel suše. 

Norcroft se uculil. „Rádo se stalo.“ 

„Bylo by zajímavé zjistit, jak to zapůsobilo na lady Felicity, nemyslíte?“ pokračoval Nigel zamyšleně. 

Jeho přátelé si vyměnili významné pohledy. Sinclair pokrčil rameny. „Ne.“ 

„Ani já si to nemyslím,“ přizvukoval mu Norcroft. 

„Já ano. A taky to zjistím. Chvilka lehké konverzace mou zvědavost jistě ukojí. Krom toho bych jí měl poděkovat za pomoc.“ Nigel dopil šampaňské a prázdnou sklenku podal procházejícímu číšníkovi. „Pokud budeš tak laskavý a představíš nás.“ 

Norcroft zavrtěl hlavou. „To není moc dobrý nápad.“ 

„Je to výtečný nápad.“ Nigel pobaveně povytáhl obočí. „Snad si o mě neděláš starosti? Nebo o ni?“ 

„Starosti si samozřejmě dělám, ačkoli si nejsem jistý o koho. Patrně o vás oba.“ 

„Prosté představení přece lady Felicity nemůže uškodit.“ 

„Nebuď směšný. Mám dojem, že lady Felicity se o sebe dokáže postarat.“ Norcroft přítele okamžik zamyšleně pozoroval. Pak si odevzdaně povzdychl. „Jednoduše se nemohu zbavit představy, jak do sebe hlavou narážejí dva tvrdohlaví mezci.“ 

„Ale no tak.“ Sinclair upil šampaňského. „Lady Felicity přece nevypadá jako mezek. A Nigel koneckonců také ne.“ 

„Přesně tak.“ Nigel si upravil manžety u košile. „Tak, a teď mě představ té tvrdohlavé slečně.“ 

Dobrý bože, on jde přímo ke mně! uvědomila si Felicity. 

Tedy ne přímo. Nechvalně známý pan Cavendish v doprovodu lorda Norcrofta obcházel taneční parket, nicméně se nedalo pochybovat, že míří k ní. Nikdy by před ním sice nepřiznala, že si ho vůbec všimla, ale ve skutečnosti o něm věděla od samého začátku. Zahlédla ho ihned, jak vstoupil do sálu, a neušel jí ani jeho rozhovor s lordem Norcroftem a oním dalším mužem. Nyní ji ale zaskočil. Na jejich první skutečné setkání nebyla připravená. 

Zasmála se něčemu, co řekl její taneční partner, a v duchu děkovala za to, že se dokáže tvářit, jako by bedlivě naslouchala, byť je myšlenkami někde úplně jinde. Tuto dovednost u ní rozvíjela její matka. „Mé drahé dítě,“ říkávala jí, „nudný gentleman by nikdy neměl zjistit, jak moc dámu nudí. To by nebylo zdvořilé. To ovšem neznamená, že by se nemohla během rozhovoru s ním zabývat mnohem zajímavějšími myšlenkami.“ 

Lord Beckham byl milý, a k tomu skvělý tanečník, ale nebyl – a bezpochyby ani nechtěl být – ctihodným panem Nigelem Cavendishem. Ačkoli slovo ctihodný tu označovalo spíše jeho postavení nežli povahové vlastnosti. 

Po jeho návštěvě v její zahradě se vcelku rychle dopídila, o koho se vlastně jednalo. Následujícího rána se jednoduše zmínila před svou komornou Nancy, že v noci zaslechla hluk přicházející z domu Pomfreyových. Vše, co se prozradilo, spolu se jménem dotyčného prostopášníka, se Nancy dozvěděla od Bridget, služebné v přízemí, která informaci získala od kuchaře flirtujícího se zelinářkou, jež shodou okolností dodávala čerstvé potraviny do domu Pomfreyových. A přestože Nancy byla spolehlivá a nikdy nezapomínala, kde je její místo, velmi ráda se podělila o nejnovější klepy. Výstřelky pana Cavendishe zjevně bavily veškeré londýnské služebnictvo a Nancy o něm věděla úplně všechno. 

Felicity se dozvěděla, že v současné době pobývá u svých rodičů, lorda a lady Cavendishových, v jejich ohromném domě ve čtvrti Mayfair, jelikož rezidenci, v níž donedávna bydlel a kterou mu zapůjčil markýz Helmsley, poškodil požár. Nancy jí vylíčila očividně smyšlenou historku o panu Cavendishovi, jisté herečce a papouškovi, která byla sice zajímavá, nicméně nedávala nejmenší smysl. Dále jí vysvětlila, že do markýzova domu se přestěhoval poté, co jeho vlastní sídlo za stejně podezřelých okolností poničila voda. 

Nancy jí vše vyprávěla tónem, jímž jasně dávala najevo, co si myslí o mužích, kteří se zaplétají s herečkami, ať už s tím papoušci mají něco společného, či nikoli. Felicity si byla jistá, že všechny historky jsou přehnané a eskapády pana Cavendishe se nafukují s každým novým vyprávěním, byť v nich jistě je alespoň zrnko pravdy. Dívce ale neušlo, že ve všech figurují pouze vdovy, vdané ženy s pochybnou pověstí nebo dámy od divadla. A přestože se pan Cavendish zapletl do mnoha skandálů, nikdy žádnou dámu nekompromitoval, neboť jejich pověst už byla pošramocena dříve. Na lotra měl Cavendish očividně vcelku pevné zásady. 

Což byla jasná známka toho, že pouze potřebuje tu pravou ženu, která mu pomůže na cestě k nápravě. 

A Felicity Constance Evanstonová Melvilleová tou pravou ženou je. 

Hudba utichla a lord Beckham ji odvedl z parketu. 

„Můžu za to já?“ zeptal se nenuceně. 

„Za co, mylorde?“ opáčila Felicity mile. Přitom si všimla, jak se k nim blíží Cavendish. 

„Mám dojem, že celou dobu myslíte na něco docela jiného než na tanec.“ Lehce se usmál. „A na mne.“ 

„Ale jděte, mylorde.“ Potlačila pocit viny. Lord Beckham je koneckonců velmi milý. A tak mu věnovala zářivý úsměv a pronesla: „Byla jsem natolik zaujatá vaším šarmem, že jsem se musela ze všech sil soustředit na kroky, abych vám nešlapala na nohy. Leckdo by to jistě připsal přemíře alkoholu a usoudil by, že jste mne opil, abych byla povolnější. Má pověst by byla v troskách a vina by padla na vás. Ne,“ povzdychla si, „pokud jsem působila nepozorně, bylo to jen proto, abych nás uchránila před ostudou.“ 

Okamžik ji mlčky pozoroval. Pak se zasmál. „Řekla jste to skvěle.“ 

Usmála se. „Děkuji.“ 

Zaraženě na ni pohlédl. „Už jsme spolu sice dříve tančili a hovořili, nicméně nevzpomínám si, že byste byla tak…“ 

„Kultivovaná?“ Zdvihla obočí. 

Přidušeně se zasmál. „Chtěl jsem říci okouzlující, ale kultivovaná je stejně výstižné.“ 

Důvěrně se k němu naklonila. „Za to vděčím cestování. Není nad nové zážitky a poznávání nových míst, které…, které..." Na okamžik se zamyslela. „Které z obyčejného kamínku udělají něco pěkně zdobeného…“ 

„Klenot, lady Felicity.“ Lord Beckham pozdvihl její ručku ke rtům. „Drahokam. Úchvatný, nádherný a bezmála dokonalý.“ 

Zasmála se. „To je od vás velmi milé, ale měl byste vědět, že k dokonalosti mám daleko.“ 

„Ehm,“ ozvalo se v tu chvíli za lordem Beckhamem. Ten se na Felicity ještě jednou podíval, pak pustil její ruku a otočil se. 

„Dobrý večer, Beckhame,“ pozdravil ho lord Norcroft. 

Beckham se usmál. „Norcrofte. Rád vás vidím.“ 

„Dobrý večer, lady Felicity.“ Norcroft se lehce uklonil. 

„Dobrý večer, mylorde.“ Felicity mu nabídla ručku a snažila se přitom nevěnovat pozornost panu Cavendishovi stojícímu vedle něj. Co mu jen řekne? 

„Dnes večer vypadáte obzvlášť půvabně,“ zamumlal Norcroft, když její ruku políbil. 

Zvonivě se zasmála. „A vy jste šarmantní jako vždy, mylorde.“ 

Norcroft se usmál a pustil ji. „Dovolte mi, abych vám představil svého starého přítele, Nigela Cavendishe.“ Felicity zatajila dech a vykouzlila na rtech přívětivý, neosobní úsměv. „Pane Cavendishi, lady Felicity Melvilleová.“ 

„Jsem poctěn, mylady.“ Pan Cavendish přijal její ručku a zvedl ji ke rtům. Felicity se jen podivovala, že se jí podařilo neomdlít. 

Byl do puntíku tak pohledný, jak by podle jejího názoru takový svůdník – tedy alespoň pokud je úspěšný – měl být. Měl hranatou, odhodlanou bradu. Tmavé, lehce zvlněné vlasy v barvě vlašských ořechů. Přesně takové, do kterých by každá žena nejraději zabořila prsty, jen aby se přesvědčila, zda jsou opravdu tak husté, jak vypadají. Nos nepatrně zahnutý, což jeho vzhledu nijak neškodilo a navíc díky tomu vypadal malinko nebezpečně. Ale nejvíc ji upoutaly jeho oči, jasné a modré jako letní nebe, v nichž se třpytily jiskřičky pobavení. Díky nim se zdálo, jako by přesně věděl, po čem žena touží, a byl více než ochotný jí to dopřát. 

„Pane Cavendishi.“ Zpříma mu pohlédla do očí a přitom pocítila rozkošné rozechvění. Hleděl na ni, jako by byl najednou zmatený tím, co vidí. A to ji zneklidňovalo. Odolala nutkání uhladit si vlasy a zkontrolovat šaty, aby se přesvědčila, jestli z ní zničehonic nespadly nebo jí na hlavě něco nevyrostlo. 

„Pane Cavendishi?“ zopakovala a stáhla ruku. 

„Prokázala byste mi tu čest a věnovala mi tento tanec?“ vyhrkl nakonec. Čekala by, že bude v těchto věcech mnohem zběhlejší, ale namísto toho se zdál jen dokonale bezradný. Kupodivu ji to potěšilo a všechna nervozita z ní vyprchala. 

„Tento tanec?“ Povytáhla obočí. 

„Třeba tento. Ovšem pokud jste ho již neslíbila někomu jinému.“ Naklonil se k ní a tlumeným hlasem dodal: „V tom případě vás požádám o ten další, a pakliže i ten je zadaný, o ten následující a také o ten po něm, dokud mi jeden nevěnujete.“ 

Teď byl konečně tak okouzlující, jak čekala. „Nebo dokud nepřestanou hrát.“ 

„Když to bude nutné, zajistím, aby nikdy hrát nepřestali,“ prohlásil neochvějně. 

„Jste odhodlaný.“ 

Rty mu zvlnil nenucený, sebevědomý úsměv. „Ano, to jsem.“ 

Norcroft si odkašlal. Zvláštní, Felicity málem zapomněla, že nejsou sami. 

„Mám dojem, že jsem zahlédl někoho, s kým bych si rád promluvil,“ ozval se Beckham. Pohlédl na Felicity. „Snad si pro mne najdete ještě jeden tanec.“ 

„Jistě, mylorde.“ Vřele se na něj usmála. 

Beckham lehce přikývl a vzdálil se. Cavendish se ohlédl na Norcrofta. 

„Také mám pocit, že jsem kohosi zahlédl…“ Norcroft si povzdychl. „Omluvte mne.“ Usmál se na Felicity, vrhl varovný pohled na svého přítele, pak se otočil a zmizel v davu. 

Felicity se obrátila k Nigelovi. „Možná se pletu, ale zdá se mi, že vám lord Norcroft nedůvěřuje.“ 

„Ujišťuji vás, že uprostřed tanečního sálu je na mne dokonalé spolehnutí.“ 

O tom nepochybovala. „A jinde?“ 

„To už je úplně jiná věc.“ Nabídl jí rámě. „Půjdeme?“ Dovedl ji na parket a společně se připojili k ostatním párům, tančícím v rytmu dalšího valčíku. 

Pohlédl na ni. „Lady Felicity.“ 

„Pane Cavendishi,“ odvětila zdvořile. Téměř se zdálo, jako by hovořili někde na ulici, a nikoli při tanci, když ji drží v náručí. V jeho slovech ani v jeho pohledu nenašla jediný náznak toho, že by ji už někdy viděl. Samozřejmě nemusel tušit, že tehdy na balkoně to byla právě ona. Sama se sice vynasnažila, aby jeho jméno zjistila, on ale možná nic takového neudělal. Koneckonců se domníval, že je jen děvče. A že se nechal představit, mohla být pouhá náhoda. 

Pozorně si ji prohlížel. „Vy zřejmě netušíte, kdo jsem, viďte?“ 

„Vím, kdo jste. I kdybych znala jen zlomek klepů, které kolují po Londýně, nemohla bych vás neznat,“ odtušila klidně. „Jste ctihodný pan Cavendish, syn vikomta Cavendishe.“ 

„Jistě, to je pravda, ale tak jsem to nemyslel.“ Pátravě jí pohlédl do očí a v tu chvíli si Felicity uvědomila, že si je stejně jako ona jistý, že se již setkali. 

Potlačila spokojený úsměv. „Je mi jasné, jak jste to myslel, a znovu vám říkám, že přesně vím, kdo jste.“ Přívětivě se na něj usmála, přestože pro ni bylo velmi obtížné udržet si jasnou hlavu, když tančila v jeho náruči. Voněl stejně příjemně, jako vypadal. „Nicméně musím přiznat, že pokoušet se o taneční kroky a zároveň konverzovat je pro mne velmi obtížné. Takže pokud dovolíte…“ 

„Ale jistě,“ odvětil rychle. „A jelikož valčíky jsou na plesech lorda Dentona velmi hojně zastoupeny, vzhledem k tomu, že se mu líbí jejich tempo i to, jak se při nich k sobě taneční partneři tisknou, raději bych se věnoval konverzaci. Ale pokud je vám to nepříjemné…“ Zkušenými tanečními kroky ji vyvedl z parketu a nasměroval ji ven ze sálu. „Můžeme si promluvit jinde.“ 

Felicity se ohlédla přes rameno. „Řekla bych, že to není moc vhodné.“ 

„Máte pravdu.“ 

„Zajímalo by mne, zda je na vás stejné spolehnutí na terase jako v tanečním sále.“ 

„Pakliže mám na výběr, tak ne. Ale nemusíte mít obavy,“ dodal a ukázal na terasu. Nebylo na ní sice tolik lidí jako v sále za nimi, prázdná ovšem ani zdaleka nebyla. Panovala nezvykle teplá jarní noc, a tak venku postávaly hloučky hostů zabraných do hovoru a místo osvětlovala spousta vysokých svícnů. Mezi skupinkami se proplétali číšníci s podnosy, mizeli v přeplněném sále a znovu se z něj vynořovali. „Jelikož jsme všem na očích, nezbývá mi než chovat se naprosto počestně.“ 

„Jistě,“ zamumlala v nepatrném zklamání. Pravda ovšem je, že ještě není připravená být s ním o samotě. Přesto… 

Tázavě povytáhl obočí. „Ovšem pokud byste nedala přednost nějakému odlehlejšímu místu. Tady na terase i pod námi na zahradě je takových koutů spousta.“ 

„Tento nám musí postačit, ale cením si vaší nabídky,“ odvětila, aniž by přiznala, že ji napadlo totéž. „Víte o všech? Mám na mysli odlehlé kouty.“ 

„O všech ne.“ Dovedl ji na otevřené místo u zábradlí. Od ostatních hostů je dělily přinejmenším dva metry, což stačilo k nerušenému rozhovoru, přitom však byli na očích, a tak se mohli vyhnout jakýmkoli dohadům o nevhodném chování. „Ale znám jich dost. Na plese lady Dentonové nejsem poprvé.“ 

„A víte o skrytých místech na terase, řekněme, v domě Effingtonů? Nebo Shelburnů? Či Hamiltonů?“ 

„Mohu hrdě prohlásit, že znám odlehlé kouty na všech terasách, na nichž bych se mohl ocitnout s krásnou ženou za svitu hvězd,“ ujistil ji s významným úsměvem. „Člověk nikdy neví, kdy se mu něco takového bude hodit.“ 

Felicity se zasmála. 

„Připadá vám to zábavné?“ Přijal od číšníka dvě sklenky šampaňského a jednu jí podal. 

„Jistě.“ 

„A mohu vědět proč?“ Napil se a pátravě na ni pohlédl. 

„Proč? Nejsem si jistá.“ Zamyslela se. „Patrně proto, že nemám mnoho příležitostí pohovořit si s mužem, jako jste vy. Skutečně je to velmi vzrušující a neobyčejně zábavné.“ 

„S mužem, jako jsem já?“ zeptal se váhavě. 

Neurčitě přikývla. 

„Mohu vědět, co přesně máte na mysli tím mužem, jako jsem já?“ 

„Skutečně to chcete slyšet?“ 

„Já se znám. Zajímá mě, jak mě vidíte vy.“ 

„Chtěl byste tedy upřímnou odpověď?“ Napila se šampaňského a vzhlédla k němu přes okraj sklenky. „Nebo raději lichotivou?“ 

„Lichotky jsou vždy příjemnější než upřímnost, ale pro tuto chvíli,“ pokrčil rameny, „se spokojím s upřímností.“ 

„Dobrá.“ Dlouhou chvíli ho mlčky pozorovala a uvažovala, jak otevřená může být. Vždy věřila v naprostou upřímnost. Možná je načase tuto víru podrobit zkoušce. „Jste ten typ gentlemana – a toho slova užívám v tom nejobecnějším smyslu –, před nímž matky varují své dcery. Nebýt vašeho jména a bohatství, již dávno byste byl vyloučen ze slušné společnosti.“ 

Tlumeně sykl. „Měl jsem raději zvolit lichotky.“ 

„Avšak,“ pokračovala, „jelikož svět je někdy jen těžko pochopitelný, všeobecně se má za to, že se ještě můžete napravit. A dokonce se z vás může stát žádoucí ženich.“ 

„Díky zmíněnému jménu, bohatství a titulu?“ 

„O titulu jsem nemluvila, ale pravděpodobně jsem měla. Vaše, řekněme, hříchy vaši budoucnost nijak neovlivní.“ Významně pozvedla sklenku. „Jste dobrá partie, pane Cavendishi.“ 

Sebevědomě se usmál. „To jsem věděl.“ 

„Bezpochyby,“ zamumlala. 

Svraštil obočí. „Jste vždycky tak upřímná?“ 

„Vždycky?“ Naklonila hlavu a zauvažovala nad jeho otázkou. „Vždycky možná ne, ale většinou patrně ano. Obvykle nemám důvod k pokrytectví. A sám jste si pravdu vyžádal, neměla jsem na výběr, nebo snad ano?“ 

Přidušeně se zasmál. „I když jste věděla, že mne to raní?“ 

„Právě proto. Řekla bych, že vám to může velmi prospět.“ Pochybovačně si ho prohlížela. „Ale jak vidím, ani trochu se vás to nedotklo. Nejspíš vás to ani nepřekvapilo. Sám jste přece říkal, že víte, jaký jste.“ 

„Nicméně vaše slova mne hluboce zasáhla,“ postěžoval si. „Možná se z nich nikdy nevzpamatuji.“ 

Znovu se zasmála. Nebylo pochyb, že potřebuje jistou nápravu, ale Felicity věřila, že by taková námaha nebyla marná. 

Udiveně na ni pohlédl. „Teď vás pro změnu pobavila má bolest?“ 

„Pobavilo mne, jaký jste výborný herec.“ 

„Opravdu?“ Naoko se zachmuřil. „Měl jsem za to, že jsem ohromně přesvědčivý.“ 

„Nepochybuji, že s předstíráním máte své zkušenosti. Alespoň pokud se dá věřit drbům.“ Otočila se a vzhlédla k nebi posetému hvězdami. „Je překrásná noc, nemyslíte?“ 

„Překrásná,“ souhlasil tlumeně a ona věděla, aniž by na něj pohlédla, že se dívá na ni. „Vy mne nemáte příliš v oblibě, viďte?“ 

Ohlédla se na něj. „I tentokrát chcete upřímnost?“ 

„Kdybych byl rozumný, vybral bych si lichotky,“ odtušil. Pak si povzdychl. „Nicméně volím opět upřímnost.“ 

„Výtečná volba. Tak tedy,“ pokračovala a zhluboka se nadechla, „v tuto chvíli si ještě nejsem tak docela jistá, zda vás mám v oblibě či nikoli. Sotva se známe.“ Zpříma mu pohlédla do očí. „Ale připadáte mi nanejvýš zajímavý.“ 

„Zajímavý a zábavný? Stěží bych si mohl přát víc.“ 

Felicity znovu obrátila pozornost k nebi. „Hádám, že zajímavý a zábavný připadáte většině žen.“ 

„Nejsem si jistý…“ 

„Ale jděte, pane Cavendishi. Pověst, jako je ta vaše, nezíská muž, který je nudný a obyčejný.“ 

„Neřekl jsem, že jsem nudný a obyčejný.“ 

„Ne, jste dobrodruh.“ 

„Tedy, já…“ 

„Porušujete společenská pravidla, kdykoli se vám zlíbí, aniž byste kohokoli žádal o svolení, a jednáte pouze tak, jak vám vaše pochybená morálka káže.“ 

„Neřekl bych…“ 

„Jste nechvalně známý, pane Cavendishi, o tom není pochyb.“ 

Z jeho hlasu zaznívalo rozhořčení. „Nemyslím si…“ 

„Mám vaši botu,“ prohlásila zničehonic. 

„Prosím?“ 

„Vaši botu. Tu, která se vám zachytila do mřížky.“ 

Chvíli ji mlčky pozoroval, pak se mu na rtech objevil úsměv. „Takže jste mne poznala.“ 

Zavrtěla hlavou. „Ne docela, ačkoli kdyby bylo třeba, dokázala bych vás poznat i po hlase.“ 

„Ale jak…“ 

„Panebože, pane Cavendishi, člověk by řekl, že se zde jedná nejen o vaše mravy, ale také o vaši inteligenci,“ poznamenala. „Mám dojem, že jen málokdo neví o vašem nočním setkání s pistolí lorda Pomfreye, nemluvě o schůzce s lady Pomfreyovou, která mu předcházela.“ 

„Byla to velmi nepovedená noc,“ povzdychl si. 

„S tím naprosto souhlasím.“ 

„Vaše chování ovšem také nebylo příliš vhodné,“ vytkl jí tlumeným hlasem. 

Zalapala po dechu a prudce se k němu otočila. „Mé chování?“ 

„Nebylo případné ani tehdy, když jsem vás považoval za děvče. A nyní, když znám váš skutečný věk…“ Pokrčil rameny. 

„Nedopustila jsem se ničeho nevhodného!“ 

Naklonil se k ní. „Pokud neztišíte hlas, mylady, zanedlouho se okolo nás všichni shluknou, jen aby zaslechli, z jaké nepřístojnosti by mohl neblaze proslulý pan Cavendish obviňovat tvrdohlavou lady Felicity.“ 

„Tvrdohlavou?“ Udiveně vykulila oči. „Proč myslíte, že jsem tvrdohlavá?“ 

„Norcroft se o něčem takovém zmínil. Nyní na tom sotva záleží, ovšem mohu vás ujistit, že to měl být kompliment.“ 

„Skutečně?“ Nebyla si jistá, zda se jí zamlouvá přídomek tvrdohlavá. „Nezní to příliš lichotivě.“ 

„To mne mrzí, neboť to pochvala skutečně byla,“ ubezpečil ji. „A zamlouváte to, o čem jsme hovořili.“ 

„Ano, asi máte pravdu.“ Zhluboka se nadechla. „A máte pravdu rovněž v tom, že mé chování skutečně nebylo vhodné. Měla jsem vyvolat poplach. Zavolat strážníka. Nebo se dovolat jiné pomoci. Přinejmenším jsem vás mohla sama postřelit.“ 

Přidušeně se zasmál. „To by vskutku bylo namístě.“ 

Vrhla na něj nazlobený pohled. „Příště na to nezapomenu.“ 

„Ujišťuji vás, že žádné příště již nebude.“ 

„Zřekl jste se flirtování s provdanými ženami?“ 

„Zřekl jsem se lady Pomfreyové.“ 

Pochybovačně se ušklíbla. „Netvrďte mi, že jste se napravil.“ 

„Napravit se nemám zatím v úmyslu, ani k tomu nevidím žádný důvod. Pokud jde o potěšení ze společnosti jistých příslušnic něžného pokolení – potěšení, jež je samozřejmě vzájemné – či o zálibu v hazardu – v němž přibližně stejně často vyhrávám, jako prohrávám – nebo o holdování alkoholu, nijak se neliším od jiných mužů svého věku a postavení.“ 

Nevěřícně zamrkala. „Vy mi chcete namluvit, že vaše chování je přijatelné jen proto, že není nijak výjimečné?“ 

„Možná není přijatelné, ale jak jste již řekla, je alespoň odpustitelné. Jsem mladý. Na nápravu mám celý život. Krom toho jste mne ještě před okamžikem ujišťovala, že jsem skvělá partie.“ 

„Vaše arogance je neslýchaná,“ odtušila chladně. 

„Děkuji mnohokrát.“ Kývl na číšníka a vyměnil vyprázdněné sklenky za plné. 

Felicity se napila a zvědavě na něj pohlédla. „Proč jste mne dnes večer oslovil?“ 

„Dnes večer? Inu…“ 

„Nepatřím mezi ženy, jež obvykle svádíte.“ 

„Já je…“ Zavrtěl hlavou. „Nejspíš ze zvědavosti. Když jsem si ještě myslel, že jste jen mladinké děvče, vaše chování…“ 

„Máte na mysli to, že jsem se nerozkřičela na celé kolo, když jsem vás spatřila?“ 

„Mimo jiné. To jsem ale předtím přičítal pouze tomu, že jste nezkušená. Avšak když jsem zjistil, kolik vám ve skutečnosti je let…“ 

„Když jste si uvědomil svůj omyl.“ 

„Jistě, když jsem si uvědomil svůj omyl. Začalo mne zajímat, jakou ženu by nevyděsilo, když k ní nějaký bídák vyleze na balkon.“ 

Zamračila se. „Proč bych se měla vyděsit?“ 

Na okamžik se odmlčel. Pak řekl: „Ze strachu o svou poctivost, však víte.“ 

Potlačila smích. „Ze strachu o svou poctivost?“ 

„Ovšem,“ přikývl. „Jste neprovdaná dáma z dobré rodiny a tehdy v noci jste stála na svém balkonu, navíc oblečená pouze v noční košili, a viděla jste, jak nějaký muž pochybného charakteru vylezl z okna sousedního domu a zamířil k vám. Každá rozumná dívka by se vyděsila.“ 

„Dokázala bych se bránit.“ 

Ušklíbl se. „Čímpak? Dalekohledem?“ 

Pokrčila rameny. „Je mosazný a vcelku těžký.“ 

„Nicméně…“ 

V tu chvíli se k němu naklonila a tlumeným hlasem se otázala: „A co když nejsem rozumná?“ 

Zarazil se. „Jakže?“ 

„Slyšel jste dobře. Co když nejsem rozumná? Či spíše, co když mne už unavuje být rozumná?“ Narovnala se a postavila svou sklenku na zábradlí. „Vždy jsem věřila ve vědu, v racionální, uvážená, nevyvratitelná fakta. Vezměte si například hvězdy.“ Hlavou pokývla k nočnímu nebi. „Při jejich zkoumání se zabýváme tím, co je vidět, a přesto od nepaměti vyvolávají dojem, že je v nich cosi záhadného, snad i božského. Že jsou nedílnou součástí vesmírného řádu, abych tak řekla. 

Všechny ty pošetilé nesmysly jako magie či osud, znamení a předtuchy mi nikdy nic neříkaly. Ale vy, pane Cavendishi,“ – jejich pohledy se setkaly – „vy jste mé přesvědčení zviklal.“ 

„Skutečně?“ otázal se nechápavě. 

„Ano.“ Nebyla si jistá, zda by mu právě nyní měla prozrazovat, že je odpovědí na její tajná přání. Že usoudila, že jejich noční setkání bylo dílem osudu. Ne, kdyby si pan Cavendish uvědomil, že na něj políčila, s řevem by prchl do noci. Krom toho se zdálo moudré nejdříve ho poznat, než ho zasvětí do svých plánů. Než mu prozradí, jaký ho čeká osud. Ale aniž by to uměla vysvětlit, Felicity již věděla bez nejmenších pochyb, že tento muž byl stvořen pro ni. Že je jejím osudem. A zatím se jí skutečně zamlouvá. 

„Nemohla byste to trochu rozvést?“ 

Zvedla sklenku a dlouze se napila. Pak zavrtěla hlavou. „Ne.“ 

Zamračil se. „Ne?“ 

„Ne.“ 

Přimhouřil oči. „A chystáte se k tomu někdy?“ 

„Milý pane Cavendishi.“ Pohlédla mu do očí a věnovala mu lehký, provokativní úsměv, kterého by se u sebe nikdy nenadála, o to víc ji však potěšil. „Tím si můžete být jistý.“ 
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Každý muž touží po tom, aby mohl věřit,

že jeho syn hrdě ponese jeho jméno.

A že v něm vychoval nejen dědice, ale také čestného muže.

Edmund, vikomt Cavendish 

„Milá,“ zamumlal si Nigel pro sebe a podal klobouk a plášť sluhovi ve foyeru domu Cavendishů. „Neřekl bych, že je milá.“ 

„Prosím?“ pronesl sluha nejistě. „Mluvil jste na mne?“ 

„Georgi.“ Nigel na mladého muže vrhl zamračený pohled. „Jste George, nemám pravdu?“ 

„Ano, mylorde.“ 

„Tak tedy, Georgi, dám vám jednu užitečnou radu. Až vás někdy váš dobrý přítel, a může to být ten nejlepší, jakého máte, představí ženě, o které vám nedokáže říci nic jiného, než že je milá,“ přimhouřil oči, „neváhejte ani vteřinu a vezměte nohy na ramena.“ 

George na něj zíral, jako by měl vážné pochyby o jeho zdravém rozumu. „Dobrá, pane, udělám to.“ 

„Pamatujte na to.“ Nigel přikývl a zamířil ke schodům. 

Záhadná poznámka lady Felicity stejně jako neochota jakkoli ji vysvětlit mu nešla z hlavy. Ne, vlastně se tam natrvalo usídlila. Nebyl si jistý proč, ale tušil, že nevěstí nic dobrého. Neměl příležitost zjistit nic dalšího – po jejich rozhovoru ji vyhledalo hned několik gentlemanů, a tak se mu ztratila z dohledu. Bezpochyby se brzy odebrala domů, patrně v doprovodu rodičů. Na tom nebylo nic zvláštního. Nicméně celou dobu měl dojem, že se mu záměrně vyhýbá. Proklatě. Co má za lubem? Z vydírání strach neměl. V Londýně už očividně všichni znali každý detail událostí oné neblahé noci. A kdyby prozradila, jakou roli v nich sama sehrála, jen by se zkompromitovala. Přesto se mu něco nezdálo… „Milá…, to mě podrž,“ zabručel si pro sebe. 

Ne že by to nebyla pravda, ačkoli tohle slovo nebylo ani trochu výstižné, především pokud šlo o vzhled. Jistě, na první pohled se mohlo zdát, že Felicity je docela obyčejná, ale po chvíli člověk zjistil, že má půvabnou postavu zaoblenou na těch správných místech. Její vlasy ani zdaleka neměly nějakou neurčitou hnědou barvu, jak se původně domníval. Hrály záplavou mnoha odstínů od mahagonové až po čokoládovou. O její tváři se na druhé straně skutečně dalo říci, že je milá, ovšem pouze dokud jí člověk nepohlédl do očí. K čertu, zprvu se lekl, že se v nich utopí, v těch bezedných hlubinách hnědé, prozářených inteligencí a jen nedbale skrývanou veselostí. Nikdy si nemyslel, že by hnědá barva mohla být výjimečná, ale koneckonců také až do tohoto večera nepohlédl do očí lady Felicity Melvilleové. Na chvíli úplně přišel o rozum. Nevzpomínal si, že by se mu něco podobného už někdy přihodilo, ani ve společnosti těch nejkrásnějších žen. Bylo to nanejvýš znepokojující. 

Krom toho působila velmi sebevědomě a snad i odhodlaně. Jestliže slovo milá bylo jen velmi nepřesným výrazem, přídomek tvrdohlavá se zdál naprosto přiléhavý. Všechna ta sebejistota s sebou však nesla náznak čehosi nebývale smyslného a nezaměnitelně ženského. Lady Felicity byla – jak jen to říci – vyzrálá. Nigel nechápal, jak k tomu může Norcroft být slepý, jak může být slepý k ní. Beckham to očividně vnímal. 

Lady Felicity byla možná tou nejnebezpečnější ženou, jakou kdy Nigel poznal. 

„Pane,“ ozval se za ním George. 

Nigel se na schodech zastavil. „Ano?“ 

„Váš otec žádal, abyste ho vyhledal, pokud se vrátíte v… v…“ Sluha hledal ta správná slova. 

„V rozumnou hodinu?“ pomohl mu Nigel. 

„Mám dojem, že jeho lordstvo řeklo v časnou hodinu, pane,“ odvětil George s úlevou. „Je v knihovně.“ 

„V tom případě lituji, že jsem nepřišel později.“ Nigel si odevzdaně povzdychl a zamířil do knihovny. „Děkuji, Georgi.“ 

Pozvání do knihovny očekával Nigel již od chvíle, kdy se k jeho rodičům donesla zvěst o incidentu s lady Pomfreyovou. K čertu. Žít pod dohledem rodičů, byť jen dočasně, je pro třicetiletého muže náramně obtížné. Nigel mohl jen děkovat bohu, že opravy jeho domu se blíží ke konci. Nemohl se dočkat, až znovu bude pánem svého života. Vždyť jeho rodiče s ním jednají jako s nezvedeným děckem. Musel nicméně přiznat, že se tak opravdu často chová. Ale když se v něm kvůli tomu ozvalo svědomí, náležitě ho přehlížel. Krom toho věděl, že brzy přijde doba, kdy bude muset převzít zodpovědnost za titul a rodinu. Ale do té doby si přece může trochu užít, nebo snad ne? 

Jeho otec má na celou věc bezpochyby jiný názor. 

Nigel si dodal odvahy a otevřel dveře do knihovny. Dlouhá místnost lemovaná vysokými policemi plnými knih ve dne působila prozářeným, veselým dojmem a v noci byla kupodivu i přes svou velikost velmi útulná. Uklidňující atmosféru dotvářely dokonce i portréty rozvěšené na stěnách mezi okny a nad psacím stolem, přestože vyobrazení předkové z nich shlíželi leckdy s velmi nepřívětivým výrazem ve tváři. Jeho otec seděl za mohutným psacím stolem, který patříval už jeho otci a dědovi, a zapisoval cosi do účetní knihy. 

„Dnes ses vrátil brzy,“ poznamenal, aniž by vzhlédl. 

„Také mne to překvapilo,“ odvětil Nigel bezstarostně a prošel místností k nízkému stolku, na němž čekala karafa s brandy a několika sklenkami. „Vynasnažím se, aby se to již neopakovalo.“ 

„O tom nepochybuji,“ podotkl jeho otec, stále ještě zabraný do knihy před sebou. Vikomt Cavendish ve svém životě rozhodně nezahálel. Krom politických aktivit se staral o rodinné nemovistosti včetně prastarého zámku, který bylo třeba neprodleně nechat opravit, a také úspěšně investoval. Nigelovi bylo jasné, jak těžké bude otce zastoupit. Doufal však, že k něčemu takovému ještě dlouho nedojde, což bylo ostatně pravděpodobné. Přestože otec již překročil šedesátku, byl stále silný, zdravý a plný života. 

Nigel nalil dvě sklenky, jednu postavil otci na stůl a s druhou se usadil do křesla před ním. Jednalo se o totéž křeslo, v němž sedával při vážných a stejně často i nevážných konverzacích s otcem, jež vedli od doby, kdy byl na ně Nigel dost starý. 

Tušil, že stejné nebo velmi podobné křeslo sloužilo témuž účelu i v časech, kdy za stůl ještě usedal jeho děd. Nigel beze spěchu upil brandy a vychutnal si příjemné teplo a lehce pálivou chuť skvělého alkoholu. 

Jeho otec konečně zavřel knihu a odsunul ji stranou. Pak sáhl po sklence a pronesl: „Není nad kapku dobré whisky na sklonku dne.“ 

„Pravda.“ Nigel se odmlčel. „Přál jste si se mnou hovořit.“ 

Vikomt se opřel a pozorně se na svého syna zadíval. „Ano.“ 

Nigel se zhluboka nadechl. „Pokud se jedná o ten nešťastny incident s lordem a lady Pomfreyovými, mohu vás ujistit, že nemám v úmyslu…“ 

„Alfred Pomfrey je oplzlý pitomec a má, co mu patří, když se oženil se ženou o polovinu mladší. A Leticie Pomfreyová je flundra. Vždycky jí byla a vždy také bude.“ 

Nigel na otce vrhl udiveny pohled. Pak se pobaveně, s úlevou usmál. „Pro flundry jsem měl vždy slabost.“ 

„Jako většina mužů. Avšak byl bych rád, kdyby ses v budoucnu zajímal spíše o svobodné flundry nežli o ty provdané.“ 

Nigel se uklidnil. Pokud jeho otec dokázal žertovat, tenhle rozhovor jistě nebude nijak závažný. „Výtečně řečeno, otče.“ 

„Děkuji,“ opáčil otec zdánlivě mírným tónem a lehce se usmál. „Snad si uvědomuješ, že poklesky lorda a lady Pomfreyových v žádném případě neomlouvají tvé vlastní chování.“ 

Nigel v duchu zaklel. „Ovšem, pane.“ 

„Jaké máš plány, chlapče?“ 

„Plány? Tedy…“ Nigel se zamyslel. „Hned zrána jsem si chtěl vyjet do parku. Pak bych mohl zajít za svým krejčím. A potom…“ 

„Jaké máš plány do života, Nigele?“ 

„Do života?“ Nigel svraštil obočí. „Moc dobře nechápu, na co se ptáte.“ 

„Ptám se, jestli máš v úmyslu plýtvat svou inteligencí, časem a penězi – mými penězi – a dále vyhledávat jen nevýznamné kratochvíle a honit se za každou lady Pomfreyovou.“ 

Nigel se dlouze napil brandy, snad aby se vyhnul otcově otázce či ji alespoň mohl zvážit, ačkoli vykroutit se z ní mu připadalo jako mnohem přijatelnější, nebo spíše jednodušší varianta. „Pokud si dobře pamatuji vaše vyprávění, otče, v mém věku jste se honbě za kratochvílemi věnoval se stejným nadšením jako já.“ 

„V tvém věku už jsem měl za sebou službu v armádě Jejího Veličenstva, přišel jsem o otce a dva starší bratry a zdědil titul dříve, než bych býval čekal. Nepopírám, že jsem se přitom věnoval i méně počestným činnostem. Nicméně vzhledem k okolnostem by se dalo říci, že jsem si je více než zasloužil.“ Starý pán se na svého syna zpříma zadíval. „Avšak u tebe, chlapče, je to něco docela jiného.“ 

„Navrhujete snad, abych vstoupil do armády, otče?“ otázal se Nigel nenuceně. „Abych narukoval do téhle nové války a šel bojovat s Rusy?“ 

Otcova tvář zpřísněla, mluvil však stále mírně. „Kdybych o tom sám mohl rozhodnout, své syny bych před válkou rád uchránil.“ 

O době strávené ve Španělsku, kde bojoval proti napoleonským jednotkám, hovořil vikomt Cavendish jen zřídkakdy. Ale o jeho odvaze a vojenské zdatnosti slyšel Nigel spoustu příběhů. Díky svým bitevním a vůdcovským schopnostem získal nejedno vyznamenání a nemalé uznání, stejně jako věrnost a úctu svých mužů. Pro mnohé z nich byl hrdina. Na to ale vikomt pranic nedbal a často tvrdil, že hrdinu od zbabělce často odliší jediný okamžik. 

„Celý rozdíl tkví v rozhodnutí učiněném ve zlomku vteřiny,“ řekl kdysi svým synům. „Ti, kterým říkáme hrdinové, se jen málokdy zamýšlejí nad následky, zatímco zbabělci přemýšlejí přespříliš. Dalo by se říci, že zbabělci se jeví jako velmi inteligentní, zatímco hrdinové vůbec.“ 

Bez ohledu na své zkušenosti, nebo možná právě kvůli nim, patřil vikomt Cavendish k těm, kteří nyní proti válce protestovali nejhlasitěji. Což bylo ovšem marné, neboť britská veřejnost se k Rusku stavěla více než nepřátelsky. 

Vikomt zavrtěl hlavou. „Je to nesmyslná válka, zbytečnější než většina ostatních.“ 

„Protože se jedná o povrchní spor o to, kdo má právo na klíče od chrámu Narození Páně v Betlémě?“ 

„Povrchní je velmi přesné pojmenování. Náboženství tu slouží jen jako záminka, tak tomu ale je od nepaměti.“ Otec zamyšleně zatočil sklenkou s brandy. „Francouzi by rádi znovu získali vliv, o který přišli po porážce Napoleona. Rusové si chtějí upevnit pozici, a pokud se jim přitom podaří zvětšit svou moc, tím lépe. Turecko se sotva dokáže vypořádat se svými vnitřními záležitostmi, natož aby se věnovalo zahraničním, a Britové všechno sledují a čekají, co to bude znamenat pro ně.“ 

Nigel se ušklíbl. „Jaká ironie, že jsme se tentokrát spojili s Francouzi.“ 

„Pravda.“ Jeho otec se zachmuřil. „Francouzi byli vždy naši přirození nepřátelé.“ Pozorně pohlédl na syna. „Ale to ty chápeš, že ano?“ 

„Je to jako zapletený provaz. Jakmile najdete jeho konec, rozmotat ho už není těžké.“ 

„Jsi velmi inteligentní, Nigele. Už dlouho mi nejde na rozum, proč raději předstíráš opak.“ 

Nigel se nadechl, aby otcovu domněnku popřel, pak ale jen pokrčil rameny. „Nemohu za to, co si lidé myslí.“ 

„Ovšemže můžeš.“ Otec se k němu naklonil. „Budíš ve svém okolí dojem, že tě nezajímá nic jiného než kdejaká sázka či žena. Proč?“ 

Nigel zvedl sklenku. „Zapomněl jste na víno. Či v tomto případě brandy.“ 

„Bud tak hodný a odpověz mi vážně.“ 

„Vážné odpovědi nemám rád. Jsou tak…, tak…“ Nigel se nevinně usmál. „Vážné.“ 

Otec povytáhl obočí. 

„Tak dobrá.“ Nigel se na okamžik zamyslel. „Řekl bych, že zklamat něčí očekávání je snazší nežli ho naplnit.“ 

„Máš tedy pocit, že od tebe ostatní očekávají příliš?“ 

Pohlédl otci do očí. „Vy jistě.“ Dlouho mlčeli, až si Nigel odevzdaně povzdychl. „Lituji, že jsem vás zklamal.“ 

Jeho otec se zatvářil překvapeně. „To si skutečně myslíš?“ 

Mladík pokrčil rameny. „Sám jste mi to právě řekl. Zdůraznil jste, že v mém věku jste již…“ 

„Tehdy byla ovšem jiná doba, byl to úplně jiný svět.“ Starý pán zavrtěl hlavou. „Jestli jsem v tobě vyvolal dojem, že jsem tebou zklamaný, pak se omlouvám. Nic takového jsem naznačit nechtěl.“ 

Nigel se opatrně zeptal: „Takže jsem vás nezklamal?“ 

„Zatím ne.“ Otec se usmál a znovu se opřel. „Cožpak tě ještě nezarazilo, proč tě nikdy nekárám za tvé chování, ať už je jakkoli nepřístojné?“ 

„Neřekl bych, že nikdy,“ zamumlal Nigel při vzpomínce na nejedno takové pokárání. 

Vikomt se zasmál. „To je možná pravda, nicméně musíš uznat, že jsem tě netrestal nijak přísně.“ 

„No, řekněme…“ 

„Nikdy jsem ti nepřestal dávat peníze, nevyhnal tě ze země, ani jsem neudělal nic jiného, čím bych zarazil tvé pošetilosti.“ 

„Ne, to asi ne…“ 

„A chtěl bys vědět proč?“ 

„Rád bych věděl, proč pokládáte svá pokárání ohledně mých pošetilostí, jak jste je nazval, za mírná,“ poznamenal Nigel tlumeně. 

„Jsem tak tolerantní právě proto, že nezapomínám na svou vlastní minulost. Samozřejmě ne na ona povyražení a hýření, o kterých jsi mluvil ty, ale na její závažnější část.“ Jeho otec dopil brandy a podíval se na prázdnou sklenku. Nigel se ihned zvedl a donesl karafu. Dolil otci i sobě a pak se znovu posadil. Starší muž s díky přikývl a pokračoval: „Víš, nikdy jsem nečekal, že ze mne bude vikomt. Měl se jím stát můj starší bratr Arthur, který byl k tomuto úkolu odmala vychováván. A já, jelikož jsem byl třetí syn, jsem měl vstoupit do armády. Konečně, byl jsem nahraditelný.“ 

Nigel udiveně pozoroval svého otce. O své rodině hovořil vikomt snad ještě méně než o svých vojenských zkušenostech. „Otče, nemusíte…“ 

„Ale vždyť jsem o tom nikdy nemluvil, Nigele, a možná už je načase. Vlastně už jsem to měl udělat dávno. Jsou jisté věci, které bys měl vědět.“ 

Mladík v tu chvíli zvážněl, snažil se ale udržet lehký tón. „Tajemství, otče? Kostlivci ve skříni?“ 

Vikomt se zasmál. „Obávám se, že to nebude nic tak dramatického.“ Na okamžik se odmlčel, jako by přemýšlel o minulosti. Pak znovu promluvil. „Kariéru v armádě jsem považoval za báječnou, obzvlášť pro muže svého postavení, a tak jsem s radostí odjel bojovat s Francouzi. Avšak mohu ti říci, chlapče, že představa války je mnohem romantičtější než její skutečná podoba.“ 

„Ano, pane.“ 

„V každém případě otec se ještě musel postarat o svého dědice a jeho náhradníka, ačkoli Lionel, můj druhý bratr, byl naprosto nezodpovědný. Vedl snad ještě lehkovážnější život než ty.“ 

Nigel se chabě usmál. 

„Byla s ním ale ohromná zábava. Zatímco Arthur se soustředil jen na své povinnosti, Lionel nemyslel na nic jiného než na hazard a ženy. Těžko bys našel dva muže, kteří by měli rozdílnější povahu než právě Lionel s Arthurem, přesto se měli velmi rádi. Všichni jsme se měli rádi. Mezi bratry bývá silné pouto…“ Otci se na rtech objevil posmutnělý úsměv, jaký u něj Nigel snad ještě nikdy neviděl. „Lionela jsem zbožňoval, ostatně jako všichni, dokonce i Arthur, přestože se svou vážnou povahou nemohl schvalovat jeho chování. Ty mi Lionela připomínáš.“ 

Nigel sklouzl pohledem k malému portrétu svého strýce, visícímu napravo od stolu. „Protože vypadám jako on?“ 

„Vaše podoba je skutečně pozoruhodná, ale myslel jsem to jinak.“ 

„Pak se ale obávám, že to není kompliment.“ 

„Naopak. Lionel nebyl zlý, jen se nerad zabýval čímkoli vážným. Byl vtipný a chytrý a vždycky jsi s ním měl pocit, že svět je báječné místo. Naneštěstí byl nerozvážný a lehkomyslný. Zemřel v duelu rukou žárlivého manžela.“ 

Nigel se v křesle málem nervózně ošil. 

„Když se to stalo, byl jsem ve Španělsku. Než se ke mně zpráva o jeho smrti donesla, náhlá nemoc připravila o život i mého otce. Ani tehdy mne však Arthur nežádal, abych se vrátil domů. K čemu by to bylo? Byl vikomtem a zdálo se, že veškeré povinnosti spjaté s titulem zvládá s obvyklou lehkostí. Bohužel se ukázalo, že to opravdu bylo jen zdání. Jak jsem se později měl dozvědět, rodinné záležitosti byly po otcově smrti v žalostném stavu. Myslím, že Arthur se snažil, seč mohl, ale sám na ně nestačil. A když zemřel, přešel titul na mě.“ Podíval se na syna. „Zabil se pádem z koně. Věděl jsi to?“ 

„Tušil.“ O otcově rodině se Nigel odmalička dozvídal jen z kusých, náhodných poznámek. 

„Arthur byl vynikající jezdec. Nikdo neseděl na koni tak jako on.“ Vikomt se odmlčel. „Zvláštní, že skončil právě takto.“ 

Nigel na otce pozorně pohlédl. „Domníváte se, že to nebyla nehoda?“ 

Starý pán zavrtěl hlavou. „Ne tak docela, ale jak jsem již řekl, vzhledem k Arthurovým dovednostem to bylo podivné.“ Zhluboka se nadechl. „Pochopitelně jsem se okamžitě vrátil domů. Šokovalo mne, v jakém stavu se nacházejí rodinné finance. V tomto ohledu Arthur nic nepodnikl. Vlastně se podle všeho zdálo, že neměl ponětí, co by měl dělat. A tak to zbylo na mě. Pracoval jsem, půjčoval si peníze, prodal nějaký majetek a získané finance jsem investoval do oprav panství. Také jsem učinil to, co muži v mé situaci učinit musí. Našel jsem si ženu s výbornými konexemi a úctyhodným věnem.“ 

„Žil jsem v domnění, že jste se s matkou milovali,“ řekl Nigel pomalu. 

„Zamilovali jsme se do sebe.“ Otec se přidušeně zasmál. „Ale zpočátku jsem se o ni nezajímal proto, že by byla krásná a inteligentní, byť to celou věc usnadňovalo. Vzal jsem si ji, protože mi mimo jiné zaručovala, co jsem potřeboval: postavení a majetek. Ale jakmile jsem jí pohlédl do očí, věděl jsem, že je to také jediná žena, kterou kdy budu chtít.“ 

Nigel se zamračil. „Co na nich bylo tak zvláštního?“ 

„Byly – a stále ještě jsou – tak modré, že by ses v nich mohl utopit a zemřít jako šťastný muž. Nikdy sis toho nevšiml?“ 

„Zřejmě ne,“ odtušil Nigel a posilnil se douškem brandy. Ovšemže věděl, že jeho matka má modré oči, ale nikdy se mu nezdály nikterak podivuhodné. Koneckonců to ale je jeho matka a u těch si člověk takových věcí patrně nevšímá. 

Zato u lady Felicity mu to neušlo. Ne že by byla tou jedinou, kterou kdy bude chtít. Ani zdaleka ne. Zatím neměl v úmyslu spokojit se pouze s jednou ženou. Někdy snad, ale ne teď. Ne, ať už jsou její oči sebesvůdnější, ať už vypadá sebepůvabněji a chová se jakkoli uhlazeně, lady Felicity Melvilleová pro něj není ta pravá. Alespoň ne v trvalejším slova smyslu. Kvůli ženám, jako je ona, se rozhodl držet určitých pravidel. Kvůli mladým, neprovdaným, dobře vychovaným pannám. Pokud šlo o žádoucí muže, jako je on, dovedly všechny myslet jen na jedinou věc. A to ho samo o sobě dokázalo odradit od toho, aby se s ní ještě někdy setkal. Bez ohledu na její tajemné poznámky věděl, že pro něj bude nejlepší v budoucnu se jí obloukem vyhnout. 

„Moudrost a statečnost tvé matky mi pomohly stejně jako její peníze. A dnes stojí rodinný majetek znovu na pevných základech. Až přejde do tvých rukou,“ dodal a pohlédl svému synovi do očí, „budeš mít mnohem snazší práci, než jsem měl já.“ 

„Jak víš, že to nezpackám?“ 

„Mám v tebe naprostou důvěru.“ 

Ne zrovna oprávněnou, pomyslel si Nigel, ale neřekl nic. Netušil, že o něm otec má tak vysoké mínění. Velmi ho to překvapilo a nutno říci, že i potěšilo. Přesto se obával, že za to může vděčit pouze rodičovské lásce či otcovskému optimismu. Nigel nevěděl o ničem, čím by si takovou důvěru zasloužil. 

„Nicméně bych si přál, aby ses na převzetí těchto povinností připravil.“ Otec poklepal na kožené desky účetní knihy. „Zde je sepsán všechen rodinný majetek včetně všech nemovitostí a podniků, do nichž jsem investoval.“ Postrčil knihu k Nigelovi. 

„Zajímavé.“ Nigel ji posunul zpět k otci. 

„Prostuduj si ji.“ Vikomt mu ji znovu přistrčil. „Byl bych rád, kdyby ses v příštích čtrnácti dnech seznámil se všemi rodinnými obchody. Poté tu budeš trávit alespoň několik hodin denně. Za šest týdnů ti bude jedenatřicet. A já ti předám správu nad většinou rodinného majetku.“ 

„Jakže?“ Nigel sebou trhl. „To přece nemůžeš myslet vážně!“ 

„Ale ano, myslím to naprosto vážně.“ Starý pán usrkl brandy a s neskrývaným pobavením pohlédl na syna. „Nebo bys raději počkal, až zemřu?“ 

„Otče, prosím.“ Nigel vyskočil z křesla a začal se procházet po místnosti. „Ale nikdo přece nepřenechá řízení rodinných záležitostí svému synovi, dokud… Jednoduše se to nedělá.“ 

„Čekal jsi, že budeš mít více času, že ano?“ 

„Ano. Mnohem více.“ Nigel si nervózně pročísl vlasy rukou ve snaze potlačit rostoucí paniku. 

Jeho otec pokrčil rameny. „Máš šest týdnů.“ 

Nigel na něj vrhl nevěřícný pohled. „To přece nestačí.“ 

„Je to víc, než bys měl v případě, že…“ 

Nigel se opřel rukama o stůl a naklonil se k otci. „Nejsem na to připravený.“ 

„To není nikdo.“ 

„Ale co když vás zklamu? Co když přijdu o veškerý majetek a uvrhnu celou rodinu do chudoby?“ Nigel ztrácel klid. „Nebo ještě něco horšího? Musíte myslet na budoucnost dalších dvou dětí. Vždyť Robinovi je sotva dvacet a Phoebe teprve šestnáct. Ať už udělám cokoli, jistě to zasáhne do jejich životů. Bezpochyby nepříznivě.“ 

„Robin je badatel a také jím zůstane. Hlavou i srdcem je jen u archeologie. Jak známo, badatelé se málokdy zajímají o něco jiného než o svůj výzkum. A zaplatit takový život není příliš obtížné. Pokud jde o Phoebe…“ Odevzdaně si povzdychl. „Inu, dcery, a obzvláště ty z nich, které mají zalíbení v pěkných věcičkách, jsou velmi nákladné. Alespoň do té doby, než se vdají. Pak už jsou problémem jiného muže. Mohu ti říci, že jakmile se Madeline provdala, mé výdaje se podstatně snížily.“ 

„Zmínil jste se před Maddy o svém plánu?“ 

„Něco takového nepotřebuje vědět. Vzala si dobrého muže a má teď už svou vlastní rodinu.“ 

„Nicméně je mé dvojče a řekl bych, že…“ 

„Já bych řekl, že by mým rozhodnutím byla nadšená. Podle mého názoru se stejně jako já domnívá, že je načase, aby ses ujal povinností, které ti po právu náleží,“ ujistil ho otec. „Nigele, nemám v úmyslu uprchnout s tvou matkou kamsi na jih Itálie a ponechat tě svému osudu. Zůstanu tu, abych ti radil a vedl tě. Avšak musím tě varovat, tvá matka vždy toužila procestovat svět a já bych jí to přání rád vyplnil dříve, než na něco takového budeme příliš staří.“ 

Nigel otce dlouho mlčky sledoval. „Proč mi to děláte?“ 

Vikomt se zasmál. „Nedělám nic, co by tě dříve či později stejně nečekalo. A jak jsem již řekl, nenechám tě bez pomoci.“ Zničehonic zvážněl. „Patrně bych se ti také měl omluvit.“ 

Nigel na něj vrhl rozmrzelý pohled. „Přinejmenším.“ 

„Ne za to, že ti chci na ramena vložit takovou zodpovědnost. Věřím, že k tomu již nadešel čas. Ale rád bych se ti omluvil za to, že jsem tě až do této chvíle nechal žít pouze pro zábavu a radovánky. Pravděpodobně jsem tak učinil proto, že sám jsem ve tvém věku nemohl vést tak bezstarostný život. Musím přiznat, že jsem se sledováním tvých eskapád vcelku bavil.“ 

„V tom případě se v příštích šesti týdnech máte na co těšit.“ Nigel se odhodlaně narovnal. „Varuji vás, otče, hodlám si je řádně užít.“ 

Vikomt se postavil. „Nic jiného bych ani nečekal.“ 

„Je možné, že dojde i na nějaký ten skandál.“ 

Otec přikývl. „To by mne ani v nejmenším nepřekvapilo.“ 

„Mohl bych dokonce znovu vyhledat lady Pomfreyovou,“ pohrozil mu Nigel. 

Vikomt očividně přemáhal smích. 

„Tedy, lady Pomfreyovou možná ne,“ zabručel Nigel. „Ale nějakou stejně nechvalně známou dámu jistě.“ 

„Nebo ještě nechvalněji. Člověk by vždy měl usilovat o to nejlepší.“ Vikomt zvedl knihu a podal ji Nigelovi. „Ještě jedna věc.“ 

Nigel po knize střelil znechuceným pohledem a ušklíbl se. „Co ještě?“ 

„V těchto šesti týdnech by sis měl pomalu, ale jistě začít hledat vhodnou nevěstu.“ 

„Ale ne.“ Nigel prudce zavrtěl hlavou. „Připoutat se k jedné ženě zatím nemám v úmyslu a řekl bych, že za šest týdnů se na tom nic nezmění. Na ženění jsem snad ještě méně připravený než na své ostatní povinnosti.“ 

„Je to pouze návrh,“ uklidnil ho otec. 

„A tak ho budu i brát.“ Nigel si odevzdaně povzdychl. „Jste si tím jistý? Pokud byste chtěl své rozhodnutí změnit…“ 

„Dobrá rozhodnutí nikdy neměním. A v této věci nemám nejmenší pochybnosti. Plně ti důvěřuji, synu, stejně jako tvá matka. Jediný člověk, který v tebe nemá důvěru,“ dodal otec procítěně, „jsi ty sám.“ 
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Každá sestra touží po tom, aby mohla být nápomocna.

Madeline, hraběnka z Windhamu 

„Jakže?“ Hraběnka z Windhamu, Madeline Windhamová, rozená Cavendishová, upřela na svou návštěvnici udivený pohled, jako by dotyčné dámě právě narostla křídla a ocas. 

Felicity odolala pokušení se ohlédnout, aby se přesvědčila, zda tomu tak opravdu není, a namísto toho věnovala lady Windhamové zářivý úsměv. „Mám v úmyslu provdat se za vašeho bratra.“ 

Lady Windhamové se rozzářily oči. „Chcete se provdat za Robina? Ale to je báječné.“ 

Tentokrát se překvapení neubránila Felicity. „Kdo je Robin?“ 

„Přece můj bratr. Robin, či přesněji Robert Cavendish.“ 

„Ach bože,“ vydechla Felicity rozpačitě. „Omlouvám se, lady Windhamová. Zřejmě došlo ke strašlivému omylu.“ Jak se mohla tak splést? Felicity vstala. Nejenže byla natolik troufalá, aby navštívila Nigelovu sestru, ale teď ještě ke všemu zjistila, že se spletla a přišla k někomu úplně jinému. Z takového ponížení se nikdy nevzpamatuje. Čím dříve odtud odejde, tím lépe. „Bylo mi řečeno, že jste sestra pana Nigela Cavendishe.“ 

Lady Windhamová vykulila oči. „Vy jste mluvila o Nigelovi? O Nigelu Cavendishovi?“ 

„Ano,“ přitakala Felicity váhavě. 

„Už jste se s ním někdy setkala?“ 

Felicity přikývla. „Ano.“ 

„A přesto si ho chcete vzít?“ 

„Ano,“ ujistila ji Felicity. Ve svém rozhodnutí, že se za Nigela provdá, se po jejich včerejším rozhovoru jenom utvrdila. Zkrátka na něm je něco zvláštního, byť netuší, co by to mohlo být. A proto se o něm chtěla dozvědět víc než to, co pochytila z klepů služebnictva. „Jste tedy příbuzní? Měla jsem alespoň v tom pravdu?“ 

„Ale jistě, měla jste pravdu ve všem. Skutečně jsem Nigelova sestra a Robinova také. Když jste mi řekla, že si chcete vzít mého bratra, jednoduše jsem usoudila, že máte na mysli Robina. To muže jako on si ženy vybírají za manžele, zatímco Nigel, Nigel je ten typ muže, kterému se ženy toužící po sňatku raději vyhýbají. Nigel se sňatku brání a nijak se to nesnaží tajit.“ Lady Windhamová pokynula k místu, které Felicity právě uvolnila. „Posaďte se, má drahá. Musíme si toho mnoho říci.“ 

„Velmi ráda.“ Felicity se s ulehčeným povzdychem znovu usadila na brokátové pohovce. „Ani vám nedokážu říci, jak trapně mi bylo při myšlence, že jsem si vás spletla.“ 

„Nespletla jste si mne ani v nejmenším.“ Lady Windhamová si ji pozorně prohlédla. „Mohu vědět, odkud Nigela znáte? Nevypadáte jako žena, o něž se obvykle zajímá.“ 

„Ale on se o mne nezajímá,“ odvětila Felicity spěšně. „Alespoň prozatím. Ačkoli při troše štěstí jsem snad vzbudila jeho zvědavost.“ 

„A přesto si ho chcete vzít?“ opakovala lady Windhamová váhavě. 

„Správně.“ 

„Proč?“ Lady Windhamová přimhouřila oči. „Pokud o něj máte zájem pouze proto, že zdědí otcův titul, pak…“ 

„Ale tak tomu není,“ ujistila ji Felicity. „Ovšem přiznávám, že se mi značně ulevilo, když jsem zjistila, jaké má postavení a vyhlídky a že není obyčejný zloděj, za kterého jsem ho původně považovala.“ 

„Tomu se nedivím,“ podotkla lady Windhamová. „Kdeže jste se s mým bratrem seznámila?“ 

„Ještě jsem to neříkala. Ale vám to patrně prozradit mohu. Jste přece jeho sestra.“ Felicity si nebyla tak docela jistá, jak vysvětlit okolnosti, za jakých se s Nigelem setkala poprvé. Zhluboka se nadechla. „Víte, jsem tak trochu astronomka, sice je to jen koníček, ale také je to má velká vášeň. Před několika dny byla neobyčejně jasná noc a toho by správný astronom měl využít, obzvláště v Londýně. Na venkově jsou samozřejmě jasné noci častější. A tak jsem toho večera stála na svém balkoně a věnovala se pozorování hvězd. Tedy, po pravdě jsem je nepozorovala, ale…“ 

„Má drahá.“ Lady Windhamová se k ní naklonila a položila jí ruku na předloktí. „Mluvíte z cesty. Co kdybyste přešla k věci?“ 

„Ano, jistě. Měla byste vědět, že obvykle takhle neblábolím. Většinou mluvím naprosto srozumitelně, ale zdá se, že jsem poněkud nervózní. Nuže, k věci.“ Felicity se odmlčela, aby si urovnala myšlenky. „Víte, můj dům dělí od domu lorda a lady Pomfreyových pouze trávník a zahradní zeď. A onoho večera…“ 

Lady Windhamová prudce zvedla ruku. „Zadržte. Už jsem slyšela dost. Zbytek si dokážu domyslet a věřte mi, mám výtečnou představivost. A vaše… vaše… setkání?“ 

Felicity přikývla. 

Lady Windhamová na ni vrhla pochybovačný pohled. „A tohle vás přivedlo k tomu, že se za něj chcete provdat?“ 

Ovšem, zdálo se to poněkud přitažené za vlasy. Felicity se rozpačitě usmála. 

„Víceméně ano. Ale včera na plese lady Dentonové jsem s ním hovořila znovu.“ 

„Ach tak.“ Lady Windhamová se shovívavě usmála. „Mohu vědět, zda byl někdo z vaší rodiny postižen šílenstvím?“ 

„Pokud vím, tak nikoli.“ 

„A nedošlo… Chci říci, vy a Nigel jste… Té noci, kdy jste se setkali… Vzhledem k tak podivným okolnostem… Božínku.“ Lady Windhamová si povzdychla. „Jak jen to říci? Nebyla jste… zkompromitována?“ 

„Zkom…“ Felicity zalapala po dechu. Do tváří se jí nahrnula barva. „Dobrý bože, to ne! Jen jsme spolu tančili.“ 

„Výtečně.“ Lady Windhamové se očividně ulevilo. „Přijměte mou omluvu, ale s ohledem na Nigelovu pověst…“ Svraštila obočí. „Ovšem pokud nejste šílená ani zneuctěná, proč byste si zrovna vy chtěla brát muže, jako je Nigel?“ 

„Zrovna já?“ Felicity zaplašila rozmrzelost a klidně se zeptala: „Je se mnou snad něco v nepořádku?“ 

„Vůbec ne, a právě proto jsem tak zmatená. Zdá se, že jste naprosto přijatelná, vlastně téměř dokonalá, přinejmenším jako budoucí manželka. Vždyť vy jste odpovědí na mé modlitby.“ Přejela Felicity kritickým okem. „Jste půvabná, ale nikoli přesmíru. Pocházíte z dobré rodiny. Máte skvělé vychování, ale nejste přehnaně upjatá. To je koneckonců zřejmé z toho, že jste tu.“ 

Felicity zdvihla obočí. „A to je dobře? Vždycky jsem to považovala spíše za chybu.“ 

Lady Windhamová zavrtěla hlavou. „Ne u ženy, která by se ráda provdala za Nigela. Upjatou ženu by nesnesl.“ Pohled jí sklouzl na Felicitinu vizitku, kterou stále ještě držela v ruce. „Vaše jméno je mi povědomé.“ Vzhlédla od kartičky. „Vy jste tedy dcerou hraběte z Dunbury?“ 

Felicity přikývla. 

„Vaše rodiče osobně neznám, ani jsem o nich ještě neslyšela, což vám, či spíše jim, mohu jedině přičíst k dobru.“ Odložila vizitku a znovu se zadívala na Felicity. „Přesto tak docela nechápu, jak je možné, že o vás nic nevím. Celé roky se již rozhlížím po vhodné nevěstě pro svého bratra. Tedy pro Nigela. S Robinem to bude něco docela jiného, jelikož je neustále ponořený do těch svých knih, ale koneckonců ještě není tak starý jako Nigel. Nemohu uvěřit, že jsem si vás nevšimla.“ 

„Minulý rok jsem strávila převážně v cizině a předtím, no, předtím na mně možná nebylo nic pozoruhodného.“ 

Lady Windhamová nevěřícně pohodila hlavou. „O tom pochybuji.“ 

„Děkuji,“ pronesla Felicity zaraženě, neboť si nebyla jistá, zda by se měla cítit polichocena, či uražena. 

„Mé drahé děvče, jistěže to byl kompliment. Skutečně jste pozoruhodná. A co víc, rozhodla jste se získat Nigela a podnikla jste už první kroky k tomu, abyste toho dosáhla. To je vskutku znamenité a máte za to můj obdiv. Poslední, co by Nigel potřeboval, je nějaká nanicovatá kráska, která bude bez otázek plnit všechna jeho přání. Taková manželka by ho brzy unudila k smrti. Avšak pořád ještě nechápu,“ dodala a nakrabatila obočí, „proč jste si vybrala právě jeho.“ 

„Proč?“ Felicity tušila, že ať už řekne cokoli, nebude to dávat smysl. Nemůže přece jeho sestře vylíčit, jak si přála nějakého vzrušujícího muže, když se Nigel jako zázrakem objevil v jejím životě. Ne, kdyby to udělala, lady Windhamová by jistě nabyla přesvědčení, že před sebou skutečně má jakousi pomatenou ženštinu. „Musíte uznat, že je velmi pohledný a nesmírně šarmantní.“ 

Lady Windhamová nad jejím vysvětlením mávla rukou. „Šarmantnost povýšil Nigel na umění. A třebaže si ho chcete vzít, působíte na mne dojmem rozumné mladé dámy. Pokud vím, rozumné mladé dámy obvykle na pohledné muže s nechvalnou pověstí nedbají.“ 

„Myslím, že je vtipný a inteligentní.“ 

Lady Windhamová na ni překvapeně pohlédla. „Vy jste si toho všimla? Vždy jsem měla dojem, že Nigel se za každou cenu snaží jakýmkoli projevům inteligence vyhnout.“ 

„Opravdu?“ optala se Felicity udiveně. „To je velmi zvláštní. Proč by ze sebe někdo chtěl dělat hlupáka, když jím očividně není?“ 

„Můj bratr je… Jak jen to říci?“ Lady Windhamová se zamyslela. „Nikdy nezapomíná na skutečnost, že je otcovým dědicem a převezme jeho titul. Můj otec je velmi inteligentní a schopný, ať už jde o vojenské velení či starost o rodinný majetek nebo o politiku. Po pravdě, patří k těm mužům, o nichž se vyprávějí legendy. Musí být poněkud obtížné být synem někoho tak schopného. Nigel se obává, že se otci nedokáže vyrovnat, a tak se o to raději ani nesnaží.“ 

„Chápu,“ zamumlala Felicity. Nikdy by ji nenapadlo, že muž, z něhož sebevědomí vyzařuje na první pohled, by o sobě mohl byť jen na okamžik pochybovat. Bolelo ji za něj srdce. 

„Ale jistě máte i další důvody,“ pokračovala lady Windhamová, „proč si ho chcete vzít.“ 

„Mám za to, že i přes svou pověst je to dobrý a čestný muž. Navíc mám pocit, že život s panem Cavendishem nikdy nebude nudný.“ 

„Na tom jistě něco je. Ale i přes váš dobrý odhad – a musím uznat, že jste jeho povahu vystihla s překvapivou přesností – pravda je taková, že jste se s ním setkala pouze dvakrát. Jak si můžete být jistá, že je pro vás ten pravý?“ 

Protože jsem si ho přála a on se objevil. „Nemám zdání, jednoduše jsem si jistá.“ Felicity pokrčila rameny. „Patrně to zní absurdně. Ale mohu jen dodat, že jsem si ještě nikdy nebyla ničím tak jistá. Moc dobře vím, že jsem měla propadnout zděšení, když vylezl ke mně na balkon…“ 

„Panebože.“ Lady Windhamová obrátila oči ke stropu. 

„Ale já jsem vyděšená nebyla. A když jsem se s ním včera večer znovu setkala, srdce mi bušilo, v ústech mi vyschlo a netoužila jsem po ničem jiném než se mu vrhnout do náruče. Navždy. Mohu vás ujistit, že nic podobného se mi ještě nikdy nestalo. Krom toho se mi zdá, že… že je to tak správné. Lépe vám to vysvětlit nedokážu. U žádného jiného muže jsem si tak jistá nebyla. Takové pocity by člověk neměl jen tak zavrhnout. Vlastně věřím,“ – pohlédla zpříma lady Windhamové do očí – „že je mi souzen.“ 

„Souzen? Ach tak.“ Lady Windhamová se na dlouhou chvíli odmlčela. Pak se zhluboka nadechla. „Musím říci, že na osud věřím. Vždy jsem na něj věřila. Tolik se jím vysvětluje. A na světě se stávají podivnější věci než setkání s tím pravým, když k vám“ – ošila se – „vyleze na balkon uprostřed noci. Také jsem přesvědčená, že můj bratr potřebuje dobrou, rozumnou, dobře vychovanou…“ 

„Ale ne upjatou?“ 

„Jistě.“ Lady Windhamová se usmála. „Nepříliš upjatou manželku, která ho přivede na správnou cestu. Napravit mého bratra bude ovšem stát spoustu práce. Obávám se, že se jen tak svého dosavadního života nevzdá. Cítíte se na takový úkol?“ 

Felicity se odhodlaně narovnala. „Ano, cítím.“ 

„Výtečně.“ 

„Takže,“ pronesla Felicity a zatajila dech, „vám nevadí, že ho téměř neznám? Tedy ne tak dobře, abych si ho mohla vzít?“ 

Lady Windhamová se ušklíbla. „Domněnka, že by žena svého budoucího chotě měla dobře poznat, je naprostý nesmysl. Když jsem se vdávala, sotva jsem svého manžela znala, a přesto jsme už téměř dva roky šťastně svoji.“ Naklonila se k Felicity, jako by jí chtěla odhalit velké tajemství. „Muže stejně nemůžete skutečně poznat, dokud si ho nevezmete. Často mám pocit, že čím méně o svém budoucím partnerovi víte, tím lépe pro vás, alespoň zpočátku. Činí to ze společného života nekončící dobrodružství. 

Samozřejmě byste měla věřit, že jste si vybrala dobrého a čestného muže. Ale to vy o Nigelovi už víte, a pokud byste ještě byla na pochybách, velmi ráda vám je vyvrátím.“ Usmála se. „Nuže. Kvůli tomu jste sem přišla? Jste teď klidnější?“ 

„Potvrdila jste mi to, co jsem již tušila.“ Felicity se dlouze nadechla. „A to je už samo o sobě neobyčejně zvláštní. Vždy jsem se považovala za rozumnou a praktickou, avšak před nedávnem jsem si uvědomila, že toužím po něčem víc než jen po rozumném, praktickém životě. Uvědomila jsem si to ve chvíli, kdy jsem potkala vašeho bratra.“ Zavrtěla hlavou. „Nedává to vůbec žádný smysl. Ale…“ 

„Ale s Nigelem se všechno změnilo.“ Lady Windhamová se rozzářila. „To se stává, má drahá, když žena potká toho pravého.“ 

Tiché zaklepání na dveře ohlásilo služebnou nesoucí tác s čajem a sušenkami. Položila ho na stolek poblíž křesla lady Windhamové a mlčky se vzdálila. Lady Windhamová nalila čaj, podala jeden šálek Felicity a znovu se pohodlně usadila. 

„Tak, mohu se zeptat, jaké jsou vaše plány?“ 

„Ovšem, mám v plánu provdat se za pana Cavendishe,“ odvětila Felicity bez váhání. 

„Tak tedy předně, pokud si ho máte vzít, myslím, že bude naprosto v pořádku, když o něm dále budete hovořit jako o Nigelovi, alespoň mezi námi. A jelikož z nás budou sestry, měla byste mi říkat Madeline a já vás budu oslovovat Felicity. Také bychom si měly tykat.“ 

Felicity se usmála. „To bych moc ráda, Madeline.“ 

„A za druhé, Felicity, tvůj úmysl provdat se za Nigela je cíl, nikoli plán.“ Madeline si do čaje přidala cukr a pomalu ho zamíchala. „Žádný plán nemáš, nebo ano?“ 

„Jistěže mám. A dokonce vynikající.“ Felicity se urputně snažila vymyslet něco, cokoli, co by ho třeba jen vzdáleně připomínalo. Dokonce i špatný plán by byl lepší než žádný. Pak si uvědomila, že má alespoň počátek. „Měla jsem v úmyslu vyhledat někoho, kdo Nigela dobře zná.“ Usmála se. „Tebe.“ 

„Skvěle. To je skutečně výtečné.“ Madeline jí úsměv oplatila. „Rozumná, praktická dáma spojí své síly s ženou, která ho zná již od narození – božínku, chudáček Nigel nemá šanci uniknout. Než sezona skončí, budete svoji.“ 

„Nechci ho ke sňatku nutit,“ namítla Felicity kvapně. „Byla bych ráda, kdyby si mne vzal ze své vůle.“ 

„Ach ano, vynucený sňatek by nedělal dobrotu. Nigel by si postavil hlavu jako umanutý poník. Musíme zajistit, aby ses nedostala do pozice, kdy by byla v sázce tvá pověst, to by ale nemělo být obtížné. Jak jsem již říkala, ženy jako ty Nigel obvykle nesvádí.“ 

Felicity si povzdychla. „Já vím.“ 

„Ale zato jsi žena, kterou si bude chtít vzít. Jen ho o tom musíme přesvědčit.“ 

„A to je vše?“ hlesla Felicity posmutněle. „Zdá se to být nemožné.“ 

„Netvrdím, že to bude snadné. Nigel se manželství zarytě brání.“ Madeline se zamyšleně napila čaje. „Říkala jsi, žes vzbudila jeho zvědavost?“ 

„Ano, snad ano.“ Když se předchozího večera rozešli, skutečně si všimla, že se ji pokusil znovu vyhledat, a dala si záležet, aby mu k tomu již nedala příležitost. „Vlastně jsem si tím vcelku jistá.“ 

„Dobrá.“ Madeline zamyšleně přimhouřila oči. „Domnívám se, že ze všeho nejdříve bych měla zjistit, kam až jeho zvědavost sahá. Nevzpomínám si, že by ho někdy zaujala nějaká spořádaná mladá dáma. Je to velmi zajímavé a také je to dobré znamení.“ 

„Myslíš?“ 

„Ano.“ Madeline rozhodně přikývla. „Tak, než podnikneme cokoli dalšího, potřebuji vědět, co všechno se mezi vámi přihodilo.“ 

Felicity vykulila oči. „Všechno?“ 

„Do posledního detailu.“ Madeline na ni vrhla šibalský pohled a Felicity si uvědomila, že stejný viděla také u Nigela. Nicméně i přes jisté povahové podobnosti se Madeline od svého dvojčete velmi lišila. Až na tu jiskru v očích. Hraběnka z Windhamu bude jistě dokonalý spojenec. 

V následujících minutách Madeline zamyšleně vyslechla Felicitino líčení, v němž nevynechala žádnou podrobnost svých rozhovorů s Nigelem včetně své poslední poznámky o tom, že ji unavuje být rozumná, a nevynechala ani svou důmyslnou snahu se mu po zbytek večera vyhnout. 

„To bylo velmi chytré,“ pochválila ji Madeline. „Nic nedokáže Nigela vyvést z míry více než hádanka, kterou nedokáže rozluštit. Začala jsi báječně.“ Na okamžik se zamyslela. „Podle mého názoru bys nyní měla pokračovat stejným směrem. Zajistíme, aby ses zúčastnila každé společenské akce, na které se objeví. To by mělo být snadné, jelikož sezona je v plném proudu.“ 

„Nedokážu si představit, že by se Nigel účastnil stejných akcí, na jaké jsem zvaná já. Zdají se tak“ – Felicity ohrnula nosík – „upjaté.“ 

„V tom máme štěstí, neboť účast na společenských akcích sezony je jednou z mála příležitostí, kdy se Nigel s radostí ujímá svých povinností budoucího vikomta. Po pravdě se ani nemusí nijak přemáhat, dobrý večírek si nikdy nenechal ujít. Takže jen zbývá sladit jeho společenský kalendář s tvým. Předpokládám, že jako žádoucí dívka z dobré rodiny jsi byla pozvána na všechny plesy, které za pozvání stojí.“ 

„Myslím že ano.“ 

„Dobrá.“ Madeline přikývla. „A já se postarám o to, abys dostala pozvánku i na všechny ostatní.“ 

„Cílem tedy je setkávat se s ním při každé příležitosti,“ usoudila Felicity pomalu. 

„Přiznávám, že to zní poněkud uboze, ale nejlepší plány bývají obvykle ty nejjednodušší.“ 

„A co potom?“ 

„Nuže, zbytek je na tobě.“ Madeline nenuceně pokrčila rameny. „Dokázala jsi ho zaujmout. Nyní v tom musíš pokračovat, ale přitom ho náležitě přehlížet.“ 

Felicity svraštila obočí. „Prosím?“ 

„Je to otázka rovnováhy. Zjednodušeně řečeno, musíš ho svádět, ale přitom se tvářit, že o něj vlastně vůbec nestojíš.“ Zahihňala se. „Nigelovi se nikdy nestalo, že by žena, kterou chtěl získat, o něj neprojevila zájem. Je to další věc, která ho dozajista bude přivádět k šílenství.“ 

„Nevím, jestli ho chci přivádět k šílenství,“ ohradila se Felicity. 

„Ale ovšemže chceš. Teprve až bude docela šílený, tak si uvědomí, že pokud tě nechce ztratit – a on chtít nebude –, bude si tě i přes svou nechuť k manželství muset vzít.“ 

„Zdá se to trochu neupřímné, nemyslíš?“ namítla Felicity nejistě. „Je to poněkud vypočítavé a prohnané.“ 

„A v tom spočívá krása našeho plánu. Když do tvého života vstoupí ten pravý, aniž by tušil, že jím je, musíš si počínat trochu vypočítavě a prohnaně. Obzvlášť pokud jde o muže, kteří se brání sňatku. A pokud jde o upřímnost.“ Madeline na ni vrhla pohled, jenž se nedal nazvat jinak než soucitný. „Upřímnosti mezi mužem a ženou se přikládá až příliš velká váha. Jsou jistě chvíle, kdy je otevřenost namístě, ovšem takové chvíle musíme volit velmi opatrně.“ 

Felicity na ni udiveně zírala. Ani v nejmenším netušila, co na to říci. Upřímnost vždy považovala za velmi důležitou. Nicméně Madeline zná Nigela lépe než kdokoli jiný, a pokud k získání jeho srdce je třeba trocha intrik, pak je ochotná se k nim uchýlit. Zhluboka se nadechla. „Pak tedy souhlasím.“ 

„Báječně.“ Madeline se spokojeně usmála. „Osud je pěkná věc, má milá, ale jakkoli v něj věřím, prozřetelnosti musíme malinko pomoci. Krom toho, zatímco ve starověku byli přesvědčeni, že osud na sebe bere podobu krásných, spoře oděných žen, já jsem si vždy představovala něco, či spíše někoho docela jiného. Pakliže uvážíme povahu osudu, zdá se oprávněná domněnka, že ve skutečnosti jde o muže.“ 

Felicity pochybovačně povytáhla obočí. „O muže?“ 

„Jen se nad tím zamysli. Muži si potrpí na velkolepé výroky, aniž by se snažili domyslet je do důsledků. Prohlašují hned to a hned zas ono, aniž by se starali, jak toho dosáhnou. Ne, myslím, že osud je dozajista muž. A stejně jako všichni ostatní muži, také on potřebuje pomocnou ruku důvtipné ženy.“ Hraběnka z Windhamu upila čaje a se spokojeným úsměvem pohlédla na svou budoucí švagrovou. „A já zbožňuji, když mohu být užitečná.“ 

* * * 

„Co mám dělat?“ Nigel netrpělivě přecházel po přijímacím salonu své sestry. Měl za sebou dlouhou, bezesnou noc, během níž se potýkal s tíhou zodpovědnosti, jež na něj dříve či později měla dolehnout. Nikdy nečekal, že se to stane tak brzy. Hned ráno měl v úmyslu svěřit se své sestře, ale usnul až po rozbřesku a spal déle, než by si býval přál. Nyní se zarazil a pohlédl na Madeline. „Co jen mám dělat?“ 

„To opravdu nevím. Přestat se opakovat? Přijmout své povinnosti? Konečně dospět?“ Maddy se sladce usmála. Ten úsměv už znal. A věděl, že zdaleka není tak přívětivý, jak se zdá. Cožpak mu je souzeno nechat se trápit ženami, které jsou všechno jen ne milé, jak se o nich tvrdí? Rychle tu myšlenku zahnal. Teď opravdu nepotřebuje, aby ho ještě rozrušovala vzpomínka na lady Felicity. 

„To se ti snadno řekne.“ Nigel znovu vykročil. „Ty jsi úspěšná v roli, kterou sis zvolila.“ 

„V roli, kterou jsem si zvolila?“ Maddyino obočí vylétlo vzhůru. „Mohu vědět, jaká je to role?“ 

„Vždyť víš.“ Nigel nervózně mávl rukou. „Jsi hraběnka, hostitelka, manželka, matka. Kolik máš už dětí? Sedmnáct?“ 

„Pět,“ opravila ho nazlobeně. „Jak ostatně moc dobře víš. Jen občas se zdá, že jich je sedmnáct.“ 

„Ne, má drahá sestřičko, občas se zdá, že jich je čtyřicet.“ Ani teď Nigel nedokázal odolat možnosti poškádlit Maddy kvůli jejímu potomstvu: pěti chlapcům včetně nádherných dvojčat. Ve skutečnosti své synovce zbožňoval, ovšem v malých dávkách a s přiměřeným odstupem. Přesto byly chvíle, kdy si jejich společnost skutečně užíval. A v takových chvílích mu Maddy říkala, že je to proto, že sám je jak malé dítě. A říkala to často. 

„Ať tak či tak, roli manželky a matky jsem si nemohla vybrat o nic víc než ty roli budoucího vikomta a hlavy rodiny.“ 

„Ovšem k tobě se hodí,“ podotkl. „Vedeš si v ní skvěle.“ 

„A děkuji za to Bohu. Avšak možná si vedu tak skvěle, ostatně jako všechny ženy, pouze proto, že nemám na výběr. Žádné opravdové povolání vykonávat nemůžeme. Jistě, máme možnost vrhnout se na umění. A pokud je dívka chudá, ale dobře vychovaná, může se z ní stát učitelka v internátní škole či guvernantka, mizerně placená a ještě méně vážená.“ 

„Ty svým guvernantkám platíš mizerně?“ 

„Platím jim víc než dost.“ Povzdychla si. „Každé z nich.“ 

Pravda je, že žádná vychovatelka u jeho sestry nevydržela dlouho, ať už jim Maddy platila sebevíc, a Nigel se tím ani po těch letech nepřestával bavit. Její děti jsou, mírně řečeno, velmi živé. 

„Své děti zbožňuji. Miluji svého chotě. Těším se ze svého postavení ve společnosti a se svým životem jsem naprosto spokojená. Přesto by bylo bývalo milé, kdybych měla skutečnou možnost volby. Kdybych se mohla stát něčím jiným než tím, co se ode mne čekalo.“ V jejím hlase zachytil posmutnělý tón, který u ní nikdy předtím neslyšel. 

Povytáhl obočí. „A čím by ses stala?“ 

„To nevím.“ Zamyslela se. „Líbilo by se mi vystudovat v Oxfordu. Jistě by bylo zábavné věnovat se politice či studiu práva. Nebo vědě. Mohla by ze mě být, řekněme, astronomka.“ 

„Astronomka.“ Vrhl na svou sestru nechápavý pohled. „Proč zrovna astronomka?“ 

„Ani nevím.“ Nevinně se usmála. „Jen mne to napadlo.“ 

Přimhouřil oči. Jeho sestru nikdy nic nenapadalo jen tak. „Nevěřím ti.“ 

„Přesto je to pravda. Jednoduše mi připadá, že věnovat se studiu hvězd musí být úžasně zajímavé. Dokonce romantické. Trávit noci vzhlížením k nebi okulárem dalekohledu. Například na balkoně.“ 

Dalekohled i balkon má také lady Felicity a vlastně je jediná, o kom něco takového ví. Musel přiznat, že kromě Robina se mezi jeho přáteli příliš mnoho vědců nevyskytuje. Nikdy by ho nenapadlo, že by se bádání chtěla věnovat i jeho sestra. Co – nebo možná kdo – ji na něco takového přivedlo? 

Střelil po ní podezíravým pohledem. „Madeline, co všechno víš?“ 

„Vím spoustu věcí, bráško. Především to,“ zpříma mu pohlédla do očí, „že tě otcovo rozhodnutí k smrti vyděsilo a…“ 

„Ovšemže mne to vyděsilo. A ne nadarmo. Bezpochyby uvrhnu celou rodinu do chudoby…“ 

„A, jak jsem chtěla říci, než jsi mne tak hrubě přerušil, jsi jediný, kdo se toho obává. Jediný, kdo je přesvědčený, že se na takový úkol nehodí. Otec by se tak nikdy nerozhodl, kdyby měl o tvých schopnostech jakékoli pochyby.“ Mírnějším tónem dodala: „Nigele, byl jsi k tomu vychován od doby, kdy ses naučil chodit. Celý život se připravuješ na to, že budeš příštím vikomtem.“ 

„Zřejmě jsem se toho moc nenaučil,“ podotkl tlumeným hlasem. 

„Mám dojem, že ses naučil víc, než si myslíš. Upřímně, Nigele, občas se chováš hůř než Edward, a tomu je teprve devět. Ne, beru to zpět. Občas se chováš dětinštěji než všichni mí synové.“ 

„Děkuji. Přesně to jsem teď potřeboval slyšet,“ odsekl sarkasticky. 

„Ano, přesně to potřebuješ slyšet,“ vyjela na něj. „Obávám se, že jsme ti to neříkali dost často.“ 

„Že se chovám jako děcko?“ 

„Ano!“ 

„K čertu, Maddy, ale já si jako děcko připadám.“ Sesul se do nejbližší židle. „Mám pocit, že na takovou zodpovědnost vůbec nejsem připravený a že ji nemohu zvládnout.“ 

„To je možná ta nejhloupější věc, jakou jsem od tebe kdy slyšela, a to si na hloupých řečech už dlouho zakládáš.“ 

„Děkuji.“ Vrhl na sestru vyčítavý pohled. „Mateřství tě změnilo, Maddy, a vůbec ne k lepšímu. Bývala jsi k mým problémům mnohem chápavější.“ 

„Jen jsem se naučila jednat s dětmi a řešit jejich problémy. A tvé problémy, jak jsi řekl, nejsou ani zdaleka tak velké jako tvůj strach. Jsem si jistá, že tě otec jen tak nehodí do vody, aby ses utopil nebo se sám naučil plavat. Bude ti pomáhat. Nigele,“ pokračovala s podrážděným povzdychnutím, „od chvíle, kdy jsi ukončil školu, ti otec nechával možnost dělat si, co se ti zachtělo, nemám pravdu? Nic od tebe nežádal…“ 

„Musím se účastnit každé společenské události, kterou matka označí za významnou,“ postěžoval si. 

„Ty můj chudáčku.“ Maddy si s předstíraným soucitem přejela hřbetem ruky po čele. A Nigel si v tu chvíli nepřál nic jiného než vrátit se do dětství a vykrákat ji za vlasy. „Kvůli dobré pověsti se musíš účastnit jednoho večírku za druhým a po zbytek života se vrhat do skandálů a aférek s pochybnými ženami.“ 

„Není lehké udržet si dobrou pověst.“ Nigel se zatvářil nevinně. „Jsem vyčerpaný.“ 

„Pomyslel jsi na to, že krom tvých nových povinností je také už načase, aby sis našel nevěstu?“ 

„Ne,“ odvětil bez rozmýšlení a snažil se zaplašit představu lady Felicity, která se mu neustále vracela na mysl. Od jejich setkání předchozího večera, kdy zjistil, že není nedospělá dívka, jak se domníval, se mu připomínala s otravnou neodbytností. Musel na ni myslet dokonce i během uplynulé probdělé noci, když se zrovna nezabýval otcovým rozhodnutím. A ke svému překvapení ji neviděl tak, jak vypadala oné první neslavné noci, ale tak, jak vypadat mohla. V bílé noční košilce vlající v lehkém vánku, odhalující každičkou půvabnou křivku, jen na chvilku, aby ho nalákala, aby ho potrápila, aby – pohodil hlavou. „Nepřemýšlel a ani se k tomu nechystám.“ 

„Nemůžeš to odkládat věčně. Nakonec budeš potřebovat manželku. A také děti, dědice.“ 

„Nemohla bys mi jednoho darovat ty?“ zeptal se s nucenou veselostí. „Máš jich víc než dost.“ 

Káravě povytáhla obočí. 

Nigel si povzdychl. „Nemám zájem o ta půvabná malá stvoření, která se přede mnou každou sezonu promenádují. A to všechno jen kvůli mému budoucímu postavení. A možná kvůli mému vzhledu.“ Střelil po sestře uličnickým úsměvem. „Vypadám zatraceně dobře.“ 

„S tvou arogancí se to ovšem srovnávat nedá,“ opáčila sladce. 

„Když člověk něco dělá, měl by to dělat dobře.“ Opřel si hlavu o křeslo a vzhlédl k táflovanému stropu. „Všechny jsou tak poslušné, tak skvěle vychované, tak snaživé. Tak zatraceně dokonalé. A tak nudné.“ 

Madeline ohrnula nosík. „Já vím. Také jsem taková bývala.“ 

„Vůbec ne, Maddy. Vyvolávala jsi v mužích neurčitý, leč zřetelný dojem, že je v tobě něco malinko nepřístojného, něco pobuřujícího, co nedáváš znát.“ 

„Nesmysl. To se zdálo jen proto, že ty jsi můj bratr. Mému chování se nikdy nedalo nic vytknout,“ pronesla s předstíranou vážností. „Tedy, někdy možná.“ 

Zasmál se, ale rychle zvážněl. „V této chvíli po manželce netoužím, ale až se budu chtít oženit, pak si vezmu ženu, která není dokonalá. Která má své chyby. A svůj rozum. Nedokážu si představit nic otravnějšího než strávit zbytek života s ženou, která se mnou ve všem bude souhlasit.“ Na okamžik se odmlčel. Pak zvedl hlavu a usmál se. „Ne. Musím to říci jinak. Nedokážu si představit nic otravnějšího než strávit život s jedinou ženou.“ 

„Spousta mužů tak žije,“ namítla Maddy suše. 

„To jsou světci, Maddy.“ Narovnal se. „Všichni do jednoho. A obzvlášť tvůj manžel.“ Zavrtěl hlavou. „Vyrůstal jsem s tebou pod jednou střechou. Moc dobře vím, jak to může být těžké.“ 

„O mne tu ale nejde, nebo ano?“ Věnovala mu sladký úsměv. 

„Ne.“ Povzdychl si. „Jde tu o mne. Je to po čertech nepříjemné, dělat problémy a být si toho vědom.“ 

Na dlouhou chvíli se odmlčel. Maddy má samozřejmě pravdu: jeho otec není hlupák. Neudělal by nic, čím by mohl ohrozit štěstí rodiny. Pokud věří, že Nigel tuto výzvu zvládne, není pochyb, že je to pravda. Přesto se Nigel přistihl, že poprvé v životě pochybuje o otcově úsudku. To však mohla být spíše známka jeho vlastního nedostatku sebevědomí než nevíry v otcovu soudnost. Pravda je ale taková, že přiznat si problém k jeho vyřešení nestačí. 

Možná už je opravdu načase, pomyslel si. I v tom má Maddy pravdu. Raději nyní s otcovou pomocí nežli po jeho smrti. Krom toho stejně jako Maddy ani on nemá moc na výběr. 

Odevzdaně si povzdychl. „Patrně bych se do toho měl pustit, že ano?“ 

Maddy si ho podezíravě přeměřila. „Do čeho?“ 

„Do všeho.“ Pokrčil rameny. „Měl bych převzít otcovo místo. Naplnit svůj osud.“ 

„Ach jistě, tvůj osud,“ pousmála se Maddy. „Osudu neunikneš. A mám za to, že součástí tvého osudu je také manželka.“ 

„Ne. Zatím ne.“ Zavrtěl hlavou. „Další zodpovědnost si na sebe nevezmu. Do našich narozenin se seznámím s rodinnými podniky, jak si otec přeje. Ale rovněž mám v úmyslu užít si příštích šest týdnů tak, jako by byly mé poslední. V mnoha ohledech“ – ušklíbl se – „poslední skutečně budou.“ 

„A já nepochybuji o tom, že se budeš skvěle bavit.“ Naklonila se k němu a poklepala ho po ruce. „Když už mluvíme o zábavě, nezapomněl jsi na můj večírek za dva týdny?“ 

„Na večírek, který jsi pořádala na oslavu svých narozenin, dokud sis neřekla, že svůj věk už veřejně připomínat nechceš?“ 

Ironii v jeho hlase nevěnovala pozornost. „Správně.“ 

Potlačil úsměv. „Na tvé večírky nezapomínám nikdy. Obzvlášť pokud na nich mám předstírat, že neuběhl další rok.“ 

„Mohu s tebou tedy počítat? Budeš tu?“ 

„Nemohl bych si ho nechat ujít. Bude malý a soukromý jako obvykle?“ Bylo obtížné vyslovit takovou otázku s vážnou tváří. Když přišlo na večírky, slova jako malý a soukromý Maddy ve svém slovníku neměla. V tom se podobala jejich matce. 

„Nebude to nič velkého. Jenom padesát či šedesát nejbližších přátel.“ Nakrčila nosík. „Jakmile se člověk ocitne ve své čtyřicáté dekádě, pořádání večírků už pro něj nemá takové kouzlo.“ 

„Ve čtyřicáté?“ Zasmál se. „To by nám bylo čtyři sta. Chtěla jsi říci ve čtvrté.“ 

„Ve čtvrté nebo ve čtyřicáté, na tom nesejde,“ odbyla jeho poznámku. „Když se člověku blíží narozeniny, ať už jakékoli, pokaždé si uvědomí, jak rychle čas letí. Jak pomíjivý je lidský život.“ 

Překvapeně na svou sestru pohlédl. „To je velmi moudré. Proč tě to napadlo?“ 

„Možná za to může otcovo rozhodnutí, to jak ti předává onu příslovečnou pochodeň. Díky tomu jsem si uvědomila, že s námi nebude navěky. Ani matka.“ 

„O tom jsem nikdy nepřemýšlel,“ pronesl Nigel tiše a rozpačitě se ušklíbl. Byl příliš zaujatý svými vlastními zájmy, než aby se zamýšlel nad tím, že ačkoli jeho rodiče jsou zatím zdraví, jednou přijde den, kdy s nimi už nebudou. Den, který se s každým rokem nevyhnutelně blíží. 

„Myslím, že otec by se velmi rád dožil toho, až se usadíš.“ 

Přikývl. „Jako hlava rodiny.“ 

„S manželkou a dětmi,“ dodala. 

„A já mu to rád splním.“ Ušklíbl se. „Jednou.“ 

Maddy podrážděné pohodila hlavou. „Ty jsi tak umíněný.“ 

„Dělám, co můžu.“ Přívětivě se usmál a změnil téma. „Takže jaké máš plány na večírek? Nepotřebuješ mou pomoc?“ 

„Tvou pomoc,“ ušklíbla se. „jak bys mi mohl pomoci?“ 

„Nejspíš nijak.“ Pokrčil rameny. „Jen jsem se nabídl. Rád jsem užitečný.“ 

„A v tom, milý bratříčku,“ usmála se, „jsme si velmi podobní.“ 
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Každá žena touží získat manžela. Nejlépe takového,

jehož lze snadno vychovat.

Eugenia, lady Kilbourneová 

Lady Felicity se procházela po zahradní cestičce mezi pestrobarevnými koberci květin. Sama se podobala květu, květu ztělesněné ženskosti v barvě, již by Nigel označil jako broskvovou, ačkoli si tím vůbec nebyl jistý a nijak zvlášť ho to ani nezajímalo. Je jako zralá broskev, pomyslel si zničehonic. A okamžitě tu myšlenku zahnal. Kdyby se nad ní dál pozastavoval, kdoví, co by se ještě mohlo stát. Pro broskve měl odjakživa slabost. 

Nenuceně se k ní připojil a nakoukl pod její slunečník zdobený třásněmi. „V posledních dnech jsem pojal podezření, že mne sledujete,“ pronesl s veškerým šarmem, jakého byl schopen, byť ve skutečnosti byl poněkud rozladěný. 

Lady Felicity si všiml na každé společenské události, které se za poslední dva týdny zúčastnil. Skutečně se zdálo, že nemůže udělat jediný krok, aby na tu zatrolenou ženskou nenarazil. Mohla to být pouhá náhoda, nicméně o tom pochyboval. Zdálo se, jako by její přítomnost pokaždé vycítil. Viděl ji na plese lady Fenwickové a na hudebním sóaré lorda Pembertona. Zahlédl ji v divadle, na charitativní akci pro sirotky bez domova – kde se zamýšlel nad tím, zda vůbec existují sirotci, kteří by domov měli – a na maškarním plese ve Vauxhallu, ačkoli tam si nebyl jistý, zda je to opravdu ona. Avšak zatímco on ji viděl všude, zdálo se, že ona si ho nevšimla nikdy. A to ho zlobilo stejnou měrou. Nebyl si jistý, proč se rozhodl právě nyní ji vyhledat. Možná ho už unavuje, jak jej přehlíží. 

„Jaká pozoruhodná náhoda, pane Cavendishi.“ Věnovala mu přívětivý úsměv. „Já jsem naopak měla dojem, že sledujete vy mne. A tady vás máme.“ 

„Na zahradní slavnosti pana Burnfield-Whitea nechybí nikdo, kdo za něco stojí,“ ohradil se prudčeji, než by si býval přál. Jako by jí něco musel vysvětlovat. „Vás jsem tu však nikdy předtím neviděl.“ 

„Možná jste si mne jen nevšiml. Jsem tu hostem každý rok od chvíle, kdy jsem vstoupila do společnosti.“ Odmlčela se. „Samozřejmě s výjimkou minulého roku.“ 

„Co se stalo minulý rok?“ 

„Byla jsem v cizině, na cestě po kontinentu.“ 

„Líbilo se vám cestování?“ 

„Ano, velmi. Byla jsem v Alpách, na řeckých ostrovech a zejména v Itálii. Cestování vám poskytne nový pohled na život. Mám pocit, že tady v Anglii jsme velmi úzkoprsí, pokud jde o to, jak by se mělo či nemělo žít. Co je zdvořilé a co už ne. Pokud se člověk nebrání novým myšlenkám, cestování ho muže velmi obohatit.“ Ohlédla se na něj. „Nemyslíte, pane Cavendishi?“ 

„Ovšemže,“ souhlasil, byť se tím nikdy nezabýval. 

Povytáhla obočí. „Nejste si tím moc jistý. Cestoval jste někdy, pane Cavendishi?“ 

„Zajisté,“ ohradil se. „Po studiích jsem sám takovou cestu absolvoval. Byla velmi… rozsáhlá.“ Pamatoval si ji ovšem pouze matně, neboť její větší část strávil v nekončícím rauši. Ovšem dobře si vzpomínal, že se tehdy báječně bavil. 

„Kde se vám líbilo nejvíce?“ 

„V Itálii,“ odvětil bez rozmýšlení. „Zejména v Benátkách.“ 

„Proč?“ 

To byla poněkud ošemetná otázka. Jeho pobyt v Benátkách proběhl obzvlášť skandálně, a byl velmi zábavný. Pokud ho paměť neklamala. „Samozřejmě kvůli jejich historii. Mají úžasné umění a architekturu. Je to jedinečné město, velmi poučné.“ 

„Pravda.“ V tmavých očích jí pobaveně hrálo. „Čekala jsem, že budete mluvit o Benátčanech. O určité smyslnosti, která z celého města vyzařuje. O náznaku rozverné dekadence, jako by život samotný nebyl nic jiného než nekončící zábava.“ 

Překvapeně na ni zíral. Lady Felicity je samé překvapení. „Ano, jistě, to jsem měl také na mysli.“ 

Rozesmála se zvonivým, upřímným smíchem. Jako by neměla co skrývat a ze srdce ráda se bavila. 

Rozhlédl se, jen aby zjistil, že cestička, po které se ubírali, uhnula k řece. Vzdálili se z doslechu ostatních hostů, zůstávali ovšem na dohled. Nebylo v tom tedy nic nepřístojného, navíc se mu nyní naskýtala skvělá příležitost, jak zjistit, zda se mu opravdu záměrně staví do cesty, a pokud ano, tak proč. „Mohu se k vám připojit?“ 

„To už jste myslím udělal,“ odvětila klidně. 

„Zdá se, že ano.“ Odmlčel se. „A vadí vám to?“ 

Zastavila se a pozorně si ho prohlédla, možná až příliš kriticky, jako by se snažila posoudit, zda je hoden ji doprovodit. Alespoň jí nepřipadám nudný. Ne že by na tom záleželo. „Budu velmi ráda, když se ke mně přidáte, pane Cavendishi.“ 

Přidušeně se zasmál. „Na okamžik jsem se obával, že mne odmítnete.“ 

„Na okamžik jsem uvažovala, že to udělám,“ opáčila vesele a znovu vykročila. Nigel na ni bez hnutí hleděl a ona se na něj přes rameno ohlédla. „Půjdete?“ 

„Ano, samozřejmě,“ zamumlal a rychle se k ní připojil. „Proč?“ 

„Proč jsem zvažovala, že vás odmítnu?“ 

Přikývl. 

„Máte špatnou pověst, takže si nejsem jistá, zda je prospěšné nechat se vidět ve vaší společnosti. Krom toho patrně není moudré přijímat vaše pozornosti,“ odvětila zlehka. 

„Mé pozornosti?“ Zvedl obočí. „Žádné vám nenabízím.“ 

Uculila se. „Ale jistěže nabízíte. Dnes jste mne vyhledal…“ 

„Abych si s vámi popovídal.“ 

„A sledujete mne…“ 

Projela jím vlna nevole. „Rozhodně vás nesleduji!“ 

„Jak tedy chcete vysvětlit, že kamkoli se hnu, najdu vás tam též?“ 

„Shoda náhod,“ odpověděl bez váhání, aniž by se pozastavoval nad tím, že náhodu již dávno vyloučil. „Nic víc v tom není. 

Konečně, začíná sezona, a tak se stává, že neustále potkáváte tytéž lidi.“ 

„Možná,“ odtušila tónem, z něhož poznal, že mu ani trochu nevěří. 

„Lady Felicity, mohu vás ujistit, že vás nesleduji!“ 

Jeho prohlášení nevěnovala pozornost. „Víte, mohl byste mne jednoduše navštívit a vyhnout se tak celé této trapné situaci.“ 

„Nemám v úmyslu…“ 

„Jistě, nebyla by to taková zábava, že ano?“ poznamenala spíše pro sebe. „Zatímco takhle, když já jsem tu, vy také, ale oba předstíráme, že jsme si jeden druhého nevšimli, je v tom náznak něčeho zakázaného, nemyslíte?“ 

„Ne,“ vyštěkl. „Tedy, ano. Chci říci…“ Zoufale si povzdychl. „Nechci vás navštívit.“ 

Zarazila se a vzhlédla k němu. „Opravdu? Ani trochu?“ 

Dívala se na něj těma velkýma, okouzlujícíma očima a on měl znovu pocit, jako by se v nich topil. Nasucho polkl. „Nerad bych vás urazil.“ 

„Nicméně.“ Bojovně zvedla hlavu. Proboha, copak se chce rozplakat? Nebyl si jistý, zda by dokázal snést, kdyby se ty nádherné oči zalily slzami. 

„Pochopte, lady Felicity, vy jste velmi milá, chytrá a celkově naprosto okouzlující.“ 

„Nicméně,“ zopakovala. 

„Pakliže bych vás navštívil, značilo by to, že můj zájem o vás přesahuje rámec pouhé zdvořilosti, do něhož spadá například tanec na plese či procházka v zahradě.“ 

„Váš zájem?“ Povytáhla obočí. 

„Ano. Zájem o něco, řekněme, trvalejšího.“ Zavrtěl hlavou. „A já na nic trvalejšího ještě nejsem připravený.“ 

„Máte na mysli manželství?“ 

Přikývl. „Správně.“ 

Překvapeně zamrkala. „Vždyť vy to slovo ani nedokážete říci nahlas.“ 

„Jistěže dokážu,“ ohradil se. „Manželství. Vidíte, právě jsem ho vyslovil. A mohu ho zopakovat, když budete chtít.“ 

„Ne, jednou to stačilo.“ Na okamžik se zamyslela. „Proč by vaše návštěva musela znamenat, že si mne chcete vzít?“ 

„To je přece jasné, nemyslíte?“ Zavrtěl hlavou. „Jste mladá dáma na vdávání, pocházíte z dobré rodiny a stejně dobrou máte i pověst. Představujete přesně takovou ženu, po jaké muži touží, pokud chtějí uzavřít manželství. Já ovšem v současné době takový úmysl nemám.“ 

„Ach tak.“ Přimhouřila oči. „Nepatřím k tomu druhu žen, které obvykle navštěvujete.“ 

„Neřekl bych…“ 

„Ale jděte, pane Cavendishi, o vaší pověsti si nemusíme nic nalhávat. Hádám, že kdybych byla vdova se sklonem k dobrodružstvím milostné povahy, nezdráhal byste se mne navštívit ani okamžik.“ 

„No, já…“ 

„Nebo kdybych byla znuděná matrona se zálibou v tajných aférkách.“ 

„Pochopte…“ 

„Nebo kdybych nebyla panna.“ 

„Lady Felicity!“ vyhrkl šokovaně. „To je naprosto nevhodné!“ 

„Copak? Má poznámka, nebo to slovo?“ 

„Obojí!“ 

„Je to jen slovo, pane Cavendishi. Podobně jako manželství.“ 

„Nejsou to jen slova, jsou to etapy… etapy života.“ Prokrista, spílal si v duchu, mluvím jako nějaký nadutý trouba. 

Lady Felicity jen pokrčila rameny. „A snadno se dají překročit.“ 

„Lady Felicity!“ 

„Šokovala jsem vás? Nenapadlo mne, že muže jako vy je tak snadné pohoršit.“ 

„To není, ovšem vy jste to dokázala,“ prohlásil povýšeným tónem, jaký snad ještě nikdy předtím nepoužil. Koneckonců ale ještě nikdy nezažil rozhovor podobný tomuto. 

„Ujišťuji vás, že jsem se vám nenabízela, pokud vás napadlo právě tohle.“ Měla ve tváři vážný výraz, v očích jí ale pobaveně hrálo. 

„Můj bože.“ Zavřel oči a modlil se, aby měl dost síly, přesto se neubránil představě lady Felicity, jak se mu v hříšně nicotném cárku látky nabízí na posteli uprostřed záplavy šťavnatých broskví. Odhodlaně oči otevřel. „Nic takového mne samozřejmě ani ve snu nenapadlo.“ 

„Ach tak.“ Zdálo se mu to, nebo v jejím hlase zachytil nepatrný náznak zklamání? „To jsem ráda, neboť to by vskutku bylo nevhodné. A já, na rozdíl od vás, mám o manželství veliký zájem.“ Usmála se a pokračovala v chůzi. 

Vykročil za ní. „To jsem věděl.“ 

„Jak byste mohl?“ 

„Jinou možnost vlastně ani nemáte.“ V hlavě mu zněla slova jeho sestry. „Pro mladou ženu vašeho postavení je manželství jediná možnost.“ 

Vrhla na něj pátravý pohled. „Téměř to znělo, jako byste se mnou cítil.“ 

„A také cítím, alespoň myslím. Jsem ve stejné situaci. Jsem dědicem titulu a o mé budoucnosti už je dávno rozhodnuto.“ Pokrčil rameny. „Ovšem můj mladší bratr má mnohem větší možnosti. Založením je vědec, a tak se věnuje své zálibě v dávných civilizacích. Jedna z mých sester je naopak již vdaná a od mé mladší sestry se očekává totéž, jakmile dosáhne vhodného věku.“ Nenuceně dodal: „Nedávno jsem se dozvěděl, že má sestra, tedy mé dvojče, se zajímá o astronomii. Vy se o ni také zajímáte, viďte?“ 

„Ano, zajímám. Další náhoda, co vy na to?“ 

Chvíli ji mlčky sledoval. Že se jeho sestra zmínila o astronomii, bylo nanejvýš podivné, ovšem možná byl natolik zaujatý jednou konkrétní astronomkou, že si představoval věci, které ve skutečnosti neexistují. „Nejspíš ano.“ 

„Měla bych ji navštívit,“ zauvažovala lady Felicity. „Zdá se, že máme mnoho společného, ačkoli žen se zájmem o hvězdné nebe vůbec není málo. Dnes ani v minulosti. Věděl jste, že před více než dvěma tisíci let se zkoumáním hvězd zabývala žena jménem Hypatia Alexandrijská?“ 

„To jsem netušil,“ zamumlal. 

„A Caroline Herschelová, která žila v Bathu, byla první ženou, jež objevila kometu. Před nějakými sedmdesáti lety. Celkem jich objevila osm a k tomu ještě tři mlhoviny. Její hvězdné katalogy uveřejnila Královská společnost.“ 

„Neříkejte.“ Po pravdě ho to nijak zvlášť nezajímalo, ale učarovalo mu, s jakým zaujetím lady Felicity o své zálibě hovoří. Přemýšlel, čemu všemu se ještě věnuje s takovou vášní. 

„Slečna Herschelová byla dokonce jmenována čestnou členkou Královské hvězdářské společnosti.“ Nakrčila nosík. „Čestnou proto, že Společnost ženy nepřijímá.“ 

„To je poněkud předpotopní.“ Skutečně se mu zdálo nespravedlivé, že někomu tak význačnému, jako byla slečna Herschelová, by mělo být upřeno členství jen kvůli nesprávnému pohlaví. 

„A jistá Maria Mitchellová, Američanka, objevila novou kometu před pouhými sedmi lety.“ 

„A?“ 

„A,“ svraštila obočí, „a co?“ 

„Jsou ještě nějaké další? Nějaké další astronomky?“ 

„Zajisté. Například…“ Zarazila se. „Jémine. Trochu jsem se rozpovídala, viďte?“ 

„Trochu ano, ale bylo to velmi poučné. Váš zájem o astronomii je obdivuhodný.“ 

„Často se svou vášní nechám unést,“ pronesla omluvně. 

„Skutečně?“ Před očima mu znovu vytanula představa lady Felicity uprostřed postele plné broskví. Odkašlal si. „Skvěle se ve svém oboru vyznáte.“ 

„Ale vůbec ne.“ Zavrtěla hlavou. „Jsem pouhý laik. Dokážu rozeznat a pojmenovat značné množství hvězd a planet, ale nejsem seriózní vědec.“ 

„Nicméně vaše znalosti…“ 

„Jsou mizivé,“ doplnila za něj. „Avšak velmi mne těší vědomí, že nejsem jediná žena, kterou uchvátilo pozorování noční oblohy. Je to exaktní, a přesto jaksi magické bádání, pokud ovšem člověk na věci, jako je magie, opravdu věří.“ 

„Vy na ni věříte?“ 

Zaváhala. „Ne, jistěže ne. To je absurdní představa.“ 

„Vzpomínám – li si správně, řekla jste mi, že na věci jako magie jsem změnil váš názor.“ 

Lhostejně pokrčila rameny. „Jen jsem si vás dobírala, pane Cavendishi. Bylo to pouze takové koketní škádlení. S tím jistě máte své zkušenosti.“ 

„Tak trochu.“ 

„Ale dovolte, abych vám položila tutéž otázku. Věříte na magii?“ 

„Nevím. Nikdy jsem o tom moc neuvažoval.“ Byla to další věc, kterou se nikdy příliš nezabýval. A najednou si uvědomil, že lady Felicity se zamýšlí nad spoustou věcí, které ho nikdy ani nenapadly. Je mnohem chytřejší než většina dam, s nimiž se znal, ačkoli musel přiznat, že o ženskou inteligenci se nikdy přehnaně nezajímal. Připadal si jako nevzdělaný ňouma. 

„A nad čím dumáte, pane Cavendishi?“ 

„Zrovna se na to snažím přijít,“ odvětil se sarkastickým smíchem. „Během studií jsem se zabýval mnoha věcmi. Uměním, literaturou, filozofií. Vybavuji si vášnivé filozofické debaty nad otázkou, zda dějiny formují ideály, či fakta. A nyní…“ 

„Nyní jste příliš zaneprázdněn životem, než abyste o něm jen přemýšlel. To je v mnoha ohledech obdivuhodné.“ Koutky rtů jí zvlnil lehký úsměv. „Kdyby ten váš život nebyl tak pobuřující.“ 

„Ovšem o to je zábavnější.“ 

„Bezpochyby.“ Na okamžik se odmlčela. „Patrně proto jsem našla takové zalíbení v cestování. Opravdu jsem žila, namísto abych na něco jen čekala.“ Povzdychla si. „Ale většina žen jako já je skutečně nucena pouze čekat, až se v jejich životě něco stane, místo aby se odhodlaly a užívaly si jako vy.“ 

„Tomu nerozumím.“ 

Usmála se. „Ani já ne.“ Váhavě dodala: „Zdá se mi, že ženy – jakže jste to řekl? Ach ano. Ženy z dobrých rodin a s dobrou pověstí, které jsou vychovávány k tomu, aby se staly dokonalými manželkami, první půli svého života stráví očekáváním, zda si je vybere nějaký žádoucí muž, načež se po zbytek života snaží být mu dobrou chotí, jak se od nich čeká. Celé je to velmi korektní a spořádané a podle všeho, co jsem zatím viděla, také naprosto, naprosto nudné.“ 

Potlačil smích. „Snad to není tak zlé.“ 

Pochybovačně na něj pohlédla. 

„Ale tvrdila jste, že se chcete provdat.“ 

„Ovšemže se chci provdat. Jak jste sám řekl, vlastně nemám na výběr.“ 

„A kdybyste měla? Kdybyste mohla dělat cokoli, co se vám zachce?“ Nebyl si jistý, proč ho to tolik zajímá. „Chtěla byste se například hlouběji věnovat astronomii?“ 

„Možná. Avšak kdyby se mi otevřel celý svět…“ 

Oči se jí rozzářily. „Raději bych pomýšlela na něco dobrodružnějšího, než je pozorování hvězd. Například na cestování vesmírem.“ 

Nigel se rozesmál. „To by bylo jistě dobrodružné. Škoda, že to není možné.“ 

„Budu se tedy muset vydat jinam,“ odvětila se smíchem. „Možná do jižních moří, po stopách domorodých kmenů. Abych se setkala s lovci lebek. To by bylo vzrušující. Nebo bych mohla probádat džungle těch nejtemnějších koutů Afriky. Či snad pátrat po skrytých pokladech egyptských faraonů.“ 

„Vždycky jste toužila po dobrodružství?“ 

„Nejsem si jistá.“ Zamyslela se nad jeho otázkou. „Nejspíš ano, ale v posledních letech ve mně ta touha zesílila. Patrně za to může mé cestování. Navštívila jsem nová místa, poznala nové lidi, však víte. A nyní zjišťuji, že se nechci spokojit s obyčejným životem, ačkoli nic jiného mě asi nečeká.“ 

„Pochybuji, že váš život bude obyčejný,“ ujistil ji galantně a okamžitě si uvědomil, že to skutečně myslí vážně. 

„To je od vás milé, ale,“ zavrtěla hlavou, „tohle je má pátá sezona, a pokud se mám vdát, měla bych tak učinit co možná nejdříve.“ Vrhla na něj pronikavý pohled. „A já se hodlám provdat.“ 

„Ano, o tom jste se již zmínila.“ 

Zastavila se a otočila se k němu. „A co byste si zvolil vy, pane Cavendishi, kdybyste si mohl vybrat podle libosti? Co byste chtěl dělat?“ 

„Žít lépe,“ odvětil bez rozmýšlení. V duchu zaklel. Co ho jen přimělo něco takového říci? 

„Žít lépe?“ Pátravě na něj pohlédla a on měl na okamžik nepříjemný pocit, že mu vidí až na dno duše. „Lépe v morálním slova smyslu?“ 

„Se svými morálními zásadami jsem naprosto spokojený,“ ujistil ji. Pak se odmlčel a až po chvíli dodal: „Alespoň prozatím nevidím důvod, proč na nich něco měnit.“ 

„Tak co jste tím měl na mysli?“ 

„Ani nevím. Bylo to ode mě hloupé. Nemám zdání, proč jsem to řekl.“ 

„Jistě alespoň tušíte…“ 

„Ne.“ Zavrtěl hlavou a nabídl jí rámě. „Nedala byste si něco k pití? Trochu mi při naší procházce vyschlo v hrdle.“ 

„Opravdu?“ Zavěsila se do něj. „A já si myslela, že jen odvádíte hovor od něčeho, o čem se vám nechce mluvit.“ 

„Částečně ano.“ Tlumeně se zasmál. „Ale opravdu mám žízeň.“ 

Opustili cestičku a přes rozlehlý trávník se vydali ke stanům, které stály před patřičně impozantním domem hostitelů. Na terase s výhledem na zahradu byly rozestavěny stoly a poblíž stanů byla na části trávníku zbudována dřevěná podlaha, která měla v pozdějších hodinách, až se odpoledne přehoupne k večeru a rozsvítí se lampy, posloužit jako taneční parket. Někteří hosté procházeli mezi stoly a pod plátny stanů, jiní korzovali mezi dokonale udržovanými záhony a živými ploty. Na vzdálené části trávníku se hrál kroket. 

Každoroční zahradní slavnost Edgara Burnfield – Whitea byla maratonem veselí, začínajícím o polednách a končícím většinou pozdě k ránu. Díky tomu a rovněž díky nemalému množství rozlitého alkoholu bylo téměř zaručeno, že tu pokaždé dojde alespoň k jedné pamětihodné události, kolem níž se v následujících týdnech budou točit ty nejzajímavější klepy. Svůj začátek i konec tu zažila nejedna veřejná i soukromá aférka. Hosté tu pravidelně byli svědky více či méně pobuřujícího chování. Nezřídka se stávalo, že vdané a ženatí se porůznu promíchali se svobodnými a takto byli přistiženi v nějaké kompromitující situaci. Přesto přese všechno nebyla zahradní slavnost Burnfield – Whiteů považována za nijak skandální. Naopak, každým rokem lákala i ty nejušlechtilejší duše londýnské smetánky. Koneckonců se na ní mohlo přihodit téměř cokoli a byla by škoda nechat si něco takového ujít. 

„Lady Felicity,“ ozval se Nigel. 

„Pane Cavendishi,“ vyhrkla v tutéž chvíli ona. 

Oba se zasmáli a Nigel pokračoval. „Mám dojem, že za posledních několik minut mezi námi vzniklo určité přátelské pouto.“ 

„Ano, asi ano.“ 

„A tak bych byl velmi rád, kdybyste mne oslovovala Nigele.“ 

„To bych moc ráda, neboť o vás tak přemýšlím už od samého počátku.“ Nevinně se usmála. „Pokaždé když jsem si všimla, že mne sledujete, řekla jsem si: ‚Vida, opět je tu Nigel‘.“ 

„Já vás nesleduji…“ Povzdychl si. „Je to náhoda, Felicity, nic víc.“ 

„Někteří lidé tvrdí, že náhoda neexistuje. Že všechno, co děláme, cokoli se nám přihodí, je dáno vyšší mocí.“ 

„Máte na mysli osud?“ 

„Ano, patrně ano.“ Odmlčela se. „Věříte na osud, Nigele?“ 

Přidušeně se zasmál. „Musím přiznat, že nad osudem jsem se nezamýšlel o nic více než nad magií, přínosy cestování či spoustou dalších věcí.“ 

Zpříma mu pohlédla do očí. „To byste měl, Nigele. Měl byste se nad tím vážně zamyslet. Věřte mi, že to stojí za to.“ Sklouzla pohledem za něj a lehce pokývla hlavou. „Zahlédla jsem přítelkyni, kterou jsem již dlouho neviděla, a mám pocit, že se mnou chce hovořit.“ 

Otočil se. Mířila k nim malá, baculatá mladá žena oděná v záplavě volánů a krajek. Pakliže se Felicity podobala květu, tato osoba připomínala ohromný pugét. „Myslíte tu odhodlanou dámu, která se k nám řítí?“ 

Felicity přikývla. „Je to má nejlepší přítelkyně a přídomek odhodlaná je velmi trefný. Pokud mne omluvíte, půjdu jí naproti, abych vás ušetřila výslechu, k němuž se nepochybně chystá.“ 

Povytáhl obočí. „Výslechu?“ 

„Přesně tak.“ Felicity ze své přítelkyně nespouštěla zrak. „Eugenia se minulý rok provdala a je rozhodnutá přičinit se o to, abych se provdala i já. A jakmile nás spatřila spolu, patrně se v ní probudily pudy jako u dravé zvěře, když ucítí kořist.“ 

„Aj.“ Tiše sykl. „To je nehezká představa.“ 

„Ovšem přesná,“ ujistila ho Felicity tlumeně. „Víte, Eugenia, i když je to můj drahoušek, je přesvědčená, že bych při výběru manžela měla slevit ze svých nároků. Tvrdí, že jakýkoli manžel je lepší než žádný.“ 

„A vy s tím samozřejmě nesouhlasíte.“ 

„Správně.“ Tvrdošíjně stiskla rty. „Nehodlám se smířit s předvídatelným, nudným a fádním životem po boku předvídatelného, nudného a fádního manžela. To už je lepší neprovdat se vůbec. Ale nechápejte mne špatně, Nigele,“ dodala rozhodně, „neboť já se chci provdat a mám v úmyslu to učinit, avšak ne za každou cenu. Raději strávím zbytek života pozorováním hvězd, než abych dumala nad tím, oč jsem přišla.“ 

„Chápu,“ zamumlal. Přemýšlel, jestli už někdy potkal ženu tak přímou, jako je lady Felicity Melvilleová. Rozhodně ještě s žádnou jinou nemluvil tak otevřeně. Možná za to mohla její bezprostřední povaha, že s ní hovořil tak upřímně. Musel přiznat, že je to velmi osvěžující, zároveň ho to ale poněkud mátlo. 

„Nuže.“ Zhluboka se nadechla a narovnala se. „Nyní se rozloučíme a já vás uchráním před vyzvídáním své přítelkyně ohledně vašich úmyslů.“ 

„Které nemám,“ doplnil spěšně. 

„To jsme si již myslím vysvětlili,“ podotkla suše, lehce kývla hlavou a otočila se k odchodu. 

„Felicity.“ Z náhlého podnětu uchopil její ručku a zvedl ji ke rtům. „Nenapadá mne nic strašnějšího, než že byste snížila své nároky.“ 

„Pak se ničeho nemusíte bát, Nigele.“ Věnovala mu zářivý úsměv, při němž ho v břiše zvláštně zašimralo. „Nic takového nemám v úmyslu.“ 

„Co jsi u všech svatých dělala ve společnosti toho muže?“ vyhrkla Eugenia, jakmile došla k Felicity. „Víš vůbec, kdo to je?“ 

„Také ti přeji dobré odpoledne, Eugenie.“ Felicity se na svou přítelkyni usmála a společně s ní zamířila ke stolům s pohoštěním. Vyprahlo jí stejně jako Nigelovi a v břiše cítila nezvyklé šimrání. Což bylo, jak se domnívala, způsobeno spíše Nigelovou přítomností než skutečností, že ještě neokusila žádné z delikates, které pro hosty přichystali kuchaři pana Burnfield – Whitea. „Umírám hlady. Mám pocit, jako bych nejedla alespoň týden. Nemáš hlad?“ 

„Já mám hlad vždycky,“ povzdychla si Eugenia a přidala se k Felicity. „Ale nezamlouvej mou otázku. Co sis myslela? Nechat se vidět ve společnosti Nigela Cavendishe!“ 

Felicity se ušklíbla. „Obáváš se, že by se mne mohl zmocnit před zraky hostů?“ 

„Ano!“ vyjekla Eugenia. Pak si povzdychla. „Tedy, možná ne. Nepatříš k typu žen, jaké si Nigel Cavendish obvykle vybírá.“ 

„To jsem už slyšela.“ 

Došly ke stolu plnému ovoce, cukrovinek a dalších lákavých dobrot. Později měla přijít vydatnější večeře a ještě jedna kolem půlnoci. Pokud šlo o jídlo, zábavu a koneckonců vše ostatní, na zahradních slavnostech pana Burnfield – Whitea se nešetřilo na kvalitě ani na množství. Jejich pořadatel byl pro většinu hostů záhadou. Byl nejmladším synem markýze a disponoval jměním získaným z matčiny strany, k němuž později přidal ještě věna svých prvních dvou manželek. Byl to šarmantní, přibližně čtyřicetiletý gentleman, o němž se nicméně říkalo, že navzdory své zálibě v pořádání velkolepých, skvěle připravených večírků je poněkud rezervovaný. Felicity se s ním samozřejmě seznámila, přesto nemohla říci, že by ho znala, a občas přemýšlela, zda někdo takový vůbec existuje. 

„Takže?“ ozvala se Eugenia neodbytně a Felicity by se ani nedivila, kdyby si její přítelkyně ještě k tomu dupla nožkou. „Copak mi nic neřekneš?“ 

Felicity podala svůj slunečník sluhovi stojícímu poblíž, vzala si talířek a pohledem přejela pohoštění. „Jahody vypadají dobře.“ Dvě si vybrala a položila je na talířek, pak sáhla ještě po jedné. „Co chceš ode mě slyšet?“ 

„Chci, abys mi řekla, co jsi dělala ve společnosti Nigela Cavendishe.“ Eugenia ta slova téměř vyprskla, což by bylo mnohem efektnější, kdyby při tom neplnila svůj talířek ovocnými dortíky a koláčky. 

„Nedělala jsem vůbec nic.“ Felicity si vybrala broskvový koláček. „Jen jsem s ním hovořila.“ Odmlčela se a pohlédla na Eugenii, která si právě pochutnávala na chlazeném malinovém dortíku. „Připadá mi okouzlující.“ 

„Oko…“ Eugenia se zakuckala, zakašlala a její tvář se zbarvila pozoruhodným odstínem červené, o něco tmavším než koláček samotný, nicméně barevně ladícím. Felicity ji jemně poplácala po zádech a kývla na číšníka, aby jim donesl sklenici citronády. Podala ji přítelkyni, která ji hltavě vyprázdnila a pak Felicity zpražila rozzuřeným pohledem. „Tos udělala záměrně.“ 

„Ne zcela.“ Felicity se omluvně usmála. „Omlouvám se, ale nemohla jsem si pomoci. Ty jsi tak… tak…“ 

„Starostlivá?“ vyjekla Eugenia. 

„Tak pohoršená,“ dokončila Felicity. 

„Ano, jsem pohoršená.“ Eugenia přísně stiskla rty jako rozhněvaná vychovatelka. „Felicity. Nemůžeš ztrácet svůj čas s někým, jako je Nigel Cavendish. Má otřesnou pověst a tropí jeden skandál za druhým. Nebo to snad nevíš?“ 

„Něco jsem zaslechla.“ Felicity nakousla jednu z jahod. Chutnala zrovna tak báječně, jak vypadala. Možná by se ke mně Nigel později u večeře mohl připojit, uvažovala. Samozřejmě pouze jako přítel. Prozatím. 

„Všichni to vědí. Ten mužský je známý svými románky a… a… a ještě spoustou dalších věcí, které se stydím jen vyslovit.“ Eugenia slupla zbytek koláčku. 

„Musíš ale připustit, že je dobrá partie.“ Felicity zabloudila pohledem na druhou stranu trávníku, kde zahlédla Nigela, jak hovoří s několika gentlemany včetně lorda Norcrofta. „Myslím, že před sebou má skvělou budoucnost.“ 

„Nesmysl.“ Eugenia si odfrkla. „Napravit ho by trvalo celý život.“ 

„Mám dojem, že manželství celý život trvá,“ poznamenala Felicity. 

„Dobrý bože!“ Eugenia vykulila oči, až se Felicity bála, že jí dočista vypadnou z důlků. Na její přítelkyni byl v tu chvíli opravdu nepěkný pohled, byť velmi zajímavý. „Ty si ho chceš vzít!“ 

Felicity se nuceně zasmála a v duchu se modlila za sílu. „Nemluv nesmysly.“ Položila talířek, popadla Eugenii za loket a nasměrovala ji pryč od stolů a hloučku hostů, kteří by si jejich rozhovor jistě rádi vyslechli. Zahradní slavnost Burnfield-Whiteů byla vyhlášena tím, že se na ní daly získat ty nejskandálnější informace, aniž byste se po nich museli složitě pídit. „Jestli neztlumíš hlas, přitáhneme pozornost všech přítomných. Byla bych raději, kdyby se drby na letošní slavnosti točily kolem někoho jiného.“ 

„Ale,“ ohradila se Eugenia a lítostivě pohlédla na svůj talířek, „já jsem ještě nedojedla.“ 

„Já vím.“ Felicity se usmála a kývla na pozdrav kolemjdoucím hostům, ale stále přítelkyni pobízela směrem k místu, kde by mohly být samy. Nigel měl pravdu. Zahradní slavnost pana Burnfield – Whitea si nenechal ujít vůbec nikdo. Když s Eugenií procházely mezi stoly, míjely samé známé tváře. A Felicity nepochybovala o tom, že všechny zajímá, kam se lady Felicity a lady Kilbourneová tak rázně ubírají. 

Došly do růžové zahrady s nízkými keři, které by neskryly žádného zvědavého posluchače. Felicity se zastavila před kamennou lavičkou a pustila Eugenii. „Tak. Teď můžeš dojíst.“ 

„Už nemám hlad,“ odvětila Eugenia popuzeně a odložila talíř. „Nicméně,“ dodala a mravokárně sepjala ruce, „si s tebou ještě chci pohovořit o Nigelu Cavendishovi.“ 

„Nepovídej.“ 

„Řekni mi,“ Eugenia na ni upřela vážný pohled „snažíš se ho získat?“ 

„Nesnažím,“ odvětila Felicity bez váhání a pomyslela si, že to vlastně ani není lež. Byla sice rozhodnutá provdat se za něj, ovšem nedalo se říci, že by se snažila o jeho přízeň. Spíš ho chtěla nenápadně přesvědčit, aby se zajímal on o ni. A to bylo něco docela jiného. 

Eugenia přimhouřila oči. „Nevěřím ti.“ 

Felicity se zasmála. „Proč ne, proboha?“ 

„Protože tě znám. Znám tě od naší první sezony a ještě jsem nezažila, abys s nějakým gentlemanem strávila tolik času jako dnes s Nigelem Cavendishem.“ 

„Nesmysl,“ ohradila se Felicity. „Vždyť jsem s ním mluvila sotva několik minut. A celou dobu jsme byli na dohled.“ 

„To není podstatné. Ten mužský je darebák.“ 

„Ovšem darebák s vynikajícími vyhlídkami,“ namítla Felicity s úsměvem. 

„Přesto bys měla vědět, že napravit někoho tak zkaženého vyžaduje hodně trpělivosti a času. A ten, má drahá, ty nemáš. Tohle už je tvá šestá sezona.“ 

„Pátá,“ zabrblala Felicity. „Minulý rok jsem tu nebyla.“ 

„O důvod navíc.“ 

„A co když ho netoužím napravovat? Co když se mi líbí přesně takový, jaký je?“ 

Eugenia zalapala po dechu. „To nemůžeš myslet vážně.“ 

„Netvrdím, že pokud jde o Nigela Cavendishe, mám nějaké plány…“ 

„V to pevně doufám!“ 

„Ale i kdybych měla,“ pokračovala Felicity, „zdá se mi, že kouzlo mužů, jako je on, spočívá právě ve vlastnostech, jež ty považuješ za chyby.“ 

„Nejen já.“ 

„Tak proč bychom na mužích měly měnit to, kvůli čemu nás zaujali?“ 

Eugenia nevěřícně zamrkala. „Protože… protože…“ 

„Ano?“ 

„Protože se nehodí pro manželství, proto.“ Eugenia výhrůžně pohodila hlavou. „Pokud nezmění své způsoby, bezpochyby zlomí srdce ženě, která bude natolik naivní, aby se za něj provdala. Tygr skvrny nemění.“ 

„Levhart.“ 

Eugenia se zamračila. „Prosím?“ 

„Levhart,“ zopakovala Felicity. „Levharti mají skvrny. Tys říkala tygr. Tygři mají pruhy.“ 

„Tygři nebo leopardi, to nehraje roli,“ odbyla její připomínku Eugenia. „Důležité je, co to znamená, a to ty víš. Zvíře zůstane zvířetem, nemůže změnit svou podstatu.“ 

„Nejsem si jistá, zda je pan Cavendish zvíře,“ namítla Felicity mírně. „Zdá se, že není zcela bez zásad. Jak jsi mě upozornila, nepatřím k typu žen, o něž se obvykle zajímá. A nikdy jsem neslyšela, že by nějaké dámě zničil pověst.“ 

„Dříve či později to přijde,“ předpověděla Eugenia chmurně. 

Felicity se na ni pozorně zadívala. „Cožpak o mně máš tak špatné mínění? Myslíš, že jsem tak hloupá? Že bych se nechala zničit?“ 

„Ne, jistěže ne.“ Eugenia si povzdychla. „Jsi patrně ta nejchytřejší žena, jakou znám. Ale tváří v tvář lásce bere rozum do zaječích.“ 

Felicity se zasmála. „O lásce jsem vůbec nemluvila.“ 

„To je dobře, tak s tím ani nezačínej. Až se jednou ožení, což dříve či později udělá, nejspíš si vezme nějakou pokornou, roztomilou ženušku bez vlastní vůle, která bude tak oslněná postavením, které získala, že ochotně přehlédne i jeho občasné nerozvážnosti a skandály. Takhle se většinou muži jeho ražení zachovají. A já tě znám. Takové zacházení bys nesnesla. Jen by ses trápila a byla bys nešťastná.“ 

Felicity na ni zaraženě pohlédla. „Pěknou budoucnost mi maluješ.“ 

„Neviděla bych ji poprvé, ale byla bych velmi nerada, kdyby měla čekat zrovna tebe. Felicity,“ pokračovala Eugenia mírněji. „Znám několik velmi sympatických gentlemanů, přátel mého manžela, a chtěla bych tě s nimi seznámit. Jsou milí, ani trochu zkažení a naprosto vhodní pro manželství.“ 

„Naprosto vhodní pro manželství? To mi zní podobně, jako bys říkala o koni, že je naprosto vhodný pro vyjížďku v parku, ovšem v závodě by sis na něj nevsadila.“ 

„To je zcela nemístné přirovnání,“ durdila se Eugenia. „Ale přesné. Závodního koně ženy za manžela nechtějí.“ 

„Ale nechtějí ani tažnou mulu,“ podotkla Felicity suše. 

„Ne, chtějí milého, rozumného koníka pro každodenní vyjížďky. Klidného a uvyklého na sedlo. Přesně takového, jako je můj Albert.“ 

„Myslím, že Albertovi by se přirovnání k rozumnému koni nezamlouvalo.“ Ačkoli když si milého, hodného Alberta představila, usoudila, že by mu to zřejmě nijak zvlášť nevadilo. „Krom toho, Eugenie, za posledních několik sezon jsem potkala mnoho zkrocených koní a žádný z nich nejevil zájem přijmout mě jako svou…“ Felicity potlačila úsměv. „Jako jezdkyni.“ 

„To proto, že ses odmítla svézt,“ vyštěkla Eugenia. Pak se zarazila. „Vážně jsem to vyslovila?“ 

Teď už se Felicity rozesmála. „Už to tak bude.“ 

„Máš na mne špatný vliv, abys věděla.“ Eugenia se kousla do rtu, aby se nerozesmála. Ale Felicity jí nakonec vždy dokázala na rtech vyloudit úsměv. 

Mladé přítelkyně si nemohly být méně podobné. Vzhledem, ale také povahou. Eugenia byla menší, baculatá blondýnka s krémovou pletí a kyprou postavou. A přestože své přítelkyni radila, aby slevila ze svých nároků, sama z nich nikdy neustoupila ani o  píď. Za několik let sice obdržela několik nabídek k sňatku, ale i přes svou touhu po vdávání si stála za svým a našla si muže, kterého sama chtěla. Že se jím nakonec stal lord Kilbourne, Albert, rozumný, vážený muž s nenápadnou povahou a stejně nenápadným – ovšem překvapivě bystrým – intelektem, překvapilo stejnou měrou její blízké i Eugenii samotnou. 

„Pročpak si myslíš, že Albertovi milí, vážení přátelé by o mne měli zájem?“ Felicity si založila ruce na prsou. „Za celých pět sezon jsem nikoho takového nezaujala.“ 

„Možná proto, že jsi jejich zájem nijak nepovzbuzovala. Nenapadlo tě, žes jim mohla připadat stejně nudná, jako se zdáli oni tobě?“ 

„Ne. Něco takového si nedokážu představit,“ odvětila Felicity popuzeně. „Jsem mimořádně zajímavá. Jsem výtečná společnice. Mám smysl pro humor. A dokážu být velmi okouzlující.“ 

Eugenia významně povytáhla obočí. 

„Ovšemže to dokážu.“ 

„Pokud chceš.“ 

„No jistě, pokud chci. A když potkám gentlemana, který mi připadá nezajímavý, nevidím důvod, proč bych měla ztrácet čas…, chci říci…“ Felicity nakrčila nosík. „Ach, můj bože.“ 

Eugenia se uculila. 

„Vážně jsem nudná?“ vydechla Felicity. 

„Bývala jsi nudná.“ 

Felicity se zděsila. „Ty sis myslela, že jsem nudná?“ 

„Jsem tvá nejlepší přítelkyně, nic takového bych si nikdy nemyslela. Podstatné je, že jsem použila minulý čas.“ Eugenia na ni vrhla pátravý pohled. „Změnila ses. Všimla jsem si toho, jakmile jsem tě znovu spatřila. Nejspíš za to můžeš vděčit všemu tomu cestování po kontinentě. A jak jsem viděla, všimli si toho i londýnští pánové.“ 

„Co tím myslíš, že jsem se změnila?“ zeptala se Felicity váhavě. 

„Vyzařuje z tebe sebevědomí a jakási elegance. Já nevím. Jako bys věděla něco, co my ostatní nevíme, a měla jsi v úmyslu si to tajemství uchovat.“ 

„Skutečně?“ Felicity se marně pokoušela potlačit spokojený úsměv. To už je mnohem lepší než působit nudně. „Tajemství, které nikdo jiný nezná? To se mi zamlouvá.“ 

„Myslela jsem si to.“ Eugenia se nepatrně usmála. „Navíc v letošní sezoně děláš něco, cos nikdy předtím nedělala.“ 

„Vážně?“ 

Eugenia přikývla. „Ano. Flirtuješ.“ 

Felicity se zasmála. „Taková hloupost. Jistěže jsem flirtovala i předtím. Vždycky jsem flirtovala. Jsem nenapravitelná koketa.“ 

Eugenia se ušklíbla. „Vždycky ti to připadalo jako zbytečná námaha.“ 

„Ovšemže ne. To není pravda. Mohu ti vyjmenovat spoustu gentlemanů, s nimiž jsem flirtovala.“ Po chvilce uvažování si ale v duchu přiznala, že si na žádného takového nevzpomene. Na svých cestách si samosebou nějaký ten flirtík dopřála. Například se synem francouzského hraběte a s jedním pohledným italským šlechticem či se skladatelem z Vídně. A po návratu do Londýna flirtovala s lordem Beckhamem, s velmi sympatickým panem Copcorneem v divadle a sirem Kennethem na maškarním bále, ačkoli nyní si nebyla tak docela jistá, zda to vůbec byl sir Kenneth. A každý rozhovor, který vedla s Nigelem Cavendishem, byl protkaný jemnými koketními náznaky. Namáhavé jí to nepřipadalo ani trošičku. A k tomu zjistila, že si jí muži tento rok skutečně víc všímají. 

„Tvrdíš, že se chceš provdat, ovšem nijak se o to nesnažíš.“ 

Felicity zavrtěla hlavou. „To mě nikdy nenapadlo, ale možná máš pravdu. Proč jsi mi to neřekla dřív?“ 

„To nevím,“ odvětila Eugenia nedbale a vzala si z talířku ovocný koláček. „Nezdálo se mi to důležité.“ 

Felicity svou přítelkyni mlčky pozorovala. Když byla Eugenia rozrušená, měla ve zvyku zahánět neklid jídlem. „Eugenie?“ 

Eugenia se s chutí zakousla do koláčku. „Hmm?“ 

Felicity jí nakousnutý dortík vzala z ruky a odhodila ho do růžových keřů. „Co se to tu přede mnou snažíš zatajit?“ 

Eugenia spolkla sousto a vrhla toužebný pohled na odhozenou dobrotu. „Pamatuj na to, že jsem tvá přítelkyně.“ 

„Samozřejmě.“ 

Eugenia nasadila zvláštní, snad až provinilý výraz. „Tvá nejlepší přítelkyně.“ 

Felicity výhrůžně přimhouřila oči. „Eugenie?“ 

„Mlčela jsem z několika důvodů.“ Eugenia zmlkla a hledala ta správná slova. „Předně, nikdy jsi po sňatku netoužila tak jako já, a tak se zdálo zbytečné cokoli ti říkat. A navíc…“ 

„Jen pokračuj.“ 

„Upřímně,“ řekla Eugenia a zhluboka se nadechla, „bála jsem se, že kdyby ses jen trochu snažila, mě by si nikdo ani nevšiml.“ 

„O čem to mluvíš?“ vyhrkla Felicity nechápavě. 

„Jsi vysoká a štíhlá a mnohem krásnější, než si myslíš. Jsi jako dokonalá řecká socha.“ 

„Já? Jako řecká socha?“ Felicity se ušklíbla. „To je ta nejhloupější věc, jakou jsem kdy slyšela.“ 

„Vůbec to není hloupé. A k tomu jsi ještě vždycky působila takovým rezervovaným, lhostejným dojmem.“ 

Felicity v duchu zaúpěla. „Nepůsobila jsem tvrdohlavě?“ 

„Ano, to také. Přesně tak.“ Eugenia pokrčila rameny. „Ve společnosti jsme vždycky byly spolu, a tak jsem se bála, že kdybys byla jen trochu přístupnější, vypadala bych vedle tebe jako šedá myška a nikdo by si mě nevšímal.“ 

„Co to říkáš? Pokud vím, všichni muži se mohli přetrhnout, jen aby tě zaujali. Jsi drobná, plavovlasá a“ – ukázala na její ňadra – „vyvinutá.“ 

Eugenia vrhla krátký pohled na svou hruď. „Na to si nemůžu stěžovat. Přesto,“ povzdychla si a pohlédla na svou přítelkyni, 

„ty jsi přesně taková, jaká jsem vždy chtěla být. Přiznávám, že jsem na tebe žárlila.“ 

„Tys na mě žárlila? Na mě?“ 

„Ano.“ Eugenia sklopila zrak s výrazem hluboké lítosti a čirého utrpení. „Dokážeš mi to někdy odpustit?“ 

„Odpustit?“ Felicity překvapeně hleděla na svou přítelkyni. Kdo by si byl pomyslel, že zatímco ona vždy tajně toužila po křivkách a temperamentu, jakými oplývala Eugenia, ona jí na oplátku záviděla štíhlou postavu a rezervované vystupování? 

„Nuže?“ 

„Myslím,“ odvětila Felicity pomalu, „žes neprovedla nic strašného, vlastně jsi jen chránila mé city, když jsi mi neřekla, jak nudná ve skutečnosti jsem…“ 

„Já jsem si to nikdy nemyslela,“ skočila jí Eugenia do řeči. „Vždycky jsem byla přesvědčená, že jsi neuvěřitelně zajímavá.“ 

„… a nevyčetla jsi mi, že se nesnažím muže nijak okouzlit ani zaujmout a že jsem,“ Felicity nakrčila nosík, „tvrdohlavá.“ 

Eugenia si ztrápeně povzdychla. „A za to se ti z celého srdce omlouvám.“ 

„Nemusíš se omlouvat,“ chlácholila ji Felicity. „Pravděpodobně bych ti stejně neuvěřila.“ 

„Takže mi odpouštíš?“ 

„Není co odpouštět, krom tvé žárlivosti, která mi ovšem lichotí jako nic jiného.“ 

„Díky bohu.“ Eugenia s ulehčením vydechla. „Už dlouho mne to trápí. Cítila jsem se kvůli tomu naprosto příšerně a ráda bych ti to nějak vynahradila.“ 

„Opravdu?“ 

„Ano,“ přikývla Eugenia horlivě. „Jen řekni jak. Koneckonců jsi má nejlepší přítelkyně.“ 

„Ano, ano, to jsem.“ Felicity rychle zvažovala možnosti. Neměla tušení, jak by jí Eugenia mohla být nápomocná, ovšem tušila, jak by mohla využít pomoc Albertovu. A přestože ještě neměla žádný konkrétní plán, mít v rukávu příslib pomoci vůbec nebylo na škodu. „Udělala bys cokoli?“ 

Eugenia se hrdě narovnala. „Přesně tak.“ 

„Bez námitek?“ 

Eugenia si položila ruku na srdce. „Bez nejmenšího zaváhání.“ 

„Výtečně.“ Felicity se usmála, uchopila Eugenii pevně za ramena a otočila ji směrem k hostům na druhé straně trávníku. „Vidíš pana Cavendishe?“ 

„Ano,“ přitakala Eugenia váhavě. 

Felicity se k ní naklonila a zašeptala jí do ucha: „Chci si ho vzít.“ 

Eugenia tiše zasténala. „To ne.“ 

„Ale ano. Jsem rozhodnutá provdat se za pana Cavendishe, stejně jako tys byla rozhodnutá provdat se za Alberta.“ 

„Ale Albert je tak… tak… úžasný.“ 

„Pan Cavendish také.“ Felicity z Nigela nespouštěla oči. Srdce se jí rozbušilo. „A ty mi pomůžeš.“ 

Eugenia ztuhla. „Nepomůžu.“ 

„Ale ano, pomůžeš. Protože jsi má nejlepší přítelkyně. A také proto, že některá tajemství, která uchovávám,“ dodala polohlasně a jen stěží se ubránila smíchu, „se týkají tebe.“ 

Eugenia zalapala po dechu. „To bys neudělala.“ 

„Možná ano.“ 

„Jak chceš,“ vyštěkla Eugenia a vytrhla se Felicity ze sevření. „Co mám udělat?“ 

„To ještě nevím. Jenom chci, abys byla připravená poskytnout mi pomoc, kdybych ji potřebovala.“ 

„Myslím, že děláš strašlivou chybu.“ Eugenia si odevzdaně povzdychla. „Ale jak je vidět, nemám na výběr.“ Lehce svraštila obočí. „Opravdu bys někomu prozradila má tajemství?“ 

Felicity se uličnicky usmála. „Jedině Albertovi.“ 

Eugenia na ni vrhla naoko rozhněvaný pohled. „Jste pěkně zkažená, milá Felicity Melvilleová. Možná se k sobě s panem Cavendishem budete hodit.“ 

„Má drahá Eugenie,“ odvětila Felicity se smíchem, „o tom nepochybuji.“ 
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Každá matka touží mít zdravé a chytré děti.

Ať už to stojí cokoli.

Madeline, hraběnka z Windhamu 

„Nigele!“ 

Nigel se zarazil uprostřed schodů v domě své sestry, vedoucích do tanečního sálu. „Co jsem provedl tentokrát?“ 

„Vůbec nic, alespoň ne dnes,“ zaláteřila Madeline. Vypadala vyčerpaně. Něco tu nehrálo. Před začátkem večírku mívala vždy všechno pevně v rukou, ale právě teď měla přes šaty přehozený plášť, v rukou držela rukavičky a zdálo se, že je na odchodu. Nebo na útěku. Zhluboka se nadechla, nejspíš aby se uklidnila. „Jsem jen ráda, že tě vidím.“ 

„Nezdá se, že bys byla ráda. Nejenže jsem tu, ale přišel jsem o dobrou půlhodinu dříve. Víc už by sis nemohla přát.“ Rozhlédl se po liduprázdném sále. Nikde ani památka po sloužících, hudebnících ladících nástroje či okázalých vázách s květinami. „Nejsem tu příliš brzy?“ 

„Je to pohroma, Nigele, naprostá pohroma.“ Maddy se bojovně narovnala a oči jí zaplály odhodláním. „Nicméně všechno mám pod kontrolou.“ 

„Skutečně?“ Pochybovačně zvedl obočí. 

„Jistě.“ Prošla kolem něj a navlékla si rukavičku. „Tak, potřebuji, abys tu zůstal a…“ 

„Kam jdeš? A co se to tu děje?“ Mávl rukou kolem sebe. „Musím říci, že to tu vůbec nevypadá, jako by každou chvíli měla začít oslava.“ 

„To proto, že ani nezačne. Ne tady.“ Maddy si zoufale povzdychla. „Ples se přesunul do domu Cavendishů. Matka mi to nabídla, jakmile se doslechla, co se stalo.“ 

„A co se u všech svatých stalo?“ 

Maddy stiskla rty. „Měli jsme tu potopu.“ 

„Ajaj.“ Tiše sykl. „Potopa je škaredá nepříjemnost. Oprava mého domu po ní trvala celé měsíce. Právě jsem se nastěhoval zpátky a…“ Zarazil se a pozorně pohlédl na sestru. „Proč na mě tak zíráš?“ 

„Nedal jsi náhodou mým synům lodičky na hraní?“ 

Nigel váhal, zda se má přiznat, ale nezdálo se mu na tom nic špatného. Přesto… „Ano?“ 

„A co jsi jim řekl, když jsi jim ty… ty…“ – rozčileně máchla rukavičkou – „lodičky dával?“ 

„Že jsem si užil spoustu legrace, když jsem je jako malý pouštěl na rybníčcích v parku.“ 

„A?“ 

„A že jsem je občas…“ V tu chvíli si vzpomněl, co přesně jim řekl, a vybavil si jejich rozzářené obličeje, když hltali každé jeho slovo. 

„Žes je občas pouštěl ve vaně?“ skoro vyprskla. 

„Občas,“ přikývl chabě. 

Přimhouřila oči. „A oni si usmyslili, že dnes je vhodná chvíle to vyzkoušet. Stačí už jen dodat, že jim vana poněkud přetekla.“ 

„Ale, Maddy, tohle na mě svést nemůžeš,“ bránil se s přiměřeným rozhořčením. „Kde byla jejich vychovatelka?“ 

„Balila jim věci!“ Zavřela oči, snad aby sebrala sílu k tomu, co chtěla sdělit. Pak se zhluboka nadechla. „Chlapci si zřejmě řekli, že pro své lodičky potřebují i námořníky, a usoudili, že k tomu nejlépe poslouží žáby.“ 

„Žáby?“ Zavrtěl hlavou. „Přísahám, že o žábách jsem se vůbec nezmínil.“ Ačkoli možná ano, ale byl si vcelku jistý, že o nich nemluvil v souvislosti s loďkami. Ovšem musel přiznat, že to od jeho synovců bylo docela vynalézavé. To se těm malým ďáblíkům nemůže upřít. „Kde je vzali?“ 

„Nejspíš na zahradě. Nevím, a ani mě to nezajímá.“ Tlumeně zahromovala. „Navíc došli k názoru, že než loďky pustí na vodu, je třeba námořníky někde uschovat, a vybrali si k tomu pokoj slečny Everettové. Nemusím snad ani dodávat, jak tu ubohou ženu vyděsilo, když otevřela dveře a za nimi ji uvítaly žáby. Žáby!“ 

„Kolik jich bylo?“ zeptal se mimoděk. Ovšem podle výrazu své sestry okamžitě uhodl, že to nebyla moudrá otázka. 

„Slečna Everettová tvrdila, že stovky, ale o tom pochybuji. Chlapci prohlašují, že jich nebylo víc než půl tuctu. Většinou přehánějí, ale v podobných situacích se drží velmi při zemi.“ Kousla se do rtu a Nigel jen hádal, jestli proto, aby se nerozkřikla, nebo nerozesmála. „Ještě jsme je všechny nenašli.“ 

„To je problém,“ podotkl Nigel. 

„Byla bych velmi nerada, kdyby na hosty z mísy punče vyskočila žába.“ Teď už se jen stěží držela, aby nevyprskla smíchy. 

Nigel se zazubil. „Takový pohled by mohl být docela zábavný.“ 

„Tady není nic k smíchu. Zuřím.“ Odmlčela se. Pak si povzdychla. „Možná by to byla legrační situace, ale pouze kdyby se přihodila někomu jinému. Potopa a žáby…“ Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Mimochodem, voda vytekla až do haly v patře a na zadní schodiště a prosakuje do přízemí. Stropy i podlahy bude třeba na několika místech opravit. Když jsme na to přišli, došlo mi, že oslava se tu za žádných okolností konat nemůže. Vždyť většina mého personálu se celý den snažila napravit škody.“ 

„Mohla jsi oslavu zrušit,“ řekl mírně. 

Vrhla na něj pohoršený pohled, jako by právě navrhl vraždění neviňátek. „Je to má oslava. Vlastně naše. Pořádám ji každý rok už od své svatby. To by mne muselo přejet koňské spřežení a dočista zabít, abych ji zrušila. A i v tom případě bych očekávala, že někdo,“ dodala a významně na něj pohlédla, „se mé povinnosti ujme.“ 

Nigel vážně přikývl. „Ovšem zatímco by pro tebe truchlil.“ 

„Samozřejmě bych nečekala, že se budeš bavit.“ Znovu vykročila. „Většina služebnictva se již přesunula do matčina domu. Ti zbylí ještě v kuchyni balí jídlo. Matka všem hostům poslala vzkaz, v němž je informovala o změně místa.“ Udiveně zavrtěla hlavou. „Něco takového mohla zvládnout jen ona. Nemám tušení, jak se jí to podařilo, ale jsem jí za to neskonale vděčná.“ 

Nigel ji následoval. „Ale proč tu já musím zůstávat?“ 

„Nemůžeme vyloučit možnost, že někdo přece jen matčin vzkaz neobdržel a přijde sem. Proto je nutné, abys je v případě potřeby nasměroval do domu rodičů.“ 

„Nemůže to udělat nějaký sluha? Například tvůj majordomus?“ 

„Ten jede se mnou. Zůstane tu ještě komorník, ovšem bylo by nanejvýš nezdvořilé, aby hosty přivítal pouze on.“ 

„Ale nebylo,“ zareptal. „A co tvůj manžel?“ 

„Už odešel,“ vysvětlila mu přes rameno. 

Nigela napadlo něco strašného. „Nechceš mne tu nechat samotného s dětmi, nebo ano?“ 

„To bych chlapcům nikdy neudělala, třebaže ty by sis to plně zasloužil. Touto dobou jsou již v našem starém dětském pokoji u rodičů.“ 

„Maddy!“ 

Otočila se na podpatku a vrhla na něj netrpělivý pohled. „Za tuto situaci jsi zodpovědný ty. Potřebuji, aby mne tu někdo zastoupil. To pro svou sestřičku udělat můžeš, nebo ne? Pro své dvojče. Které s tebou kdysi sdílelo matčino lůno.“ 

Při pohledu na svou sestru Nigel pochopil, že jakékoli protesty jsou marné. „Bude mi potěšením,“ odvětil s mdlým úsměvem. „Jak dlouho tu musím zůstat?“ 

Maddy se na okamžik zamyslela. „Asi tak hodinu.“ Lehce přikývla. „Ano, hodina bude stačit. Konečně, není to žádná velká oslava, kde by hosté přicházeli a odcházeli celý večer. Bude to jen malá soukromá…“ 

Nigel se ušklíbl. „Jistě, jen kolem padesátky nejbližších přátel.“ 

„…oslava. Opozdit se při takové příležitosti více než o hodinu by znamenalo, že tě už nepřivítá nikdo jiný než komorník.“ Maddy se ohlédla na prázdný sál za Nigelem a posmutněle si povzdychla. „Mohlo to být skutečně úžasné, abys věděl. Po večeři měl přijít na řadu tanec a v knihovně se měly hrát karty. Dokonce jsem zajistila dvě skupinky muzikantů, abychom měli hudbu celý večer.“ 

„Bylo to úžasné loni, bude to úžasné za rok a stejně fantastické i dnes večer. Dnešní večer“ – vzal svou sestru za ruce, zvedl je ke rtům a pohlédl jí do očí – „bude jiný, ale stejně báječný, protože ať už se koná kdekoli, je to večírek pořádaný hraběnkou z Windhamu.“ 

„Dokážeš být neodolatelný. Tolik se tím vysvětluje.“ Vtiskla mu polibek na tvář, odtáhla ruce a otočila se k východu. „Počkej tu jednu hodinu, Nigele. Nanejvýš o čtvrt hodiny později tě očekávám v domě rodičů. Pamatuj, že slavíme i tvoje narozeniny.“ 

„Ovšem neoficiálně.“ 

„Jistě. Veřejně narozeniny neslavím.“ 

Nigel se tlumeně zasmál. „A právě proto se oslava koná celé týdny před datem našeho narození. A co udělá má milovaná sestřička, když se opozdím?“ 

„To nevím, ale mohu tě ujistit, že to bude něco nepěkného,“ odvětila přes rameno. „Něco tak nemilého, že už nadosmrti budeš litovat dne, kdys uslyšel slovo žába.“ 

Zasmál se a ještě za ní zvolal: „Chceš vědět, proč jsem přišel dřív?“ 

„Ne!“ 

„Jen jsem ti chtěl říct, žes měla pravdu.“ 

„Já mám vždycky pravdu,“ odvětila. Vzápětí proplula dveřmi s majordomem a několika dalšími lokaji v patách. Dveře obsluhované komorníkem se za ní zavřely. 

Nigel se rozhlédl po sále a potutelně se usmál. Čím víc o tom přemýšlel, tím si byl jistější, že nápad s žábami a loďkami vymyslel Maddyin manžel, ačkoli své sestře by se s tímto podezřením nikdy nesvěřil. Pravda ovšem byla taková, že si nikdo s Maddy neuměl poradit tak jako právě Gerard. Možná to byl jeden z důvodů, proč si ho vzala, byť by se k tomu nikdy nepřiznala. 

Vykročil do sálu, pak se ale rozmyslel, otočil se a zamířil do knihovny. Gerardova knihovna sice nebyla tak velká jako ta v domě Cavendishů, nicméně kvalitou se jí zcela vyrovnala. Jistě se tam najde něco, čím se dá ukrátit hodina čekání. Například pojednání o správě nemovitostí, o investicích, financích či podobných tématech, která by mu mohla posloužit k lepšímu pochopení rodinných záležitostí. Vstoupil do knihovny a přejel pohledem tlusté svazky úhledně seřazené podle témat. Sám nebyl nijak pořádný – v jeho knihovně byla všechna díla uložena naprosto náhodně, a tak se mohlo stát, že se nějaký filozofický svazek ocitl hned vedle poezie či starověké historie, nebo ve společnosti nejnovějších románů –, ovšem u druhých pořádkumilovnost velmi oceňoval, obzvlášť pokud jemu samotnému usnadňovala život. 

Nigel se již odhodlal nahlédnout do knih, které mu dal jeho otec, nejdříve jen s velkým sebezapřením, nicméně ke svému nemalému překvapení zjistil, že to vůbec není taková otrava, jak se domníval. Naopak. Rodinné podniky sice byly poněkud komplikované a nějakou chvíli mu trvalo, než se v nich vyznal, ale porozumět otcově způsobu správy pro něj nebylo nijak obtížné. Nigel začínal věřit, byť zatím jen zdráhavě, že by mohl být schopen převzít otcovy povinnosti, aniž by rodinu přivedl do neštěstí. 

V tom se Maddy nemýlila. Škoda, že nezůstala ještě chvíli, aby jí mohl dát za pravdu. Snad by jí to vynahradilo tu dnešní pohromu s potopou a žábami. Patrně ne úplně, ale jistě by to pro ni bylo velké zadostiučinění. Maddy zbožňovala, když došlo na její slova. 

Přistoupil k regálu s knihami o financích a bankovnictví a zběžně tituly pročetl. Hlavou mu prolétla znepokojivá myšlenka a on ji z mysli nesmlouvavě vypudil. Přesto na tu neodbytnou otázku nedokázal zapomenout. 

V čem jiném by ještě jeho sestra mohla mít pravdu? 

Felicity zděšeně hleděla na liduprázdný taneční sál. Můj bože, pomyslela si, copak jsem si spletla datum? Možná by si to zasloužila, poté, co přesvědčila své rodiče, že se vlastně vůbec nic nestane, když na Madelininu oslavu půjde sama. Koneckonců už je dospělá a bez rodičů již na cestách strávila hodně času. Opomenula přitom skutečnost, že cestovala vždy v doprovodu gardedámy, vyzdvihla nicméně to, že její rodiče lady Windhamovou neznají a její pozvání je jistě překvapilo. 

A teď se jí bezpochyby dostalo boží odplaty za její hříchy, ačkoli si nedokázala vzpomenout na nic, čím by si tak ponižující trest vysloužila. Podobnou chybu ještě nikdy neučinila. S jistotou věděla, že Madelinin večírek se měl konat dva dny po zahradní slavnosti pana Burnfield-Whitea. Přečetla si snad špatně pozvánku? Měla si svůj omyl uvědomit již ve chvíli, kdy před domem nezahlédla jediný kočár. Ona si to ale vysvětlila tak, že to má být malá oslava, jak jí řekla Madeline. 

Ať tak či onak, nic se tu nekoná, a jak se zdálo, ani nechystá. Alespoň ne dnes večer. Kdyby si pospíšila, možná by se stačila vrátit do kočáru ještě dříve, než se malinko zmatený komorník, který jí otevřel a odebral jí kabát, vzpamatuje a vrátí. Madeline ji sice bezvýhradně podporuje, ovšem objevit se v jejich domě ve špatný večer by se jistě zdálo příliš horlivé i jí. Felicity zapudila vtíravou myšlenku, že možná slavnost zmeškala – a s ní i možnost strávit další večer s Nigelem. 

Neviděla ho od jejich setkání u Burnfield – Whiteů, pokud ovšem nebrala v úvahu skutečnost, že byl neustále přítomen v jejích myšlenkách a snech. Eugenia se zmínila o lásce, o níž Felicity do té doby ani neuvažovala. Ale jak jinak by se její pocity daly vysvětlit? Přála si být pořád s ním. Trávit dny v jeho společnosti a noci v jeho náručí. Vychovávat jeho děti, žít po jeho boku a také s ním zestárnout. Nic podobného doposud nikdy necítila. Nikdy nezažila takovou bolest a touhu. Než se Nigel objevil na jejím balkoně a v jejím životě, nevěřila na lásku na první pohled o nic víc než na magii či osud. Nyní se jí ale zdálo, jako by bez něj nebyla úplná, jako by jí část chyběla. Byl to nadmíru zvláštní pocit. Felicity se vždy považovala za samostatnou a nezávislou. Teď v sobě ovšem cítila prázdné místo, které mohl zaplnit jedině on. A to nebylo ani trochu rozumné a už vůbec to nedávalo žádný smysl. Láska ale možná nemá dávat smysl. A tohle nemůže být nic jiného než láska. 

Nicméně dokud k ní Nigel nezačne cítit totéž, neměla by vypadat příliš dychtivě. Avšak předstírat, že jí na něm vůbec nezáleží, přestože netoužila po ničem jiném než se mu vrhnout do náruče, bylo mnohem obtížnější, než čekala. Madeline jí poradila, aby se chovala odměřeně, ale zaujatě, a Felicity měla v úmyslu ji poslechnout. A objevit se v nesprávnou dobu na nesprávném místě bylo naprosto nevhodné. 

A tak se otočila a zamířila zpět ke dveřím a v duchu děkovala za to, že taneční sál v tomto domě je umístěn přímo u vchodu za ohromným přijímacím salonem. S trochou štěstí by se odsud mohla vytratit dříve, než si jí někdo vůbec všimne. Tiše se modlila, aby její kočár ještě stál před vchodem. 

„Vsadil bych se, že jste nedostala vzkaz,“ ozval se známý hlas odněkud z potemnělého sálu. 

Felicity se zhluboka nadechla a vykouzlila na rtech přívětivý úsměv. „Mám pocit, že by ode mne nebylo příliš moudré takovou sázku přijímat. Jaký vzkaz?“ 

Nigel vystoupil z přítmí s knihou v ruce. „Má matka poslala všem hostům mé sestry vzkaz, že dnešní oslava byla přesunuta do domu Cavendishů.“ 

„Ach bože.“ Zavrtěla hlavou. „Ne, žádný vzkaz jsem neobdržela.“ 

„Patrně se dalo očekávat, že při tak velké oslavě – pouze má sestra mimochodem neustále tvrdí, že je to jen malý soukromý večírek – se na někoho zapomene.“ Přistoupil blíže. „Nerušil jsem, že znáte mou sestru.“ 

„Seznámily jsme se teprve před nedávnem,“ vysvětlila mu chvatně. „Říkal jste přece, že máme hodně společného.“ 

„Ano, to jsem asi říkal,“ zamumlal a vrhl na ni zamyšlený pohled. 

V tu chvíli si Felicity uvědomila, že jsou v sále docela sami. Bylo to velmi nepatřičné, dokonce pohoršující. Nicméně šlo o zcela nevinný omyl. Alespoň z její strany. „Mohla bych vědět, proč jste tu vy, když oslavu přesunuli?“ 

„Byl jsem sem dočasně vykázán.“ Zazubil se. „Abych se kál za své hříchy.“ 

Zvedla obočí. „Za všechny? Pak to tedy bude dlouhé vyhnanství.“ 

„Dobrý bože, to by skutečně bylo, viďte?“ Přidušeně se zasmál. „Ale naštěstí nebude, mám tu zůstat už jenom necelou půlhodinu, a pokud se tu objeví nějací hosté, poslat je do domu Cavendishů.“ 

„Mohu vědět, který z vašich hříchů toto vyhnanství způsobil?“ 

„Jeden docela neškodný, alespoň zpočátku tak vypadal. Když jsem byl malý, rád jsem na jezírkách a rybnících pouštěl loďky, a tak mne napadlo, že by to mohla být dobrá zábava i pro mé synovce. Bohužel jsem jim přitom také prozradil, že jsem si s loďkami hrával i ve vaně. A nebyli by to kluci, kdyby se nerozhodli vykročit v mých šlépějích, ovšem s poněkud nešťastnými následky.“ 

Felicity tiše sykla. „Ach tak.“ 

„Byla z toho pěkná potopa, alespoň podle toho, co jsem slyšel.“ Odmlčel se. Pak dodal: „A k tomu ještě ty žáby.“ 

„Žáby?“ 

„Namísto námořníků.“ 

„Přirozeně,“ přitakala váhavě. 

„Ty žáby nebyly můj nápad,“ vysvětlil jí vážně, ovšem v očích mu pobaveně hrálo. „Podle všeho utekly a ještě teď skákají někde po domě.“ 

„A vaše sestra to dává za vinu vám?“ 

Zasmušile přikývl. „Mohu za potopu i za žáby. Zní to trochu biblicky, viďte?“ 

„Chybí vám už jen hladomor.“ Naklonila hlavu a zkoumavě si ho prohlížela. „Nevypadáte moc kajícně na člověka, který způsobil pohromu biblických rozměrů.“ 

„Ale já se kaji.“ Dramaticky si povzdychl. „Mučí mne výčitky svědomí.“ 

Felicity potlačila úsměv. „Mučí?“ 

„Nuže, to možná ne, ovšem je mi to líto. Velice líto.“ Jejich pohledy se setkaly a oba vybuchli smíchy. 

„Odpustí vám sestra?“ zeptala se Felicity. 

„Snad ano.“ Zazubil se. „Zatím mi vždycky odpustila.“ 

„Měla bych vás tedy nechat samotného s vaším pokáním.“ Felicity se otočila ke dveřím. 

„Ne, zůstaňte tu,“ vyhrkl a zdálo se, že je sám překvapený tím, že to řekl. Pak se usmál. „Budu vám vděčný, když mi budete dělat společnost. Já vás pak mohu doprovodit do domu Cavendishů.“ 

„To by bylo velmi nepatřičné, víte.“ Zavrtěla hlavou. „Jsme tu téměř sami.“ 

„Nesmysl. Za vámi u dveří stojí komorník.“ 

Ohlédla se přes rameno. Udivený komorník znovu zaujal své místo u vchodu. 

„A v kuchyni je ještě další služebnictvo. Jestli máte strach zůstat se mnou o samotě, mohu je zavolat, aby nám dělali garde.“ 

„Už jsem s vámi byla o samotě,“ připomněla mu. „A to za mnohem nepatřičnějších okolností.“ 

„A já jsem se zachoval jako dokonalý gentleman.“ 

„Dokonalý?“ 

„Ovšem, alespoň ve vašem případě.“ 

Zasmála se. „Domníval jste se, že jsem dítě.“ Vrhla na něj pátravý pohled. „Na muže, který se nechce ženit, vás příliš netrápí, že jste se ocitl v kompromitující situaci s ženou, jež touží po vdavkách.“ 

„Mohu vás ujistit, Felicity, že nemám v úmyslu dostávat sebe ani jiné do kompromitujících situací.“ 

Ukázala na knihu v jeho ruce. „Můžete si ukrátit čas čtením.“ 

Zatvářil se nešťastně. „Tato kniha mi čas neukrátí. Spíše ho nekonečně natáhne.“ Odhodil knihu na blízkou lavici, uchopil dívku za ruku a pozvedl ji ke rtům. „Zachraňte mne, Felicity. Unudím se tu k smrti nad Moderními ochrannými metodami zpracování půdy. Máte mé slovo, že budu učiněný andílek.“ 

Pohlédla do jeho modrých očí a řekla první věc, jež jí přišla na mysl: „Škoda.“ Při pohledu na jeho zmatený výraz jen stěží potlačila smích. Stáhla ruku a ucouvla. Pak se rozhlédla po ohromném sále. „Je to nádherný dům.“ 

„Ano, to je,“ souhlasil nepatrně zmateným tónem. Výtečně, říkala si. Uvádět ho do rozpaků se jí líbilo čím dál víc. „Maddy se provdala dobře.“ 

„Jak se dalo čekat,“ poznamenala Felicity a popošla ke klenutému vstupu do tanečního sálu. Rozhlédla se po velkolepě navržené místnosti, zdobené stropními malbami s antickými motivy a velkými zlacenými římsami. „Myslíte, že je šťastná?“ 

„Šťastná?“ zopakoval za ní. 

„Jestli je spokojená se svým životem.“ 

„Inu, má manžela, jehož miluje, a pět malých klučinů, které zbožňuje.“ Stoupl si vedle ní a rozhlédl se po sále. „I když možná ne právě v tuto chvíli.“ 

Felicity se zasmála. 

„A co se týká ostatních věcí…“ Nigel se na dlouhý okamžik odmlčel. „Ještě před pár týdny bych odpověděl bez váhání, ovšem to jsem se nad tím příliš nezamýšlel. A nyní…“ 

„Ano?“ Otočila se k němu. Stál teď u ní tak blízko, že se to jen stěží dalo považovat za slušné. Možná ale stála příliš blízko ona. Ať tak či onak, neměla v úmyslu hnout se ani o krok. 

„Nyní už chápu, jaké má moje sestra štěstí. Podařilo se jí nalézt spokojenost i přes všechna omezení, kterými naše společnost ženy svazuje.“ 

Kdyby se k němu jen malinko natáhla, stačilo, aby se nepatrně shýbl, a mohl by ji políbit. „Máte tedy pocit, že společnost ženy omezuje? Že by vaše sestra měla mít možnost věnovat se všemu, po čem touží?“ 

„Ano.“ Odmlčel se. „A ne.“ 

„Ne?“ Napadlo ji, jaké by to asi bylo, cítit jeho rty na svých. 

„Věřím, že povinností každé ženy je být dobrou manželkou a matkou. Nicméně,“ dodal a zhluboka se nadechl, „díky vám a své sestře jsem si v poslední době uvědomil, že vyhrazovat pole vědy a intelektu pouze mužům není tak docela spravedlivé.“ 

„To je od vás velmi…“ Snažila se nalézt to správné slovo. Bylo ale obtížné přemýšlet, když byl tak blízko. „… velmi pokrokové.“ 

„Zdá se, že v poslední době jsem změnil názor na mnoho věcí.“ Jejich pohledy se setkaly. 

„Opravdu?“ vydechla. 

„Napadlo mne, že možná nejsem tak neschopný, jak jsem se vždy domníval.“ Sklouzl pohledem k jejím rtům. Pak jí znovu pohlédl do očí. 

Felicity naprázdno polkla. „Mám pocit, že jste si to o sobě myslel jen vy sám.“ 

„O tom pochybuji. Nesnažil jsem se tento dojem napravit.“ 

„Já jsem ho ale nikdy ani neměla.“ Srdce jí divoce tlouklo. 

Sklonil k ní hlavu. „Ale vy mne sotva znáte.“ 

„A přesto…“ Zvedla k němu tvář. Jejich rty nyní dělilo snad jen jediné vydechnutí, jediné slovo či nepatrný sten. 

„A přesto…“ Jeho rty se lehce otřely o její. 

„Promiňte, pane,“ ozvalo se v tu chvíli z druhé strany sálu. 

Nigel se okamžitě narovnal a ustoupil. Přes parket k nim spěchal muž s houslemi v ruce. 

Nigel se zhluboka nadechl. „Mohu vám nějak pomoci?“ 

„Snad ano. Jak se zdá, v kuchyni nikdo nic neví a všichni tam jen zmateně pobíhají jako slepice bez hlavy, a tak jsem si řekl, že by mi mohl pomoci někdo tady nahoře. Máme tu dnes hrát, nebo jsme alespoň měli. Vím, že jsme se opozdili, ale bylo nám řečeno, že budeme hrát až později a že tu budou ještě jiní hudebníci, takže…“ Muzikant zavrtěl hlavou. „Možná jsme si spletli datum či dům, nebo…“ 

„Je vás víc?“ zeptal se Nigel. 

„Celkem čtyři, pane.“ Houslista, očividně hlava celého kvarteta, kývl směrem k zadní části sálu, kde nervózně přešlapovali zbylí hudebníci. 

Nigel se ohlédl na Felicity. „Zjevně nejste sama, kdo nevěděl o změně.“ Otočil se zpět k muzikantům. „Dobrý muži, skutečně jste na správném místě a ve správnou dobu, ale kvůli jistému,“ uličnicky se usmál na Felicity, „zásahu vyšší moci se ze správného místa zničehonic stalo místo špatné.“ 

Houslista nechápavě svraštil obočí. „Co prosím?“ 

V tu chvíli se do rozhovoru vložila Felicity. „Večírek lady Windhamové se přesunul jinam.“ 

„Ach tak.“ Hudebníkovi se očividně ulevilo. „Pak tedy, pokud budete tak laskav a nasměrujete nás, vydáme se na cestu.“ 

„Samozřejmě…“ Nigel se zarazil. „Poslyšte, neudělali byste pro mne něco, ještě než půjdete?“ 

„Jistě, pane,“ odvětil muž pomalu. Nigelovo něco mu očividně dělalo starosti. „Ale měli bychom už jít.“ 

Nigel nad jeho námitkou mávl rukou. „Beru na sebe plnou zodpovědnost. Krom toho máte hrát až později.“ S těmi slovy se otočil k Felicity a vystřihl před ní dokonalou poklonu. „Má drahá lady Felicity, prokázala byste mi tu čest a věnovala mi první tanec?“ 

Obočí jí vylétlo nahoru. „Tady?“ 

„Taneční parket tu je. Čas nám zcela jistě nechybí.“ Mávl směrem k muzikantům. „A teď máme i hudbu.“ 

„Promiňte, pane,“ ozval se houslista nejistě, „ale my bychom měli hrát…“ 

„Pro mou sestru, jistě, a také budete. Ale nejdříve,“ dodal a pohlédl na Felicity, které poskočilo srdce, „zahrajete pro nás.“ 

„Pane, já…“ 

„Zaplatím vám totéž, co dostanete od mé sestry. Na její oslavu přijdete včas, takže si vyděláte dvojnásobek, aniž byste se nějak museli snažit.“ 

„Okamžik, pane.“ Muzikant si pospíšil za svými přáteli. 

Nigel sledoval, jak se dohadují. „Co na to říkáte, Felicity?“ 

„Na to, zda pro nás zahrají, či na to, že tančit tu takto o samotě je naprosto nevhodné a nejspíš z toho vznikne skandál a spousta klevet?“ 

Pobaveně na ni pohlédl. „Bojíte se skandálu?“ 

„Bojím se toho, k čemu skandály obvykle vedou. Svého místa ve společnosti si vcelku cením a nerada bych o ně přišla. Ještě stále se chci vdát, víte.“ Zavrtěla hlavou. „Co si lidé pomyslí, když nás tu někdo objeví?“ 

„Pomyslí si, že to ode mne bylo velmi rafinované, zařídit, abychom si spolu mohli zatančit o samotě.“ 

„Vzhledem k vaší pověsti si spíše pomyslí, že mne chcete svést.“ 

Zakuckal se. „Svést?“ 

„Je to jen slovo, Nigele. U všech svatých,“ poznamenala tlumeně, „člověk by řekl, že to vy jste panic a já se vás chystám zničit.“ 

„Felicity!“ vyhrkl naoko pohoršeně, ale bylo vidět, že jen stěží potlačuje úsměv. 

„Oba dobře víme, že kdyby někdo svedl ženu, jako jsem já – z dobré rodiny a, řekněme, nedotčenou –, vedlo by to k nucenému sňatku. A vy se přece ženit nechcete.“ 

„Ale vy se chcete vdát.“ 

„Pravda, ovšem nikdy jsem neřekla, že se chci provdat za vás.“ 

Střelil po ní dotčeným pohledem. „Co je na mně špatného? Pokud si dobře vzpomínám, tvrdila jste, že jsem dobrá partie.“ 

„Ale neříkala jsem, že pro mne.“ 

„Řekla jste, že se mohu napravit a že jsem žádoucí.“ Kývl hlavou. „To si pamatuji zcela jasně.“ 

„Ovšem vyžadovalo by to velkou dávku úsilí. A já si nejsem jistá, zda bych vám ho chtěla obětovat.“ 

Naklonil se k ní a tlumeným hlasem pronesl: „Ujišťuji vás, že bych za tu námahu zcela jistě stál.“ 

„Mylorde.“ Přistoupil k nim houslista v doprovodu dalších dvou muzikantů. „Zahrajeme vám, ale pokud to nebude vadit, tak bez violoncella. Vyndat ho z pouzdra by trvalo příliš dlouho. A můžeme vám věnovat pouze jeden kus, potom opravdu musíme vyrazit.“ 

„Báječně.“ Nigel se spokojeně usmál. „Za jak dlouho budete připravení?“ 

Muž kývl na své přátele, všichni tři položili pouzdra na podlahu, vytáhli z nich nástroje a nachystali se k hraní. „Stačí to takhle rychle, pane?“ optal se houslista. 

„Copak nebudete ladit?“ zeptala se Felicity. 

„Zdrželo by nás to,“ muzikant se zazubil, „a bylo by to za příplatek.“ 

„V tom případě se spokojíme s tím, co máme,“ rozhodl Nigel. „Valčík prosím.“ Otočil se k Felicity a nabídl jí ruku. „Dovolte, abych se zeptal znovu: Věnujete mi tento tanec?“ 

Bezpochyby dělali chybu, ale zároveň, byť to Nigel jistě neměl v úmyslu, to byla ta nejromantičtější věc, jakou si Felicity dokázala představit. Ovšem Nigel byl patrně v romantice stejně zběhlý jako ve všem ostatním, co se týkalo vztahů mezi mužem a ženou. Felicity se snažila nemyslet na to, co by to všechno ostatní mohlo znamenat. 

Věnovala mu zářivý úsměv a přijala jeho ruku. „Velmi ráda.“ 

Sálem se rozezněly zvuky známého valčíku. Přivinula se k němu, a jestli ji držel déle, než bylo nezbytně nutné, dříve než s ní začal kroužit po parketu, trvalo to jen kratičkou chvilku, a možná se jí to zdálo docela. Možná ten zlomek vteřiny patřil k jeho způsobům a byl nedílnou částí jeho koketního chovám. Ať tak či tak, ta prchavá chvilka jí rozbušila srdce. 

„V prázdném sále jsem ještě nikdy netančil,“ podotkl Nigel. „Je to příjemná změna, nemuset si dělat starosti s tím, abychom náhodou nevrazili do jiného páru.“ 

Zasmála se. „Neumím si představit, že byste do někoho mohl vrazit, ať už náhodně, či ne.“ 

„Ale i náhodná srážka může být k užitku.“ 

„To bezpochyby.“ Zkušeně ji provedl obtížným krokem a ona s ním plula po parketu, jako by spolu tančili odjakživa. Jako by tak měli zůstat navždy. „Jste skvělý tanečník.“ 

„Jen pokud mám skvělou partnerku.“ Vesele na ni mrkl. „Bezmála dokonalou.“ 

„Bezmála dokonalou.“ Nyní bylo třeba volit slova obezřetně. „Mám dojem, že když člověk nalezne partnera, který je bezmála dokonalý, měl by toho využít.“ 

Sevřel ji malinko pevněji. „Naprosto souhlasím.“ 

„Taková příležitost se nenaskýtá často.“ 

„Správně.“ 

„Bylo by hloupé nechat téměř dokonalého partnera odejít.“ 

„Velmi hloupé.“ Tázavě na ni pohlédl. „Měl jsem dojem, že při tanci nerada hovoříte.“ 

„Když máme parket celý pro sebe, není těžké zvládat obojí.“ Odhodlaně k němu vzhlédla. „Nigele, musím se vám k něčemu přiznat.“ 

„Báječně.“ Uličnicky se usmál. „Není nic lepšího než přiznání od krásné ženy.“ 

„Před chvílí jsem k vám nebyla tak docela upřímná.“ 

„Vážně?“ 

„Myslím, že by stálo za námahu vás napravit.“ 

Zasmál se. „Věděl jsem to.“ 

„Stálo by to za všechno úsilí.“ Zatajila dech. „Za mé úsilí.“ 

„Za vaše úsilí?“ Nechápavě se zamračil. Pak mu svitlo. Prudce se zastavil, až o něj klopýtla. Narovnal ji, pak od ní couvl. „Co tím myslíte?“ 

„Přesně to, co jsem řekla. Věřím, že by stálo za to dát si s vámi tu práci.“ Zhluboka se nadechla. „Přece jste souhlasil, že když člověk najde někoho, kdo se k němu téměř dokonale hodí, neměl by to nechat jen tak.“ 

Nechápavě zavrtěl hlavou. „Mluvil jsem o tanci.“ 

„A já mluvila o… o…,“ odmlčela se a pokrčila rameny, „… o všem ostatním. O životě.“ 

„O životě?“ vyjekl zvýšeným hlasem. V jeho očích se zračilo nefalšované zděšení. V jiné situaci by pohled na něj možná byl velmi zábavný. „O životě?“ 

„O životě,“ zopakovala neústupně. 

„O životě?“ vyrazil ze sebe znovu. 

„Nigele.“ Naklonila se k němu. „Hudba dohrála a ti pánové jistě čekají, až jim vyplatíte odměnu a vysvětlíte jim, jak se dostanou na oslavu. Měl byste to zařídit.“ Mile se na něj usmála. „Já tu na vás počkám.“ 

„Jistě,“ zamumlal s týmž omráčeným výrazem ve tváři a zamířil k muzikantům. Felicity ještě zaslechla, jak si pro sebe zamručel „o životě“. 

Nejraději by se rozesmála. Nic takového ještě nezažila. Neměla v úmyslu svěřit se mu se svými city a jen s krajní nervozitou očekávala jeho reakci, jež byla nakonec víceméně taková, jak tušila. Ale jakmile promluvila, strach ji opustil a vystřídal ho naprostý klid a jistota. Bez ohledu na to, o čem hovořila s Madeline, nyní už bez jakýchkoli pochyb věděla, že Nigela si může získat jen bezvýhradnou upřímností. Alespoň prozatím. 

Nigel se rozloučil s muzikanty a rozhodným krokem zamířil k ní. Ve tváři měl přísný výraz, díky němuž vypadal snad ještě přitažlivěji. Kterákoli slabší žena by před jeho pohledem ucouvla. Zračil se v něm nepatrný náznak nebezpečí, a to Felicity nesmírně vzrušovalo. Věděla, že ji čeká perný okamžik, ovšem už od počátku tušila, že s Nigelem nic nebude snadné. 

Zastavil se před ní, v úctyhodné vzdálenosti. „Když mluvíte o životě, nemáte snad na mysli manželství, nebo ano?“ 

Věnovala mu ten nejsladší úsměv. „Ovšemže mám.“ 

„Manželství se mnou?“ 

„Bezmála dokonalý, tak jste to přece říkal.“ Přikývla. „Naprosto s tím souhlasím.“ 

„Mám dojem, že svůj názor na manželství jsem vám sdělil jasně,“ pronesl strohým tónem, jemuž Felicity nevěnovala ani za mák pozornosti. 

„A já vám zase svůj.“ 

Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ale já se nechci ženit. Ne teď. Nejsem na manželství připravený.“ 

„Hádám, že na manželství je připravený málokdo.“ 

„Dovolte, abych k vám byl naprosto upřímný, Felicity.“ Odmlčel se. „Připadáte mi velmi přitažlivá a nanejvýš žádoucí.“ 

„Vy mně také.“ Důvěrně se k němu naklonila. „Jste skvělá partie a neděsí mne ani vaše pověst.“ 

„To mne těší,“ podotkl polohlasně. „Musím přiznat, že v posledních dnech jsem na vás myslel více, než mi bylo milé.“ 

Felicity se rozzářila. „To je báječné.“ 

„Ne, to vůbec není báječné,“ odsekl. „Je to pěkně mrzuté.“ 

„Jak myslíte, ale mně to báječné připadá,“ ujistila ho. „Zdálo se vám o mně?“ 

„Ne!“ Na okamžik zavřel oči, jako by potřeboval nabrat sílu. „Možná. Jednou či dvakrát.“ 

„Nebo snad každou noc?“ 

Probodl ji pohledem. 

„Pokud už k sobě máme být upřímní, a vy jste tvrdil, že jste,“ řekla spěšně, „pak byste měl přiznat, že jste ještě na žádnou ženu nemyslel tak často.“ 

„Aha. Teď jsem vás nachytal.“ Založil si ruce na prsou. „O ženách uvažuji neustále. A jsou to nejrůznější představy. Hříšné, smyslné, plné chtíče, vášně a podobných věcí.“ 

„Chtíče a vášně?“ Mávla nad tím rukou. „To jsou jen další dvě slova, která mne ani v nejmenším nešokují.“ Na okamžik zmlkla. „A myslel jste tak i na mne?“ 

Zarazil se sotva na zlomek vteřiny, nicméně i to stačilo. „Ovšemže ne.“ 

Zasmála se. „Nevěřím vám.“ 

Nigel zlostně přimhouřil oči. „To byste měla. Nezajímají mne…“ 

„Vdavek chtivé panny?“ 

Zaskřípal zuby. „Přesně tak.“ 

„Pročpak ne?“ 

„Protože se chtějí vdávat!“ vyštěkl. „A já se nehodlám ženit!“ 

Felicity se ušklíbla. „To je naprostý nesmysl.“ 

Zalapal po dechu. „Vy jste zešílela, víte to? Dočista jste se zbláznila.“ 

„To si nemyslím, byť ani takovou možnost patrně nemohu vyloučit.“ Povzdychla si. „Má nejlepší přítelkyně si to nejspíš myslí. Varovala mne před vámi.“ 

„Měla byste ji poslechnout.“ 

„A připravit se o všechnu zábavu?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, Nigele, již jsem se rozhodla. Tu noc vás ke mně přivedl osud, a přestože jsem v něj nikdy nevěřila, bylo by hloupé ho ignorovat, když vás praští přímo do nosu.“ 

„Osud s tím přece nemá nic společného!“ 

„Možná máte pravdu, ale pochybuji o tom. Vždyť jste sám přiznal, že jste na mne myslel…“ 

Ušklíbl se. 

„Že jste o mně snil.“ 

Otráveně odfrkl. 

„Že jste mne sledoval.“ 

„Nesledoval!“ 

„Že jste po mně toužil.“ 

„Poslyšte, Felicity…“ 

„Ne, vy poslyšte, Nigele.“ Přistoupila k němu a zašermovala zvednutým ukazovákem. „Přiznal jste, že po mně toužíte. Také jste připustil, či alespoň naznačil, že jediný způsob, jak mne získat, je vzít si mne. Je tedy logické, že…“ 

„Ne,“ přerušil ji a chytil ji za ruku. „Nechci se ženit.“ Přitáhl ji k sobě. „Ale jedno přání bych skutečně měl.“ Přitiskl své rty na její v polibku, kterým ji chtěl vytrestat, nebo možná zastrašit. Bylo to šokující a zároveň fascinující. Uvědomila si, že čekal odpor, že byl přesvědčený, že se mu vytrhne a uteče v záchvatu hrůzy. Nic takového ale Felicity neměla v úmyslu. Namísto toho se k němu přitiskla a naprosto se mu poddala. Líbal ji teď jemněji, ale o to vášnivěji. Lehce pootevřela ústa a jejich jazyky se setkaly. Projela jí vlna čiré rozkoše a doufala, že tahle chvíle nikdy neskončí. Tohle je tedy touha, tohle je chtíč. A je to dokonalé. 

Zničehonic se od ní odtáhl a pohlédl jí do očí. „Přeji si, abyste zmizela z mého života.“ 

„Nikdy,“ šeptla udýchaně. 

Dlouho ji mlčky pozoroval. Pak ji pustil a ustoupil. „Tohle nemůže pokračovat.“ 

„Ne?“ Prstem si mimoděk přejela po rtech a zjistila, že se jí chvěje ruka. A viděla, že Nigel nemůže od jejích rtů odtrhnout zrak. „Líbilo se mi to. A vám?“ 

„Také se mi to líbilo,“ přiznal neochotně. „Bylo to výjimečné. Zdálo by se, že máte nemalé zkušenosti.“ 

„Vůbec ne. Samozřejmě jsem se již líbala, o zkušenostech se ovšem hovořit nedá. Řekla bych, že jsem jen schopná žačka a jsem velmi ochotná něčemu se přiučit.“ Věnovala mu milý úsměv, jako by se nebavili o ničem závažnějším než o počasí. „Co myslíte?“ 

„Myslím, že jste ta nejnebezpečnější žena, jakou jsem kdy potkal,“ odvětil příkře. Pak dlouze vydechl. „Připouštím, Felicity, že po vás skutečně toužím. Víc a víc s každým naším setkáním. A právě proto se vám chci v budoucnu vyhýbat. Ve věcech tělesné žádosti jsem jen slabý muž a nemohl bych dál odolávat své touze a vaší… vaší…“ 

„Ano?“ pobídla ho. 

„Vaší ochotě se učit!“ Zatvářil se nešťastně. „Nechci vás zničit, ale nenechám se donutit k sňatku.“ 

„Nemám v úmyslu do ničeho vás nutit, stejně jako se nehodlám nechat zničit. A koneckonců do toho mohu mluvit stejně jako vy. Navíc,“ pokračovala s nedbalým pokrčením ramen, „byl to jen polibek. Připouštím, že velmi příjemný, ovšem jakkoli se mi líbil, mám pocit, že byste si mohl vést mnohem lépe.“ 

„Lépe?“ Udiveně povytáhl obočí. „Lépe?“ 

„Mnohem lépe.“ Potlačila smích. Tvářil se tak pohoršeně „Klepy by se samozřejmě mohly mýlit. Většinou hodně přehánějí. Vždy mne zajímalo, jestli pravda není více…“ 

„Říkal jsem ti, že jsme si spletli datum.“ Od vchodu do tanečního sálu k nim dolehl mužský hlas. 

„Prokrista, co zase,“ zavrčel Nigel a otočil se. 

„Jste to vy, Nigele?“ Nad schody vedoucími do sálu se objevila starší dáma a zamávala. Vedle ní stál postarší gentleman. 

„Jsem to já, lady Fernwoodová.“ Nigel nabídl Felicity rámě a tlumeným hlasem jí řekl: „Náš rozhovor skončil.“ 

„Možná ne,“ odtušila. 

Střelil po ní varovným pohledem a pak ji odvedl přes sál ke schodům. Při bližším pohledu Felicity zjistila, že lord a lady Fernwoodovi jsou ještě starší, než se zdálo z druhé strany místnosti. Nacházeli se kdesi v oné nejasné krajině mezi sedmdesátkou a věčností. Přesto působili elegantním, okouzlujícím dojmem. 

„Lady Fernwoodová.“ Nigel uchopil její ruku a zvedl ji ke rtům. „Jste krásnější než kdy jindy.“ 

Žena se zasmála. „To máte pravdu.“ 

Nigel se otočil k jejímu choti. „Dnes večer vypadáte neobyčejně dobře, pane.“ 

Muž se ušklíbl. „Copak jste oslepl? Vždyť já umírám, chlapče, to vidí každý trouba.“ 

„Všichni umíráme, drahý,“ podotkla lady Fernwoodová a jemně ho poklepala po ruce. „Ačkoli mám takový pocit, že vy nás všechny přežijete.“ Pak se zvědavě podívala na Felicity. „A kdopak je tohle?“ 

„Lady Fernwoodová, lorde Fernwoode,“ pronesl Nigel dokonale uhlazeným tónem, „dovolte, abych vám představil lady Felicity Melvilleovou. Lady Felicity, lady Fernwoodová je sestřenicí mé babičky.“ 

Felicity se zdvořile uklonila. „Mylorde, mylady, je mi ctí, že vás poznávám.“ 

„Melvilleová?“ Lord Fernwood si ji zkoumavě prohlížel. „Vy jste dcera hraběte z Dunbury? Pěkný rošťák, to vám povím.“ 

„Můj otec? A rošťák?“ Felicity se zasmála. „Musel jste si ho s někým splést.“ 

„To těžko,“ zabrblal Fernwood. 

„Ovšemže jste si ho spletl,“ peskovala ho lady Fernwoodová. „A krom toho, znáte přece to přísloví o loňských snězích.“ Překvapivě přísným pohledem sklouzla od Felicity k Nigelovi a pak se rozhlédla po prázdném sále. „Jak vidím, jste tu docela sami, Nigele. Kdyby vás tu nalezl někdo podezíravější, mohl by si myslet, že se zde děje něco nepatřičného. Doufám, že by se mýlil.“ 

„Nemohl by se mýlit více,“ ubezpečil ji Nigel. 

„V to doufám.“ Lady Fernwoodová se ještě jednou podívala po tanečním sále a zavrtěla hlavou. „Většinou se nenechám snadno zmást, ovšem přiznávám, že nyní jsem poněkud popletená. Cožpak jsme si opravdu spletli datum?“ 

„Ale vůbec ne,“ odvětil Nigel rychle a vysvětlil jim situaci. „Jsme na odchodu do domu mých rodičů.“ 

Felicity povytáhla obočí. „Vaše vyhnanství už skončilo? Myslela jsem, že má být delší.“ 

„Právě jsem ho ukončil,“ prohlásil Nigel. 

„V tom případě pojedeme společně.“ Lady Fernwoodová se usmála na Felicity. „Máme dnes městskou drožku a v ní je místa víc než dost. Pro nás dva je zbytečně velká, ale lord Fernwood na ní trval.“ 

„Mám rád své pohodlí,“ zamručel starý pán. „Nenechám se nacpat do nějaké dvoukolky.“ 

„Nikdo vás nikam necpe, drahý.“ Lady Fernwoodová zachytila Felicitin pohled a šibalsky se na ni usmála. „Ačkoli je to docela pěkná představa.“ 

Lord Fernwood se zasmál. „Stále ještě má jiskru.“ Mrkl na Nigela. „Proto si ji nechávám.“ Kývl směrem k Felicity. „Má tahle mladá dáma jiskru, chlapče?“ 

„O tom nepochybujte,“ zavrčel Nigel. 

„To mě nepřekvapuje.“ Lord Fernwood zavrtěl hlavou. „Od dcery Dunburyho se to dá čekat.“ 

„Možná byste mi po cestě na oslavu mohl vyprávět o mém otci.“ Nevzpomínala si, že by její rodiče někdy hovořili o svém mládí. Vždycky jednoduše soudila, že bylo nezáživné. Nyní se ale zdálo, že jejich minulost by mohla být mnohem zajímavější než současnost. „Hádám, že si vzpomenete na spoustu zábavných historek.“ 

Lord Fernwood se přidušeně zasmál. „To jistě. Mohl bych vám vyprávět…“ 

Lady Fernwoodová si odkašlala. 

„Ale to by nebylo vhodné.“ S lítostí si povzdychl. „Taková slušná mladá dáma jako vy… ne, ne, to by nešlo.“ 

Přesunuli se ke vchodu. Felicity si vzala svůj pláštík a Nigel nabídl rámě lady Fernwoodové. „Půjdeme?“ 

Stará dáma mu věnovala zářivý úsměv. Zdálo se, že Nigelovu šarmu neodolá žádná žena, bez ohledu na věk. „Půjdeme.“ 

Lord Fernwood nabídl rámě Felicity a zazubil se. Ani zdaleka už nepůsobil tak mdle jako ještě před chvílí. „Ženy s jiskrou jsem měl vždycky rád.“ 

„Doufám, že vás nezklamu,“ odvětila Felicity tak jiskrně, jak jen dokázala, a jenom přemýšlela, jak to zařídit, aby od něj v drožce mohla sedět co možná nejdál. 

„Myslí si, že je pořád takový flamendr jako kdysi, ale je neškodný,“ uklidnila ji lady Fernwoodová přes rameno, když procházela dveřmi. 

„Neškodný?“ zopakoval lord Fernwood dotčeně a naklonil se k Felicity. „Nemyslí to vážně.“ 

Lady Fernwoodová se zasmála. 

„Myslíte, že se dnes večer budou hrát karty, Cavendishi?“ zajímal se lord Fernwood. Společně s Felicity následovali Nigela a lady Fernwoodovou dolů po schodech k čekající drožce. 

„Má sestra bezpochyby zajistila karetní místnost především kvůli vám, pane,“ odvětil Nigel. 

„Vaše sestra je náramné děvče. Lady Fernwoodová a já si dobrou partičku karet nikdy nenecháme ujít.“ Vrhl zkoumavý pohled na Felicity. „A vsadil bych jmění na to, že ani vy ne.“ 

Felicity překvapeně zamrkala. „Jistě, karty hrát umím.“ 

Huňaté obočí starého pána vylétlo vzhůru. „Naučil vás to Dunbury?“ 

Felicity přikývla. Pravda byla taková, že od chvíle, kdy dokázala udržet karty v ruce, hrávali s otcem nejméně třikrát týdně. Její otec si ještě zahrál každý měsíc se skupinkou přátel, s nimiž se scházel od nepaměti, ale tím jeho vášeň končila. Naučil Felicity nejen pravidla, ale také ji poučil, že by nikdy neměla vsadit více, než je ochotná prohrát. S přibývajícím věkem si uvědomovala, že to byla moudrá rada, která se zdaleka nehodila jen ke karetnímu stolu. 

„Myslel jsem si to.“ Lord Fernwood přikývl. „Tak tedy ujednáno. Večer si zahrajeme. Vy také, Cavendishi.“ 

Nigel se zarazil, pak si odevzdaně povzdychl. „Ovšem, pane.“ 

Felicity se musela držet, aby nevyprskla smíchy. Nigelovo předsevzetí, že se jí nadále bude vyhýbat, velmi rychle vzalo za své. Díky bohu za lorda Fernwooda a jeho neodbytnou náturu. 

„Vyhrál jsem lady Fernwoodovou v kartách, víte,“ řekl starý lord Felicity. 

Lady Fernwoodová se zastavila na vrchním schůdku drožky a ohlédla se na svého manžela. „Ovšemže nevyhrál.“ Uličnicky mrkla na Felicity. „Já vyhrála jeho.“ 

Felicity se zasmála a ustoupila, aby Nigel mohl pomoci starému pánovi dovnitř. Vzhlédla k obloze. Teprve se smrákalo, ale nebe bylo jasné. Byla by to skvělá noc na pozorování hvězd. 

„Hledáte něco konkrétního?“ ozval se Nigel. 

„Ano, to hledám.“ Podívala se směrem k hvězdě, kterou si vybrala pro své přání té noci, kdy se s Nigelem poprvé setkali, pak mu pohlédla do očí. „A pevně věřím, že jsem to již našla.“ 
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Každá žena touží po muži, který bude mít oči jen pro ni

od prvního okamžiku, kdy ji spatří, až do toho posledního.

Ať už to bude trvat jakkoli dlouho.

Lady Fernwoodová 

Do čeho jsem se to jen dostal? uvažoval Nigel rozmrzele. 

Usmíval se, pokyvoval hlavou, dokonce se mu dařilo obstojně konverzovat, jeho myšlenky patřily někomu úplně jinému než těm, kteří se domnívali, že jim věnuje veškerou svou pozornost. 

Ona si mě chce vzít? Mě? Jak se to mohlo stát? opakoval si v duchu neustále. Vždycky si přece dával takový pozor. Ovšem ještě nikdy nepotkal ženu jako lady Felicity Melvilleová. Je přímočará, upřímná a mnohem chytřejší, než by kterákoli dáma měla být. 

Byl si vědom toho, že ji ponoukal. Přese všechny varovné signály ho k ní neustále něco přitahovalo a on se tomu nebránil. Byl jako husa táhnoucí na podzim do teplejších krajin. Oslovil ji na plese lady Dentonové, samozřejmě z pouhé zvědavosti, a poté u Burnfield – Whiteů, opět ze zvědavosti, nic víc v tom nebylo. A dnes večer… Dnes večer! Co ho to proboha napadlo? Takový nesmysl, a k tomu romantický, přesvědčovat ji, aby mu dělala společnost, a pak platit muzikantům, aby jim zahráli valčík. Tiše zaúpěl. Není divu, že si ho chce vzít. 

Nigel procházel plným salonem, nepřítomně kýval na pozdrav, sem tam pronesl nějakou zdvořilostní poznámku, a při tom všem se ze všech sil snažil nepohlédnout směrem, kde stála Felicity. Byla to ale snaha veskrze marná, takže dívku sledoval téměř neustále. A pokaždé, když se na ni podíval, ona mu pohled oplatila. Jako by vycítila, že ji pozoruje. A pokaždé mu věnovala tajemný úsměv, který by ho za jiných okolností jistě potěšil, ovšem nyní se mu z něj svíralo hrdlo. Proklatě. Díky bohu, že se brzy bude podávat večeře a on bude mít kolem sebe společníky, kteří ho rozptýlí. Ačkoli nevěřil, že by se na Maddyině oslavě našel někdo, kdo by něco takového dokázal. 

Nigel musel přiznat, že po Felicity také touží, a vůbec ne málo. A v tom vězelo jádro problému. Jak by se vůbec mohl muž jako on, který ani v nejmenším netouží po sňatku, zaplést s mladou neprovdanou ženou? Odpověď byla prostá. Nemohl. Moc dobře znal pravidla, svá i společenská. A ve společnosti platí, že čestní muži nevinné dívky nesvádějí. A pokud ano – pod vlivem vášně, lásky či jiných neodolatelných sil, které jim v takových chvílích vládnou –, pak jediná správná věc, jediná čestná věc, již mohou udělat, je s dotyčnou dívkou se oženit. Ačkoli v takové chvíli už docela nevinná není. Právě proto se Nigel nezkušeným dívkám vyhýbal. Dával si pozor, aby se nezapletl s děvčaty z dobrých rodin, která toužila po vdavkách. Aby se nezapletl s pannami. 

I přes všechny své vztahy s příslušnicemi něžného pohlaví se Nigel považoval za čestného muže. Nikdy nesvedl nezkušenou, naivní dívku. Naopak, stýkal se s dámami, které už měly svůj vlastní život a chtěly od něj pouze totéž, co on chtěl od nich. Poznal samozřejmě i několik mladých vdov, které se na něj až příliš upnuly a časem začaly hovořit o manželství. Ale Nigel je pokaždé dokázal přesvědčit, že manžel by jim byl pouze na obtíž. Pravda je ovšem taková, že s provdanými ženami je všechno mnohem snazší. Mají obvykle se svými manželi nepsanou dohodu a netouží po ničem jiném než po příjemném rozptýlení. Jen zřídkakdy se stávalo, že k němu dotyčná dáma nebyla tak docela upřímná a zatajila mu, co si manžel o jejích nevěrách skutečně myslí. A taková nedorozumění většinou vedla k podobným incidentům jako u lorda a lady Pomfreyových. Mohl se považovat za šťastného, že ještě nikdy nebyl zraněn. Za ta léta ovšem přišel o nejeden kus oblečení. Například ještě nezískal zpět svou botu. 

K čertu se vším. Ať už po Felicity touží jakkoli, na manželství ještě není připravený. Krom toho mu zbývají ještě celé tři týdny, než oslaví narozeniny a s nimi se nadobro ponoří do starostí o rodinné záležitosti, a má v úmyslu užít si svobodu do poslední minuty. Přece se nenechá pobláznit pannou se svůdnýma hnědýma očima, která líbá, jako by to byla její druhá přirozenost, a tiskne se k němu tak nevinně a neodolatelně zároveň, že… 

„Mohu na okamžik mluvit se svým bratrem?“ ozval se za ním Maddyin energický hlas a vrátil ho do přítomnosti. 

„Jistě,“ odvětila dáma, s níž právě hovořil. „Báječně jsme si popovídali.“ Položila mu ruku na předloktí a svůdně na něj zamrkala. „Budeme v tom pokračovat později.“ 

„Bude mi potěšením,“ přitakal galantně, byť ani netušil, o čem se vlastně bavili a jak se dotyčná jmenuje. 

Maddy se zasmála, zavěsila se do něj a nasměrovala ho k nejbližšímu východu. „Je vdaná, Nigele,“ řekla mu tlumeně. „I když to tě nikdy nedokázalo odradit.“ 

„Ani nevím, že jsme spolu mluvili,“ zamumlal Nigel. „Proboha, mohl jsem říct cokoli.“ 

„A patrně jsi to i řekl.“ Její milý úsměv se vůbec neshodoval s přísným tónem, jímž k němu mluvila. Rychle ho zavedla ke dveřím pro služebnictvo, skrytým za řadou vysokých palem v květináčích, otevřela je a téměř ho strčila do chodby. Dveře za sebou zavřela a otočila se k němu. „Co se to s tebou u všech svatých děje?“ 

„Co se se mnou děje?“ zopakoval udiveně. „Nechápu, co máš na mysli.“ 

Střelila po něm zlostným pohledem. „Něco se děje. Od chvíle, kdy ses tu objevil, se chováš velmi podivně. Sledovala jsem tě. Samozřejmě jsi zdvořilý, ale duchem jsi jinde.“ Varovně zvedla ukazovák. „Očekávám, že budeš okouzlující, milý a zábavný. Jednoduše jako obvykle.“ 

„Copak nejsem?“ 

„Ovšemže ne,“ usadila ho. „Zdá se, jako bys myslel na něco úplně jiného. A já chci vědět na co. A chci to vědět okamžitě.“ 

„Proč?“ Pokrčil rameny. „Možná jsem duchem jinde, ale chovám se zdvořile, tak proč by mělo záležet na tom, o čem přemýšlím?“ 

„Za prvé, čeká nás večeře, a pokud chceš vystupovat takhle odměřeně, budu tě muset posadit k někomu, kdo si toho nevšimne nebo mu to bude lhostejné. Za druhé,“ pokračovala mírněji, 

„mám o tebe starost. Vůbec nejsi ve své kůži. Nikdy jsem tě v takovém stavu neviděla a trápí mě to.“ 

„Nuže, máš pravdu, v takovém stavu jsem ještě nikdy nebyl.“ Rukou si pročísl vlasy. „Také mě to trápí.“ 

Ustaraně na něj pohlédla. „Co se přihodilo?“ 

„Poznal jsem jednu dámu. 

Ušklíbla se. „To u tebe není nic zvláštního.“ 

„… která si mě chce vzít.“ 

„Kvůli tomu jsi tedy tak nervózní?“ Nevěřícně zamrkala. „Mám pocit, že si tě chtěla vzít už spousta žen.“ 

„Vůbec ne,“ načepýřil se. „Dal jsem si záležet, abych se něčemu takovému vyhnul. Se svým názorem na manželství jsem se nikdy netajil a nikdy jsem se nezapletl se ženou, která by toužila po manželství.“ 

„A tahle po něm touží?“ 

Zoufale si povzdychl. „Už to tak bude.“ 

„Nerada bych působila necitlivě, ale nechápu, proč je to takový problém. Nemůže si tě přece vzít bez tvého souhlasu.“ 

„Ne, ovšemže ne,“ zamručel. Maddy má pravdu. Manželství je založené na dohodě. Felicity ho nemůže jen tak praštit po hlavě a v bezvědomí ho dotáhnout k oltáři. „Řekla, že mě ke sňatku nikdy nebude nutit.“ 

„Nebude tě nutit?“ Maddy na něj vrhla podezíravý pohled. „Provedl jsi nějakou nepřístojnost, něco horšího než obvykle, kvůli čemu by sis tu ženu musel vzít?“ 

„Ne.“ Ještě ne. 

„Stále nechápu…“ Odmlčela se. „O kom to vlastně mluvíš?“ 

„O lady Felicity Melvilleové.“ 

„O Fel – o lady Felicity?“ Maddy se rozzářila. „Ale to je velmi půvabná mladá dáma.“ Zavrtěla hlavou. „Mohl bys na tom být mnohem hůře.“ 

„Nebo mnohem lépe!“ vyhrkl. „Nechci se ženit. Teď ani v nejbližší budoucnosti.“ 

„Proč ne?“ 

„Mám dojem, že o tom jsme již hovořili.“ 

„A zdá se, že o tom budeme hovořit znovu,“ vybuchla Maddy. „Proč se nechceš ženit?“ 

„Nejsem… nejsem na to připravený.“ Jakmile ta slova řekl, uvědomil si, že fňuká jako uražené děcko. 

„Nebuď směšný.“ Mávla nad jeho argumentem rukou. „Nejsi o nic méně připravený než kdokoli jiný. Krom toho, na manželství člověk nemůže být nikdy tak docela připravený. Jednoduše zatajíš dech a vrhneš se do něj. Jako bys skákal do kádě s ledovou vodou. Zpočátku je to šok, ale když si zvykneš, zjistíš, že je to vlastně velmi příjemné. Samozřejmě se vše neobejde bez určitých obětí.“ Upřeně na něj pohlédla. „Budeš se muset vzdát ostatních žen. Chápu, že někteří muži to neudělají, ale…“ 

„Až ten den nastane, mám v úmyslu být naprosto věrný,“ ubezpečil ji. „Manželské sliby zavazují gentlemana stejně jako všechny ostatní. A já své slovo držím.“ 

„A přesto jsi velmi ochotně pomáhal vdaným ženám, aby tentýž slib porušily,“ vytkla mu Maddy mírně. 

„Nebyl to můj slib.“ K čertu, vážně se vykrucuje jako děcko. 

„Tak praví muž cti.“ Dlouhou chvíli ho mlčky pozorovala. Pak řekla: „Pokud jde o mne, jsem přesvědčená, že lady Felicity se k tobě dokonale hodí.“ 

„Netušil jsem, že ji znáš.“ 

Pokrčila rameny. „Znám spoustu lidí. Zdá se mi velmi zajímavá. Víš, věnuje se astronomii.“ 

„Ano, to vím.“ V tu chvíli mu před očima vyvstala představa Felicity, oděné v průsvitné řecké róbě jako ona starověká hvězdářka, zalité svitem hvězd a vzhlížející k nebi. Žaludek se mu sevřel. 

„Uvažuji o tom, že si sama pořídím dalekohled,“ poznamenala Maddy. „Možná by mi lady Felicity mohla poradit.“ 

„To ne,“ vyštěkl. 

„Pročpak ne?“ 

„To by ji jen povzbudilo.“ Zavrtěl hlavou. „Kdybys ji požádala o radu, mohla by usoudit, že souhlasíš, aby se mne pokusila polapit.“ 

„Takže se tě snaží polapit? Tvrdil jsi přece, že by tě do manželství nikdy nenutila.“ 

„Nenutila. A tvrzení, že se mne snaží lapit, je opravdu poněkud nepřesné. Vlastně neudělala nic jiného, než že mi řekla o svém přání. Někdy je až protivně upřímná.“ Dlouze vydechl. „Je přesvědčená, že jsem jí souzený.“ 

„V tom případě je to něco docela jiného.“ Maddy pokrčila rameny. „Osudu se vzepřít nemůžeš.“ 

„Ovšemže můžu!“ rozohnil se. „Ale tohle nemá s osudem nic společného. Spíš s… s…“ 

„S čím?“ 

„To nevím, ale odmítám se smířit s tím, že má budoucnost, obzvlášť ve věcech manželství, závisí na něčem tak nejistém, jako je osud.“ 

„V tom směru je osud nemilosrdný. Musíš ovšem připustit, že představa sňatku s lady Felicity je zajímavá,“ pokračovala zamyšleně. „Má vše, po čem jsi vždy toužil, a byla by ti skvělou manželkou.“ 

„Byla, kdybych měl o manželku zájem.“ Zaskřípal zuby. „A to nemám.“ 

Nevěnovala mu pozornost. „Říkal jsi mi, že netoužíš po dokonalé manželce, že si chceš vzít ženu s chybami. A zdá se mi, že lady Felicity jich má požehnaně.“ 

„To bych neřekl,“ namítl neochotně, „ačkoli pár by se jich našlo. Je mimořádně paličatá a poněkud otevřenější, než by bylo záhodno.“ 

„Je inteligentní. Velmi inteligentní. Říkal jsi přece, že chceš ženu, která bude mít svůj vlastní rozum.“ 

„Jistě, jistě.“ Přezíravě máchl rukou. „Je inteligentní. Zamýšlí se nad spoustou věcí. Na všechno má vlastní názor. Vlastně jsem si díky ní uvědomil, že sám téměř o ničem nepřemýšlím.“ 

„Chápu.“ 

Přimhouřil oči. „Co chápeš?“ 

„Očividně ti učarovala.“ 

„Ovšemže ne!“ 

„Je to má chyba. Když nad tím teď přemýšlím, ani trochu se k tobě nehodí.“ Maddy zavrtěla hlavou. „Je příliš vysoká.“ 

„Vůbec ne.“ 

„A moc štíhlá.“ 

„Má skvělou postavu.“ 

„Její vlasy jsou docela obyčejně hnědé a její oči…“ Maddy se ušklíbla. „Inu, ty jsou hnědé jakbysmet.“ 

„Nejsou jen hnědé,“ oponoval jí popuzeně. „Jsou tmavé a hluboké. Leckterý muž by se v nich mohl ztratit a ani na okamžik by toho nelitoval.“ 

Maddy povytáhla obočí. 

„Ovšem to se mne netýká,“ dodal Nigel chvatně. „Jakožto muž, který dokáže ocenit ženskou krásu, se pouze snažím o nezaujatý postoj.“ 

Maddy se uculila. „O tom nepochybuji.“ 

„Cha.“ Vyčítavě na ni namířil ukazovák. „Ten pohled znám. Myslíš si, že jsem do ní blázen. Že jsem kvůli ní ztratil hlavu. Že jsem do ní zamilovaný.“ 

„To jsem nikdy neřekla.“ 

„To ani nebylo třeba. Vidím ti to na očích. Ale já nejsem zamilovaný, takže na to můžeš zase zapomenout. Felicity pro mne nic neznamená. Mohu žít bez ní, a také to mám v úmyslu. Netoužím po svatbě, a proto se s ní nehodlám dál stýkat. Naopak, od této chvíle se jí budu vyhýbat.“ Odmlčel se. „Nuže?“ 

„Ano?“ 

„Copak na to nic neřekneš?“ 

„Nemyslím, že bych měla. Vyjádřil jsi to skvěle,“ dodala na vysvětlenou a mile se usmála. 

Nigel podezíravě přimhouřil oči. Jeho sestra se nikdy tak snadno nevzdávala. „Nevěřím ti.“ 

„Na tom sotva záleží, zda mi věříš, či nikoli. Nebo zda věřím já tobě. Záleží na tom, co ještě vůbec nezaznělo.“ 

Téměř se bál zeptat. „A co by to mělo být, sestřičko?“ 

„To je přece očividné, alespoň pro někoho, kdo tě zná tak jako já, ale možná i pro kohokoli jiného, kdo by tě nyní slyšel. Bráníš se mnohem více, než by bylo třeba.“ 

Ušklíbl se. „Neřekl bych…“ 

Maddy pozvedla ruku, aby ho zarazila. „V situaci, jako je tato, bych čekala, že přání dotyčné dámy zlehčíš, a rozhodně, nicméně jemně a se svým obvyklým taktem ji odmítneš. Dále bych čekala, že během toho všeho se ti podaří ji přesvědčit, že se nejen pro manželství nehodíš, ale že se ta myšlenka zrodila v její hlavě a že tě nakonec i sama odmítla.“ 

„Jistě bych mohl. 

„Ovšem jelikož jsi to neučinil a namísto toho se chováš v naprostém rozporu se svými zásadami, zdá se mi, můj drahý Nigele, že otázka, jíž by ses skutečně měl zaobírat,“ věnovala mu tajemný, významný úsměv, jenž ho vyděsil o to více, že ho sám vídal ve svém zrcadle, „zní: Proč?“ 

„Proč?“ zamumlal si Nigel pro sebe. „Proč, proč, proč?“ 

„Říkal jste něco, pane Cavendishi?“ optala se dáma po jeho pravici. Byla to vdova v jeho věku, s půvabnou tváří a hloubavýma očima. Takové ženy ho vždycky přitahovaly. Jindy by ji už dávno opíjel sladkými řečmi a těšil se na všechno, co by je později ještě čekalo. Teď se mu ovšem jen stěží dařilo udržovat zdání souvislé konverzace. 

„Kdepak,“ odvětil se zdvořilým úsměvem. „Vůbec nic.“ 

„Ach tak.“ Provokativně se k němu naklonila. „Jste si jistý? Přísahala bych, že jste něco říkal.“ 

Okamžik na ni mlčky hleděl v očekávání, že se dostaví ono zašimrání touhy, jaké obvykle cítil ve společnosti ženy tak krásné a tak svolné k malému flirtíku. Nic se nestalo. Co mu to jen Felicity provedla? Odolal pokušení podívat se směrem, kde seděla, na druhou stranu stolu přímo proti němu. A k čertu s jeho sestrou. Řekla mu, že Felicity neusadila vedle něj, ovšem jaksi se zapomněla zmínit, že jí určila takové místo, aby mu neušel jediný její pohyb. Komu na tom ale záleží? 

„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“ 

„Mně také,“ odsekla dáma a otočila se k němu zády, aby něco sdělila muži po své pravici. 

Dáma po Nigelově levici se stejně živě bavila se svým sousedem. Maddy měla pravdu. Možná se chová zdvořile, ale okouzlující není ani za mák. Za jiných okolností by si před třetím či čtvrtým chodem už lehce získal přízeň obou zmíněných dam, přičemž jedna z nich by přemýšlela, nakolik se jeho pověst zakládá na pravdě, a druhá by se o tom chystala přesvědčit na vlastní oči. Dnes večer jednoduše není ve své kůži. Zatraceně. A to všechno jen kvůli jednomu hloupému rozhovoru o manželství. Jeho odpor ke sňatku opět vzrostl. 

Vrhl rozladěný pohled na Felicity, která měla jeho náladu na svědomí, ta byla ovšem natolik zabrána do hovoru s Norcroftem, že si ho ani nevšimla. Podle jejího výrazu, podle toho, jak čas od času povytáhla obočí a lehounce se k Norcroftovi naklonila, nemluvě o tom, jak se občas zasmála, se dalo soudit, že Norcroft jí už nudný nepřipadá ani v nejmenším. A jeho přítel se očividně bavil stejně výtečně. Nigel se mohl uklidňovat jen tím, že se Felicity alespoň nevěnuje Beckhamovi, sedícímu po její levici. Ovšem ještě nad polévkou a téměř nad celým předešlým chodem z něj málem nespustila zrak a hltala každé jeho slovo. A Nigel si pomalu uvědomoval, že lady Felicity Melvilleová vůbec není tak nevinná, jak by se mohlo zdát. Je s podivem, že si ještě nenašla manžela. Stačilo se podívat na Norcrofta a Beckhama. Oba už propadli jejímu kouzlu. Nuže, Nigel Cavendish je z tužšího těsta. 

„Co říkáš, Cavendishi, souhlasíš s Beckhamem?“ promluvil na něj Norcroft. 

Nigel sebou trhl. Neměl tušení, na co se ho přítel ptá. „Nejsem si jistý. Je to… je to složitá otázka,“ odpověděl vyhýbavě. „Co myslíte, lady Felicity, souhlasíte s Beckhamem?“ 

Beckham se ušklíbl. 

„Jak to myslíte?“ Obočí jí vylétlo vzhůru. „Moje tvrzení přece celý spor začalo. Ovšemže s lordem Beckhamem nesouhlasím.“ 

„Nicméně souhlasí se mnou, či spíše,“ dodal Norcroft s úsměvem, „já souhlasím s ní.“ 

„Mám pocit, že Cavendish se odpovědi vyhýbá jen proto, aby si naklonil lady Felicity,“ prohlásil Beckham. „Neříká nic, takže ji svou odpovědí ani nemůže zklamat.“ 

„Nesmysl. Řekla bych, že pan Cavendish se vůbec nebojí projevit nesouhlas s mým názorem.“ Felicity se pobaveně usmála, neboť moc dobře věděla, že Nigel jejich konverzaci do této chvíle nesledoval. „A jistě nám rád řekne, kdo je podle jeho názoru lepší básník: pan Robert Browning, či jeho choť Elizabeth Barrett Browningová?“ 

Poezie? Hovoří se tu o poezii? Nigelovi se ulevilo. O poezii by dokázal mluvit celé hodiny. 

„Ovšem pokud jste se nad tím někdy vůbec zamýšlel,“ popíchla ho Felicity. 

„Přiznávám, že nezamýšlel.“ Pokrčil rameny. „S dílem manželů Browningových jsem nicméně dobře obeznámen.“ Odmlčel se a zapátral v paměti po všem, co kdy slyšel o jejich poezii, aby mohl přátelům dát nějakou rozumnou odpověď. Konečně, není úplný nevzdělanec a čas od času se přece jen do intelektuálních debat pouštěl. Nedokázal si sice zrovna vybavit, kdy to bylo naposledy, ale to teď nebylo podstatné. „Domnívám se,“ řekl nakonec, „že paní Browningová je považována za jednu z našich nejlepších básnířek. Pan Browning se zatím netěší takové přízni veřejnosti, ovšem kritici ho hodnotí velmi příznivě.“ 

„Výborně, pane Cavendishi,“ pochválila ho Felicity. 

„Ano, ano, to je moc pěkné, ale co si myslíte vy, Cavendishi?“ tlačil na něj Beckham. „Jaký je váš názor? Čí dílo je podle vás lepší?“ 

„Dílo dámy, nebo jejího chotě?“ doplnil Norcroft. „Ženy, či muže?“ Nigel už tušil, jaký postoj zaujala Felicity. 

„Jak víte, za své názory se nijak nestydím, nicméně v tomto případě je velmi obtížné zaujmout jednoznačné stanovisko,“ pronesl Nigel nenuceně. „Musím však přiznat, že poezie paní Browningové je mi blízká, a podle mne je zatím lepší.“ Potlačil samolibý úsměv. Řekl to výtečně. 

Norcroft pozvedl sklenku. „Skvěle vyjádřeno, Cavendishi.“ 

„Nicméně,“ pokračoval Nigel sebevědomě, „je nutno vzít v úvahu, že práce pana Browninga se neustále zlepšuje. Za deset let se z něj možná stane jeden z předních básníků naší země. Pouze čas může rozhodnout, kdo z nich je lepší.“ Ano, řekl to skutečně výtečně. 

„Takže dnes dáváte přednost paní Browningové, ale za rok možná budete smýšlet jinak.“ Felicity se zasmála. „Chytrá odpověď, pane Cavendishi.“ 

Norcroft na něj vrhl obdivný pohled. „Velmi chytrá. Netušil jsem, že dokážeš mluvit tak duchaplně.“ 

Beckham si odfrkl. „Řekl bych, že až příliš duchaplně. Dal nám za pravdu všem a raději přenechal odpověď budoucnosti. Či osudu.“ 

„Osudu?“ Felicity zajiskřilo v očích. „Obávám se, že pan Cavendish na osud nevěří.“ 

„Jistěže nevěřím,“ souhlasil Nigel. „Odmítám připustit, že vše, co se nám stane, je předem určeno a nelze to ovlivnit. Že jsme ochuzeni o možnost volby.“ 

„A vy, lady Felicity?“ zajímalo Norcrofta. „Věříte na osud?“ 

Felicity pohlédla na Nigela. „Nevěřila jsem, ale nedávné události mne přesvědčily o opaku.“ 

Nigel na ni chvíli bez hnutí hleděl. Začínal tušit, že pokud ji nedostane ze svého života, může se rozloučit se svobodou. A přestože mu připadala téměř neodolatelná, přestože by pro něj mohla být ta pravá, sám si chtěl určit, kdy a s kým se ožení. Nehodlal tak závažné rozhodnutí nechat na Felicity. Nebo na své sestře. A už vůbec ne na osudu. 

V tu chvíli ho něco napadlo. Možná to bylo hloupé, možná geniální, za pokus to ovšem stálo tak jako tak. „Pokud,“ pronesl pomalu, „skutečně všechno závisí na osudu, nebojíte se vsadit vše na jedno jediné rozhodnutí? Na jednu kartu?“ 

„Všechno, nebo nic,“ zamudroval Beckham. 

„Dalo by se namítnout, že ono rozhodnutí či karta jsou člověku předurčeny,“ uvažoval Norcroft. „Čili vlastně nic neriskujeme.“ 

Nigel se nenechal zviklat. „Ale pokud je náš osud opravdu předem určen, měli bychom bez váhání vsadit vše na ono správné rozhodnutí, neboť jeho výsledek – ať už dobrý či zlý – je předem dán.“ 

„Domnívám se,“ odvětila Felicity opatrně, „že to do velké míry závisí na schopnosti rozeznat, co pro nás osud nachystal. Pokud věříte, že skutečně rozumíte svému osudu, pak má odpověď zní ne. Neměli bychom váhat.“ 

„Proč mluvit tak obecně?“ Upřeně na ni pohlédl. „Vy, jako člověk, který v osud věří, byste neváhala?“ 

„Můj otec mě naučil, že nemám sázet víc, než mohu prohrát,“ opáčila chladně. 

Beckham se uchichtl. „Skvělá odpověď.“ 

Norcroft se podíval na Nigela, pak na Felicity. „A stejně vyhýbavá jako Cavendishova.“ 

„Máte pravdu, mylorde, je vyhýbavá. Nuže,“ nadechla se a upřela pohled na Nigela. „Ne, neváhala bych. Ani okamžik.“ 

Dlouho na sebe mlčky hleděli. Pak si Norcroft odkašlal a křehké spojení mezi nimi přerušil. 

„Dojedl jste, pane?“ optal se číšník Nigela. 

„Ano, děkuji,“ zamumlal a letmo pohlédl na téměř nedotčenou křepelku. Byla jí škoda. Křepelky vždy miloval. 

I na druhé straně už číšníci sklízeli ze stolu před dalším chodem. Felicity se opět bavila s Norcroftem o něčem úplně jiném a na Nigela se ani nepodívala. Koneckonců to ani nečekal. Hodil jí rukavici a ona ji zvedla. Do samotné bitvy už se nedalo nic jiného udělat. 

Její víra v osud se obrátí proti ní, pomyslel si Nigel. Věděl už, jak ji dostat ze svého života, a nepochyboval, že se mu to podaří. Přesto se nemohl zbavit nepříjemného pocitu. To bylo samozřejmě hloupé. Nemá se čeho bát. Nemá čeho litovat. Unikne manželství a vyžene svůdnou lady Felicity ze svého života i ze své hlavy. Dosáhne toho, co si předsevzal. 

Skutečně chce na lady Felicity Melvilleovou co nejrychleji zapomenout. Nebo snad ne? 

K čemu se chystá? prolétlo Felicity hlavou, když na Nigela pohlédla přes své karty. Ať už to bylo cokoli, tušila, že se s tím dlouho tajit nebude. 

„Jste na řadě, drahá,“ pobídla ji lady Fernwoodová. 

„Jistě,“ zamumlala Felicity a vynesla kartu. 

Po večeři se Nigel choval naprosto dokonale. Ani trochu už se nepodobal onomu popletenému, drmolícímu stvoření, jaké se z něj stalo ve chvíli, kdy mu prozradila své úmysly. Ne, teď už v něm poznávala toho uhlazeného, zdvořilého Nigela, o němž tak barvitě hovořily všechny ty klepy. Má něco za lubem, tím si byla jistá. Vyčetla to z jeho sebevědomého, samolibého pohledu. Měla podezření, že během debaty o Browningových dospěl k nějakému rozhodnutí. Než se do ní zapojil, zdál se zamyšlený a nezvykle zamlklý. O chvíli později se ale jako mávnutím kouzelného proutku proměnil, a kdyby s dámou po své pravici flirtoval jen o trochu víc, snad by se k němu naklonila tak blízko, že by jí ňadra vypadla z korzetu a pleskla mu rovnou na talíř. A on si to očividně užíval! 

„U čerta, děvče,“ zaláteřil lord Fernwood. „Dávejte pozor na hru.“ 

„Promiňte,“ zamumlala omluvně, přestože věděla, že dávat pozor by nemusela, ani kdyby chtěla hrát dobře. Whist by zvládla i se zavřenýma očima. Učila se ho se svým otcem už v době, kdy ještě ani neuměla číst. 

Od příchodu na oslavu se Felicity ještě nepoštěstilo hovořit s Nigelem o samotě. Před večeří se jí záměrně vyhýbal, a jakmile dojedli, lord Fernwood jim připomněl slíbenou partii karet. Nigel doprovodil lady Fernwoodovou do knihovny, kde už byly připravené stoly, a Felicity se tam přesunula spolu s lordem Fernwoodem. 

Zatím za sebou měli tři partie, během nichž Nigel neučinil nic nevhodného. Vskutku, čtveřice na první pohled dělala dojem velmi sympatické skupinky, přičemž lord a lady Fernwoodovi byli mnohem soutěživější, než by se Felicity nadála. Po očku se podívala na Nigela. Očividně se ze všech sil snažil vyhnout jejímu pohledu, ale v koutcích rtů mu hrál spokojený úsměv. A to nevěstilo nic dobrého, tím si byla jistá. Ovšem pokud nevěděla, co ten úsměv znamená, nemohla nic dělat. A nevědět, k čemu se Nigel chystá, ji přivádělo k šílenství. A proto… 

Zhluboka se nadechla. „Co máte v plánu, pane Cavendishi?“ 

„Mám v plánu vyhrát, lady Felicity,“ odvětil tajemně a vynesl kartu. 

Lord Fernwood se ušklíbl. „Právě proto hrajeme, chlapče. Abychom zvítězili.“ 

„Ale jděte, mylorde,“ namítla lady Fernwoodová nepřítomně. „Vítězství není to nejpodstatnější. Stejně důležité je počínat si při kartách s dovedností a ctí.“ 

„Nesmysl,“ durdil se starší muž. „Nejdůležitější je výhra.“ Vynesl kartu a o chvíli později získal celý štych a s ním i vítězství. Radostně se zaculil. „A my vyhráváme.“ 

„Skvělé, pane.“ Nigel se na Fernwooda zazubil. 

„Uvědomujete si doufám, že jste získali pouze tuto partii.“ Lady Fernwoodová vrhla významný pohled na svého manžela. 

„Celá partie ještě není rozhodnutá. Zatím je velmi vyrovnaná. A jelikož lady Felicity je opravdu zkušená, nepochybuji, že nakonec zvítězíme.“ 

Felicity se na starší dámu usmála. „Naprosto souhlasím.“ 

„Hádám, že se o tom rozhodne již za okamžik,“ odtušil Nigel nevzrušeně. Rozdávání teď bylo na něm a on se ho ujal s elegantní zručností. Felicity sledovala, jak svýma štíhlýma, obratnýma rukama rozděluje karty, a uvažovala, jaké by to bylo, cítit ty ruce na své kůži. „Možná,“ dodal a na chvíli přestal rozdávat, „možná bychom na ni mohli uzavřít sázku.“ 

„Sázku,“ zopakovala Felicity pomalu. Tak o tohle jde. Patrně netušil, jak zdatná soupeřka Felicity je. Zatím se sice opravdu příliš nesoustředila, ovšem teď na whist upřela všechnu svou pozornost. „Oč se chcete sázet?“ 

„To nevím.“ Pokrčil rameny a pokračoval v rozdávání. „Nejlépe o něco zajímavého.“ 

„Nerad se sázím o hodně peněz.“ Lord Fernwood zavrtěl hlavou. „Toho jsem si dost užil v mládí.“ 

„Krom toho,“ doplnila ho lady Fernwoodová, „není moc záživné sázet se o peníze, které člověk nepotřebuje. Ne, peníze nejsou dobrý nápad. Ale souhlasím, že bychom se měli vsadit o něco zajímavého. Už vím.“ Usmála se na svého manžela. „Pokud vyhrajeme my, strávíte se mnou zimu ve Španělsku.“ 

„Španělsko nesnáším. Vždycky jsem ho nesnášel a nesnášet budu.“ Lord Fernwood vrhl zachmuřený pohled na svou choť. „Ale souhlasím. A pokud vyhrajeme my…“ 

„Až vyhrajeme, pane,“ opravil ho Nigel. 

„Jistě, až vyhrajeme,“ přikývl starší muž, „budete souhlasit s tím, abychom podpořili dceru mé neteře v její první sezoně a celou její rodinu pozvali na sezonu do našeho domu.“ 

„Ach můj bože,“ zhrozila se lady Fernwoodová. „Nežádáte málo.“ 

Lord Fernwood se zazubil. „Ani vy ne.“ 

Lady Fernwoodová se naklonila k Felicity. „Víte, nejde o to, že by se mi příčilo pomoci nezkušenému děvčeti. Ba naopak, před lety jsem se takto postarala o všechny své neteře. Ale v tomto případě se jedná o příbuzné lorda Fernwooda.“ Otřásla se nevolí. 

„Jsou to vskutku protivná stvoření, všichni do jednoho. Otec je nabubřelý, děvče příšerně rozmazlené a neznám snad nikoho nesympatičtějšího než její matku.“ 

„Rodinu si člověk nevybere,“ odtušil lord Fernwood. „Také je nemám zrovna v lásce, ale na tom nesejde. Rodina je rodina.“ 

„Výtečně.“ Nigel přikývl. „Nyní už oba máte něco zajímavého v sázce.“ 

„A o co se vsadíme my, pane Cavendishi?“ zeptala se Felicity bezstarostně. „Vy a já? Co ode mne budete chtít?“ 

„Proč se jednoduše nevsadíte o noc v její posteli?“ zamručel lord Fernwood. 

Felicity vykulila oči. 

Nigel se zakuckal. 

„Mylorde!“ vyjekla lady Fernwoodová. „To je naprosto nevhodné a vy to moc dobře víte.“ 

„Ovšemže je to nevhodné, ale cožpak nevidíte, jak se na ni dívá? Doslova ji hltá očima.“ Starší muž zavrtěl hlavou. „Měl by ji pomilovat a basta. Tak jako bychom to udělali za našich časů.“ 

„Nic takového bychom neudělali,“ namítla lady Fernwoodová podrážděně. Pak se odmlčela, aby se nad slovy svého manžela zamyslela. „Ne,“ potvrdila nakonec svůj názor. „Stojím si za svým. Nic takového bychom neudělali.“ 

„Pakliže bych vás poslechl, lorde Fernwoode, byl by to pro mne závazek, na nějž nejsem připravený,“ prohlásil Nigel odměřeně. „Měl bych vám říci, že lady Felicity si vzala do hlavy, že jsem ten pravý muž pro ni a že si mne chce vzít.“ 

„Ale to je báječné, Nigele.“ Lady Fernwoodová se rozzářila. „Lady Felicity je půvabná mladá dáma a nepochybně bude i skvělá manželka.“ 

Felicity se usmála, ale mlčela. Cokoli by nyní řekla, mohlo by vše jen zhoršit. Ale když lord Fernwood prohlásil, že na ní Nigel může oči nechat, ani se to nesnažil popřít, a to jí neušlo. 

„Možná máte pravdu.“ Nigel zavrtěl hlavou. „Ale já ještě o manželství nemám zájem.“ 

„Měl byste mít.“ Lady Fernwoodová svraštila obočí. „Proboha, Nigele, pokud si vás chce vzít tak milá a dobře vychovaná dáma jako lady Felicity, přestože zná vaši nepěknou reputaci, měl byste děkovat své šťastné hvězdě a chopit se příležitosti, než vám ji vyfoukne někdo jiný.“ 

„Pan Cavendish bohužel váš názor nesdílí.“ Felicity se na něj pátravě zadívala. Ať už má v plánu cokoli, je to něco významného. Vždyť ještě před pár hodinami tvrdil, že už ji nikdy nechce vidět. A nyní se mu naskytla příležitost, aby toho dosáhl. Felicity ale zůstávala klidná. Nigel je sice v kartách dobrý, jenomže ona je lepší. Nejen ve whistu, ale i v oné druhé hře, kterou rozehráli už tehdy na jejím balkonu. A Nigel, přestože má s ženami nemalé zkušenosti, ještě nikdy nesázel tak vysoko a nikdy nehrál s pannou, která si umanula, že se za něj provdá. Na rty se jí vloudil úsměv. Odhodlaná panna je vskutku mocnou silou. „Nuže, co chcete vsadit?“ 

Nigel se k ní naklonil a tlumeným hlasem opáčil: „Milerád se vám přiznám, lady Felicity, že na vás neustále musím myslet. Toužím po vás tak, jak jsem patrně ještě po žádné ženě netoužil. Snad je to proto, že vás nemohu mít, nebo že jste snad všude, kam se obrátím. Možná je to způsobeno něčím docela jiným, ačkoli odmítám připustit, že by s tím měl něco společného osud. Taková touha z mé strany by vás jistě zničila…“ 

„Takže vám jde pouze o mé dobro?“ zeptala se tiše. „Jak šlechetné.“ 

„Mně to šlechetné připadá,“ poznamenal lord Fernwood ke své choti. 

„Šš,“ umlčela ho lady Fernwoodová. 

Nigel Felicitinu poznámku ignoroval. „A vaše zneuctění nevyhnutelně povede k sňatku. Nehodlám se ženit.“ Narovnal se. „Pokud vyhrajeme, lady Felicity musí opustit Londýn.“ 

Felicity zalapala po dechu. „Vy mne chcete poslat pryč?“ 

Nigel pokrčil rameny. „Pouze do konce sezony.“ 

„Ale sezona je v plném proudu,“ podivila se lady Fernwoodová. „Pokud ji nyní přinutíte opustit Londýn, letos už se neprovdá.“ Káravě zavrtěla hlavou. „To je od vás poněkud zlomyslné, Nigele. Měla bych o tom informovat vaši matku.“ 

„Nikomu to vyprávět nebudete,“ okřikl ji lord Fernwood. „Vlastně mám za to, že vše, co u tohoto stolu zaznělo, by mělo zůstat jen mezi námi.“ Otočil se k Felicity a pohlédl jí do očí. „Souhlasím s lady Fernwoodovou. Byla byste Nigelovi skvělou manželkou…“ 

„Pane, pochopte…“ snažil se ho zarazit Nigel. 

Lord Fernwood ale pokračoval: „Tato sázka bude vyžadovat velkou dávku odvahy, má drahá. Řekl bych, že vy jí máte víc než dost. Je to tak?“ 

„To nevím, mylorde.“ Felicity se usmála. „Ale plně věřím ve své schopnosti.“ 

„Nuže, vynasnažím se, abychom vyhrály.“ Lady Fernwoodová přikývla. „A jelikož Felicity vsadila své vyhnanství, které by mohlo mít vliv na celý její život, navrhuji, aby Nigel vsadil něco stejně významného. Svou svobodu například.“ 

„Pokud prohrajeme, bude si ji muset vzít,“ prohlásil lord Fernwood pobaveně. „To by bylo spravedlivé.“ 

Nigel mlčel, pak pohlédl na Felicity. Nakonec pomalu přikývl. „Souhlasím.“ 

„Já ne.“ Felicity nad jeho nabídkou mávla rukou, jako by byla zcela bezvýznamná, a jen tiše doufala, že nedělá chybu. „Netoužím vás přinutit ke sňatku proti vaší vůli.“ 

„To jste říkala, ovšem za těchto okolností by to nebylo tak docela proti mé vůli. Se sázkou jsem souhlasil.“ Nigel se zamračil. „Myslel jsem, že se chcete vdávat.“ 

„Ale ovšemže chci. A stále věřím, že my dva jsme si souzeni. Na tom se nic nezměnilo. Naopak, dnes jste mne v tom ještě utvrdil.“ 

Nigel zavrtěl hlavou. „Pak tomu vůbec nerozumím.“ 

„Jako všichni muži,“ podotkla lady Fernwoodová. 

„Já tomu rozumím,“ prohlásil lord Fernwood tlumeně. 

„Neboť jste vzácná výjimka, mylorde.“ Lady Fernwoodová se na manžela vřele usmála. 

Nigel ztrácel trpělivost. „Co tedy budete chtít, pokud vyhrajete?“ 

„Nějakou upomínku,“ odvětila Felicity bez přemýšlení. „Něco, co mi vás bude připomínat, když mne zrovna nebudete pronásledovat.“ 

„Vy jste ji pronásledoval?“ pohoršila se lady Fernwoodová. 

„Špatná taktika, Cavendishi,“ usoudil lord Fernwood a znechuceně zavrtěl hlavou. 

„Já ji nesledoval,“ vyhrkl Nigel. „Opravdu jsme se poslední dobou často ocitli ve stejnou dobu na tomtéž místě, ale ujišťuji vás, že to byla pouhá náhoda.“ 

„Nebo osud,“ řekla lady Fernwoodová tiše. 

„Ten malý portrét, který visí tamhle za stolem.“ Felicity ukázala na malbu, jíž si všimla při příchodu do knihovny. „Je pozoruhodně věrný. A vcelku dobře vyvedený. Vsaďte ten.“ 

„Ale to není…“ zaprotestovala lady Fernwoodová. 

„Přijímám,“ prohlásil Nigel. „Takže můžeme se pustit do hry?“ 

Felicity zvedla karty a pozorně si je prohlédla. Vůbec nebyly špatné. Potlačila spokojený úsměv a udržela si vážný výraz. Tentokrát jí štěstí skutečně přálo. Nepochybně to je dílem osudu. Přesto byla přesvědčená, že to bude velmi zajímavá hra. Lord i lady Fernwoodovi byli výteční hráči a Nigel nebyl o nic horší. Ale Felicity věřila, že bude lepší. Obzvlášť s takovými kartami. 

Všichni se soustředili a mluvili málo, kromě okamžiku, kdy Felicity sebrala štych. První dva vyhráli pánové, tři následující patřily dámám a v dalších se karta rychle obracela. Dvojice byly dobře sehrané a Felicity měla dojem, že lady Fernwoodová hraje ještě lépe než doposud, zatímco lord Fernwood se zdál poněkud roztržitý. Samozřejmě se mohla mýlit. Sama ale cítila jistou nervozitu. V polovině partie bylo skóre vyrovnané. Nigel se plně soustředil a tvářil se bezmála ponuře. Bál se snad, aby neprohrál, nebo ho trápilo, že by mohl zvítězit? 

Zbývaly ještě čtyři karty a pánové vedli o jeden bod, když Nigel hru přerušil. Vážně pohledl na Felicity. „Lady Fernwoodová má pravdu. Neměl jsem vám navrhovat tak zlomyslnou sázku. Jsem ochoten okamžitě skončit a sázku zrušit. Věřím, že lord a lady Fernwoodová nebudou proti.“ 

„Já tedy ano,“ prohlásil lord Fernwood rozmrzele. 

„Tiše,“ okřikla ho lady Fernwoodová. 

„Proč, pane Cavendishi?“ Felicity mu věnovala milý úsměv. „Obáváte se snad porážky?“ 

„Mám neblahé tušení,“ odvětil posmutněle, „že vyhraju.“ 

Dlouhou chvíli na sebe mlčky hleděli. V jeho očích se zračila nepokrytá lítost. Nic krásnějšího Felicity snad ještě neviděla. Srdce jí zjihlo. 

„Takhle se karty nehrají, Nigele,“ prohlásila srdnatě. „Nemůžete je složit ve chvíli, kdy se vám nedaří. Byť byste to dělal s těmi nejlepšími úmysly.“ 

„Tak tedy dobrá.“ Chvíli ji ještě pozoroval, pak pokrčil rameny. „Můžeme pokračovat.“ 

Pánové získali následující štych a lady Fernwoodová vrhla na Felicity soucitný, nebo snad zděšený pohled vyvolaný představou, že dívka přijde o celou sezonu. Felicity jen vděčně přikývla a pohlédla na své karty. Stěží se jí podařilo potlačit úsměv. Vítězství měla jisté. 

Dámy sebraly další štych, pak další, a s poslední kartou i ten závěrečný spolu s celou hrou. 

„Úžasné, má drahá, úžasné,“ jásala lady Fernwoodová. 

„Koho by napadlo, že má v záloze takové karty. Zatraceně dobrá práce, děvče.“ Lord Fernwood uznale pokýval hlavou. „Otec by na vás byl hrdý.“ 

Nigel ohromeně zíral na karty na stole. Pak vzhlédl k Felicity. „Vy jste vyhrála.“ 

„Ano, já vím.“ Poklepala ho po ruce. „To byl zase můj plán.“ 

„Porazila jste mě,“ vydechl, jako by tomu stále nemohl uvěřit. 

„Přesně tak.“ Věnovala mu ten nejzářivější úsměv. „Jsem nadšená.“ 

„Osud,“ zamumlal přidušeně. Vypadal naprosto zdrceně. „Krucinál.“ 

„Nigele,“ napomenula ho lady Fernwoodová ostře. 

„Teď bych si ráda vzala svůj obraz, když dovolíte,“ požádala Felicity zdvořile. 

„Obraz?“ Nigelovi přeběhl po tváři znechucený výraz. „S tím obrazem se to má tak…“ 

„Nechci už nic slyšet. Teď je můj,“ dodala s úsměvem, „a chci si ho vzít.“ 

„Teď? Dnes večer?“ Nigel omluvně zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že je to dobrý nápad.“ 

Felicity svraštila obočí. „Kdy jste měl v úmyslu mě požádat, abych opustila Londýn, pokud byste vyhrál?“ 

„Jistě ne dnes večer,“ ohradil se, jako by ho její otázka nanejvýš urazila. 

„Obávám se, že vám nemohu věřit, pane Cavendishi.“ Naklonila se k němu přes hrací stůl. „Tak či onak, chci ten obraz a chci ho hned.“ 

„Opravdu si myslím…“ 

„Hned, Nigele.“ 

„Jak si přejete, lady Felicity.“ Nigel odměřeně přikývl, vstal a zamířil k obrazu visícímu na druhé straně pokoje. 

Lady Fernwoodová se naklonila k Felicity a tlumeně jí řekla: „Skvěle zahráno, drahá.“ 

Felicity nespouštěla zrak z Nigela, když odpovídala: „Patrně hovoříte o kartách.“ 

„O čem jiném?“ Lady Fernwoodová se odmlčela. „Snad si uvědomujete, že mu ten obraz nepatří.“ 

Felicity přikývla. „Pak se o něj neměl sázet.“ 

„Bude ho muset získat zpět.“ 

„S tím počítám.“ 

„Pokud vás bude chtít přesvědčit, abyste mu ho vrátila, nebude se vám moci vyhýbat. Naopak, dovoluji si říci, že to od něj bude vyžadovat velkou dávku trpělivosti a spoustu času. Dá se říci, že spolu budete neustále.“ Lady Fernwoodová se zahihňala. „Skutečně skvělá taktika.“ 

„Děkuji, ale zatím beru jen první štych. Celá partie, lady Fernwoodová,“ dodala Felicity s tajemným úsměvem, „sotva začala.“ 
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Každý muž touží po tom, aby se s ním nejednalo jako s hlupákem.

Byť by jím leckdy mohl být.

Ctihodný pan Nigel Cavendish 

„Musíme si promluvit,“ procedil Nigel skrz zuby, když Felicity vyprovázel z knihovny. 

„Co jste provedl s mým obrazem?“ Velmi dobře věděla, že ho předal jednomu z lokajů, a ani v nejmenším by ji nepřekvapilo, kdyby mu nařídil, aby ho dobře ukryl před jeho novou majitelkou. 

„Nechal jsem vám ho zabalit.“ Stiskl rty. „Nemůžete si jen tak odejít z cizího domu s obrazem v podpaží.“ 

„Je to jen malý obrázek.“ 

„Přesto by si někdo určitě všiml, že ho nesete.“ 

„Jistě, máte pravdu,“ přitakala vážně. „Patrně by to vyvolalo nechtěnou pozornost a řadu zbytečných otázek. Nebylo by moc příjemné vysvětlovat, že jsem se stala novou majitelkou rodinného portrétu. Ačkoli je ještě jedno vysvětlení, které by bylo mnohem podivnější.“ 

„O tom pochybuji,“ odtušil. 

Felicity potlačila úsměv. „Jedna má prateta měla ve zvyku – jak jen to říkala? Ach ano, ulevovat majitelům od jejich věcí.“ 

Zamračil se. „Cože dělala?“ 

„Brala si různé věci. Zajímavé věcičky, které jí padly do oka. Jednou vynesla mramorovou bystu z venkovského sídla jistého vévody. Nikdy se nám nepodařilo zjistit, jak se jí to povedlo.“ Důvěrně ztlumila hlas. „Ovšem mívala s sebou dost velkou příruční tašku. Všichni si mysleli, že v ní má pletení. Řekla bych, že odnesla i nějaký ten obraz.“ 

„A o tom si musíme promluvit,“ prohlásil úsečně. 

„O kleptomanii mé pratety?“ 

Nigel zlostně přimhouřil oči, ale neřekl ani slovo. Felicity stěží udržela vážnou tvář. 

Lord a lady Fernwoodovi zamířili nalevo do salonu, v němž se tančilo, Nigel ji ale vedl dál. Felicity se za starším párem ohlédla. „Nebudeme tančit?“ 

„Ne,“ odvětil krátce. 

„Bývala bych si mnohem raději zatančila než zahrála karty. Vzpomínáte si přece, že karty nebyly můj nápad, že ano?“ 

„Vzpomínám.“ Pustil ji, otevřel dveře a rukou jí naznačil, aby vstoupila. 

Ocitla se v malém salonu, který byl zřejmě určen spíše pro rodinná setkání než pro návštěvy. Nigel vstoupil za ní a dveře za sebou zabouchl. Felicity udiveně povytáhla obočí. „Chystáte se mne snad svést?“ 

Na její poznámku nereagoval. „Felicity, rád bych si s vámi promluvil o tom obrazu.“ 

„Znamená to, že mne svést nechcete?“ 

„Ano,“ vyštěkl. „Vlastně, ne.“ Obrátil oči v sloup. „Chci říct, že si s vámi hodlám promluvit o tom obrazu, o mém obrazu…“ 

„Teď už je můj.“ 

„Nebo spíše o obrazu, který patří mé rodině.“ 

„Taková škoda.“ Přejela prsty po opěradle pohovky. „Vzhledem k tomu, že jste se přiznal ke svým citům ke mně, jsem doufala…“ 

Pobouřeně zalapal po dechu. „Já k vám žádné city nechovám.“ 

„Touha je také cit, Nigele, to přece nemůžete popřít. A pokud jde o ten obraz, nechápu, o čem chcete mluvit. Vsadil jste ho. A já ho vyhrála.“ pokrčila rameny. „Chci ho.“ 

Nigel se zatvářil nešťastně. „Po pravdě, vlastně jsem ani neměl právo ho vsadit. Není můj.“ 

„Pak jste si to měl lépe rozmyslet.“ 

„A jelikož není můj,“ pokračoval, „ani vám ho nemohu dát.“ 

„Nedáváte mi ho. Vyhrála jsem ho. Chápu to správně, že patří vašemu otci?“ 

Nigel přikývl. 

„Patrně by očekával, že svůj závazek splníte.“ Otočila se ke dveřím. „Půjdeme se ho zeptat?“ 

„Ne.“ Nigel jí zastoupil cestu. „Byl bych raději, kdyby můj otec ani nikdo jiný z rodiny o této příhodě nevěděl.“ 

„Vy věříte, že lord a lady Fernwoodovi nic neprozradí?“ 

„Promluvím s nimi.“ 

„Někdo si určitě všimne prázdného místa na zdi.“ 

„To mě nenapadlo.“ Dlouho ji mlčky sledoval, očividně ve snaze vymyslet cokoli, co by ji přimělo se obrazu vzdát. „Snad si uvědomujete, že na tom portrétu nejsem já.“ 

„Myslela jsem si to, ačkoli ta podoba je pozoruhodná. Ovšem styl malby je příšerně nemoderní.“ Zkoumavým pohledem přejela jeho vlasy. „Zato vy jste velmi elegantní. Nicméně ten obraz mi vás bude připomínat, a tak ho budu opatrovat s láskou. Nuže,“ zakončila své úvahy a přikročila ke dveřím, „připozdívá se, a přestože bych moc ráda zůstala a zatančila si, bude nejlepší, když se rozloučím. Kdybyste byl tak hodný a nechal přistavit můj kočár, a samozřejmě mi předal mou výhru, vydám se na cestu domů.“ 

„Ještě ne.“ Znovu jí vkročil do cesty a zlověstně přimhouřil oči. „Jak jste mne dokázala porazit?“ 

Uculila se. „Hraju dobře.“ 

„Já také.“ 

Pokrčila rameny. „Já jsem lepší.“ 

Chvíli mlčel. Pak řekl: „Všimla jste si, že lord Fernwood v poslední partii nehrál tak dobře jako obvykle?“ 

„To se dalo očekávat. Není už žádný mladík.“ 

„Nicméně,“ namítl Nigel nenuceně, „přestože hrál se mnou, zdá se mi, že byl spíš na vaší straně.“ 

Felicity vykulila oči. „Chcete naznačit, že jeho lordstvo podvádělo? Kvůli mně?“ 

„Ne,“ protáhl Nigel tak pomalu, až to znělo jako „ano“. „Ale souhlasil přece s lady Fernwoodovou, že byste mi byla skvělou manželkou.“ 

„Na tom by se s lady Fernwoodovou nejspíš shodla celá řada lidí. Budu vám skvělou manželkou.“ 

Její poznámce nevěnoval pozornost. „A také navrhl, abych si vás vzal, pakliže prohraju.“ 

„Nemohu uvěřit, že starého pána chcete z něčeho takového obvinit.“ Střelila po Nigelovi pobouřeným pohledem. 

„Neobviňuji ho, jen uvažuji nahlas.“ 

„Být na vašem místě, o takových úvahách bych lordu Fernwoodovi vůbec neříkala.“ Zavrtěla hlavou. „Takhle pochybovat o jeho cti. Mohlo by se stát, že by vás vyzval na souboj. A utkat se s mužem jeho věku by vaší pověsti příliš nepřidalo. A co kdyby zvítězil?“ 

Nigel se ušklíbl. „To by se nestalo.“ 

„Mně se to povedlo.“ 

„A já stále nechápu jak,“ utrhl se na ni. 

„Zvítězila jsem naprosto čestně a díky schopnostem, které převyšují ty vaše.“ Obrátila oči ke stropu. „Povězte mi, co vám vadí víc? Že vás v kartách, což je výhradně mužská zábava, porazila žena? Nebo že jsem vás porazila já?“ 

„Ani jedno mi nevadí víc. Obojí mne rozčiluje stejně.“ 

„Tak už se s tím smiřte, Nigele. Prohrál jste, já vyhrála. Přijměte to a dejte mi můj obraz.“ 

„Felicity.“ 

Zavrtěla hlavou. „Člověk by nikdy neměl sázet víc, než si může dovolit.“ 

„Ale já netušil, že prohraju!“ 

„A hlavně by neměl sázet nic, co mu nepatří.“ 

„To vám také řekl váš otec?“ ucedil sarkasticky. 

„Ne, ani nemusel.“ Pokrčila rameny. „To se rozumí samo sebou.“ 

„Felicity,“ zkusil zaprosit. „Nemohu tu sázku dodržet. Snažně vás prosím, neberte si ten obraz.“ 

„Dovolte mi jednu otázku.“ Pozorně se na něj zadívala. „Kdybyste zvítězil, a já vás prosila, abyste mne nenutil opustit Londýn, vyhověl byste mi? Dovolil byste mi zůstat?“ 

Nigel se zahloubal, očividně ve snaze přijít na tu správnou odpověď. Nakonec si povzdychl. „Pravděpodobně ne.“ 

„To je obdivuhodně upřímná odpověď.“ 

„Mám své světlé chvilky,“ zamumlal žalostně. 

„O tom nepochybuji.“ Chvíli ho mlčky sledovala. Zdálo se, že je z celé té záležitosti úplně nešťastný. Neměla v úmyslu způsobit mu takové potíže. Ale koneckonců to byl on, kdo to celé začal, když navrhl tu vychytralou sázku, aby Felicity dostal z Londýna. Měl by za to zaplatit. „Svého obrazu se nevzdám.“ Odmlčela se. „Dnes večer. Ale zítra mne můžete navštívit.“ 

Nigel pookřál. „A pak mi ho vrátíte?“ 

„To netvrdím. Dnes večer to uvážím a zítra si o tom promluvíme.“ 

„Ale obraz mi nevrátíte,“ odtušil pomalu. 

„Zítra ne,“ odvětila vesele. „A patrně ani pozítří. Ale možná příští týden. Nebo příští měsíc.“ 

„Chápu.“ Chvíli na ni beze slova hleděl. Pak se odevzdaně zasmál. „Zdá se, že vás přece jen budu muset navštěvovat. Jak chcete, ale pamatujte, že to podstoupím jen proto, abych od vás získal zpět svůj obraz.“ 

„Budu ho zatím opatrovat jako oko v hlavě. Možná si ho dám pod polštář.“ 

Zavrtěl hlavou. „To by nejspíš nebylo moc pohodlné.“ 

„Máte pravdu.“ Zamyslela se. „Raději si ho postavím vedle postele, takže to bude poslední věc, kterou uvidím, než půjdu spát, a první ráno, když se probudím.“ 

Povytáhl obočí. „Jsem polichocen.“ 

„Jednoduše mám za to, že bych si měla zvyknout vidět vás každý den.“ Svůdně se na něj usmála. „Ve své ložnici.“ 

„Vy tomu vážně věříte, viďte?“ vydechl nechápavě. „Těm nesmyslům o osudu. O tom, že my dva jsme si souzeni.“ 

Přála jsem si tě a ty ses objevil. Co jiného by to mohlo být nežli osud? Nebo kouzlo. „Vím, zní to absurdně.“ Rozhodně zvedla hlavu. „Ale ano, věřím tomu.“ 

„Nezní to už tak absurdně jako zpočátku.“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „To já měl vyhrát.“ 

„Ale nevyhrál jste, zato já ano. A teď mám obraz, který chcete zpět. Abyste ho získal, budete se mnou muset trávit spoustu času. A dříve či později si uvědomíte, že…“ 

„Ovšem, ovšem, já vím.“ Povzdychl si. „Že jsme pro sebe stvořeni.“ 

„Správně. Nuže, když budete tak hodný a pustíte mne, vydám se na cestu.“ Nigel ustoupil stranou a natáhl se po klice, aby otevřel dveře. 

„Ještě něco, když dovolíte.“ Bez přemýšlení ho popadla za klopy kabátu, přitáhla si ho k sobě a přitiskla své rty na jeho. Teplo polibku se jí rozlilo tělem a jen se divila, že se jí nepodlomila kolena. Po chvíli se odtáhla. „Nebylo to tak pěkné jako minule.“ Poklepala ho po klopách a ustoupila. „Ale za tu námahu to stálo.“ 

„Ani ne. Nicméně tohle,“ dodal a znovu ji vzal do náruče, „tohle za ni stát určitě bude.“ Vpil se jí do rtů a ona se ochotně odevzdala čirému potěšení z jeho polibků. 

To musí být touha, prolétlo jí hlavou. To zvláštní rozechvění, které ji naplňovalo pokaždé, když se jí třeba jen letmo dotkl, které ji drželo ve své moci, když se políbili, když se tiskli k sobě. Rozechvění, které ji zbavovalo rozumu, takže pak už chtěla jen jeho a všechno, co s ním souvisí. 

Zvedl hlavu a dlouze vydechl. „Neříkal jsem, že tohle se už nebude opakovat?“ 

„Pokud ano, nevzpomínám si na to. Připouštím ale,“ usmála se slabě, „že když mě políbíte, nedokážu si vzpomenout téměř na nic.“ 

„To mě těší,“ pronesl tlumeně. 

Felicity se k němu naklonila. „Ještě jeden polibek by mi snad paměť vrátil.“ 

Pohledem sklouzl k jejím rtům. Chvíli se zdálo, že ji opravdu znovu políbí. Pak ale zavrtěl hlavou, jako by se potřeboval vzpamatovat, ustoupil a vážně na ni pohlédl. „Tuto hru jste vyhrála, Felicity, ale celá partie ještě ani zdaleka neskončila.“ 

„Drahý pane Cavendishi.“ Věnovala mu ten nejnevinnější úsměv. „V to doufám.“ 

Byla to asi ta nejhloupější věc, jakou se kdy rozhodl udělat. 

Nigel vzhlédl k balkonu Felicitina pokoje. Ne, jistě už provedl mnohem pošetilejší věci, jen si teď na žádnou nemohl vzpomenout. Chytré a prozíravé by bylo přistoupit na Felicitinu hru a porazit ji tak, že by ji nakonec přiměl obraz vrátit. Skutečně inteligentní muž by se ovšem do takové šlamastyky vůbec nedostal. I Nigel měl ale dost rozumu na to, aby věděl, že vyhledávat Felicity je to poslední, co teď potřebuje. Čím víc času trávil v její Společnosti, tím víc po ní toužil. Už teď ji měl rád, dokonce velmi rád. Po pravdě, krom toho, že si ho chtěla vzít, na ní nebylo nic, co by se mu příčilo. Byla inteligentní, zábavná a vnímavá. Ale mít ji rád a toužit po ní byla nebezpečná kombinace. Znal své slabé Stránky a Felicity se rychle stávala tou nejslabší. Tušil, že pokud ji nevystrnadí ze svého života, nakonec té touze podlehne a na světě bude skandál, jaký ještě nikdy neztropil. 

Tiše popošel k laťkové mřížce pod balkonem. Z oslavy odešla před několika hodinami a teď už dozajista spí. Nigel ale nemohl na nic čekat. Brzy mělo svítat. Až na mihotavé světélkování hvězd byla ale zatracená tma. Nigel soudil, že nemá na výběr. Pokud portrét svého strýce nezíská zpět ještě dnes večer, zítra se nevyhnutelně vydá na cestu manželství. 

Krom toho chtěl obraz vrátit na místo ještě dřív, než si jeho zmizení všimne otec. V posledních týdnech, během nichž se začal věnovat rodinným záležitostem, se s otcem sblížili. Nigel si pomalu začínal uvědomovat, že i přes jeho výtržnosti otec skutečně věří v jeho schopnosti, inteligenci a dobrý úsudek. A kdyby nyní zjistil, že Nigel tak lehkomyslně vsadil, a co hůře, prohrál portrét jeho milovaného bratra, byl by jen zklamaný. Nigel byl ochotný udělat cokoli, aby něčemu takovému zabránil. 

Pevně se chytil mřížky a začal lézt. Copak by bylo tak nepříjemné oženit se s Felicity? přišlo mu zničehonic na mysl. Jak by mohlo být nepříjemné dotýkat se jejího svůdného těla, znovu ochutnat její lahodné rty, utápět se v jejích nádherných očích? Do konce života… Ne, ovšemže by to nebylo nepříjemné, jenomže pro někoho, kdo se chce oženit, kdo je připravený se oženit. Snad jednou. Jednoho dne už ale možná bude s někým jiným. Pocítil ostré bodnutí lítosti. A rozhodl se nevěnovat mu pozornost. 

Mezitím vylezl až na balkon a teď se přehoupl přes balustrádu a měkce dopadl na nohy. Francouzské okno do pokoje bylo naštěstí pootevřené, aby dovnitř mohl chladivý noční vánek. Opatrně do něj strčil a protáhl se do místnosti. Pak se zastavil, aby si oči přivykly na úplnou tmu ložnice. 

Řekla mu, že si obraz postaví vedle postele. Onehdy její pokoj neviděl, ale předpokládal, že postel bude umístěna v protějším rohu. Tak to obyčejně bývalo v případech, kdy měla dámská ložnice balkon. V minulosti takové uspořádání už nejednou kvitoval s povděkem. 

V lehkém předklonu a s rukama nataženýma před sebou tápal tmou. Jakmile najde postel, obejde ji a odtamtud ložnici krok za krokem prohledá. Není to sice nijak dokonalý plán, ale musí stačit. Ke svůdnému tělu tušenému na širokém lůžku se odmítal byť jen přiblížit. Po pravdě, utíkat z ložnic mu šlo mnohem lépe než se do nich takhle vkrádat. Nikdy předtím ještě žádnou, inu, nevyloupil a nyní jen velmi matně tušil, co má vlastně dělat. Bylo mu ale jasné, že dokud se nenechá chytit, počíná si správně. Dal by všechno za trochu světla, ale rozsvítit lampu se neodvažoval. Kdoví, co by Felicity udělala, kdyby ho tu našla. 

Nohou zavadil o něco vratkého a hned si uvědomil, že je to její dalekohled. Natáhl se a stačil ho zachytit dřív, než se s rachotem sesul k zemi. S úlevou vydechl. Jedné překážce se vyhnout dokázal, ale kdo může vědět, kolik dalších na něj ještě čeká? 

„Radím vám, abyste se ani nehnul,“ ozval se v tu chvíli Felicitin odhodlaný hlas. „Mám zbraň, a jelikož vás proti oknu skvěle vidím, mohla bych vám nepěkně ublížit. Střílím přesně, abyste věděl.“ 

Očividně si správně nepočínal. Otráveně povzdechl. „Proč jen mě to nepřekvapuje?“ 

„Nigele?“ 

Škrtla zápalkou a rozsvítila lampu na nočním stolku. Pak se vyškrábala z peřin a překvapeně zamrkala. Byla rozcuchaná a košilku měla pomačkanou, jak by se dalo čekat u někoho, koho právě vyrušili ze spánku, a vypadala nevinně a smyslně zároveň, což byla téměř neodolatelná kombinace. 

Ovšem nebýt zlostných plamínků v jejích očích. 

Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Co tu děláte?“ 

Nigel jí zlostný pohled oplatil. „Ve skutečnosti žádnou zbraň nemáte, viďte?“ 

„Ovšemže mám. Nechávám si ji v zásuvce nočního stolku. Před chvílí jsem ji měla v ruce. Musí tu někde být.“ Naklonila se přes postel a zapátrala v peřinách, takže Nigel mohl sledovat, jak jí dlouhá bílá košilka obepíná ta nejnepatřičnější místa. Nasucho polkl a pokusil se nevnímat, jak se jemná látka vlní a provokativně tře a – „Tady.“ Ukázala mu velkou pistoli. „Říkala jsem vám to.“ 

Nigel se ušklíbl. „To je soubojová pistole. Navíc pěkně stará. A je jen na jeden náboj.“ 

Usmála se. „Víc nepotřebuji.“ 

„Je malinko kýčovitá, nemyslíte? Aspoň na seriózní zbraň.“ 

„Svůj úkol jistě splní.“ Prohlédla si ji. „Myslím, že je nádherná. Skvělá řezbářská práce.“ 

„Nejspíš té otázky budu litovat,“ řekl Nigel suše, „ale proč si v zásuvce nočního stolku necháváte pistoli?“ 

„Kvůli jedné nepříjemné příhodě v Itálii.“ Pokrčila rameny. „Ani to nestojí za řeč. Ale člověk nikdy neví, kdo by mu mohl vlézt do pokoje uprostřed noci.“ 

„Za chvíli bude svítat,“ namítl bezděky. 

„Neřekla bych, že tím pádem se vaše přítomnost zde dá považovat za slušnou společenskou návštěvu.“ Přimhouřila oči. „Proč jste sem přišel?“ 

Ani trochu se mu nezamlouvalo, jak pistolí lehkomyslně mává ve vzduchu. Ta zatracená věc by mohla spustit. Sice to nebylo pravděpodobné, ale vsadil by se, že když už Felicity pistoli má, jistě ji nabila. Jinak by byla k ničemu. 

„Už ji můžete odložit.“ 

„Skutečně?“ Pátravě na něj pohlédla. „Co když jste mne přišel zneuctít? Mohla bych ji ještě potřebovat.“ 

Nasadil povýšený tón. „Mohu vás ujistit, že kvůli tomu tu nejsem.“ 

Vyzývavě se usmála. „Jste si jistý?“ 

„Jako nikdy v životě. Zneuctít vás nemám v úmyslu. Ačkoli,“ dodal váhavě. Jeho zábrany se pomalu rozplývaly. Udělal krok dopředu. „Přál bych si, skutečně, vášnivě bych si přál,“ pokračoval a přistoupil ještě blíž k ní, aniž z ní spustil oči, „tady a teď z tebe strhat tu průsvitnou košilku, odnést si tě na postel a zmocnit se tě, vzít si tě celou. Chtěl bych se s tebou milovat tak dlouho, až budeš tak vyčerpaná, že se ani neudržíš na nohou. Až budeš volat mé jméno ze sna. Až nebudeš toužit po nikom a po ničem jiném než po tom, abych se tě dotýkal, abych tě líbal. To bych si, Felicity, skutečně přál.“ 

„Ach.“ Nedokázala od něj odtrhnout zrak. Vzduch kolem nich náhle ztěžkl vzrušením, a tak jí ani nepřipadlo nijak nevhodné, že by mu měla tykat stejně jako on jí. „Já myslela, že chceš ten obraz.“ 

Zoufale vydechl. „Ovšemže chci ten obraz.“ 

„O tom jsme se ale už myslím bavili.“ Mluvila klidně, ale Nigel v jejím hlase zachytil nepatrné rozechvění, které ho nesmírně potěšilo. Obešla ho a stoupla si ke dveřím, co nejdál od postele. Výtečný nápad. „Vyhrála jsem ho, vlastním ho, je můj. A kdyby ses mi ho pokusil vzít,“ dodala varovně a významně potěžkala pistoli, „budu tě muset zastavit.“ 

„Nikdy bych ti ho neukradl.“ Ačkoli ho opravdu napadlo, že by mohl obraz jednoduše popadnout, vyhodit přes balkon a spustit se za ním po mřížce. To by ho ale samozřejmě nejdříve musel najít. Rozhlédl se po pokoji. „Kde je?“ 

„Nemusíš si dělat starosti. Je v bezpečí.“ 

„Už to tedy není poslední věc, kterou chceš vidět před spaním, a první, na kterou se chceš podívat ráno?“ 

„Znělo to tak lákavě, že ano?“ odtušila zasněně. 

„Ale zjevně to nebylo moc upřímné.“ 

„Byla jsem k tobě upřímná ve všem, co se týká nás dvou,“ ohradila se. „Zatímco ty…“ 

„Bud trochu spravedlivá, Felicity. Byl jsem k tobě upřímný od samého počátku.“ 

„Neřekl jsi mi, že ten obraz není tvůj.“ 

„Ale ani jsem netvrdil, že je.“ 

Chvíli ho pozorovala. „Tolik jsi riskoval, když jsi sem přišel. Proč ti na něm tak záleží?“ 

„Krom toho, že mi nepatří?“ 

Přikývla. 

Odevzdaně povzdechl. „Na tom portrétu je můj strýc. Byli si s otcem velmi blízcí. Zemřel mladý a ten obraz pro mého otce mnoho znamená.“ Mohl jí říct celou pravdu. Nic jiného by Felicity ani nepřijala. „V posledních týdnech jsme se s otcem sblížili. Mrzelo by mne, kdyby zjistil, že jsem udělal něco tak hloupého a jeho obraz vsadil.“ Nigel zavrtěl hlavou. „Dlouho jsem věřil, že jsem otce zklamal tím, jak jsem dosud žil. A teprve nyní zjišťuji, že to tak vůbec není.“ 

„Vždyť je to docela bezvýznamné, Nigele, nemyslíš? V porovnání se vším ostatním.“ 

„Ano i ne. Ten obraz má ohromnou citovou hodnotu, ale že jsem ho prohrál, není to podstatné. Asi to neumím vysvětlit.“ Zamyslel se. „Ta sázka byla velmi pošetilá. Neměl jsem tě žádat, abys odešla z Londýna. Ale při představě, že si mě chceš vzít, jsem propadl panice a sám sebe jsem přesvědčil, že se zachráním, jedině když se tě zbavím. Bylo to ode mne zbabělé. A když k tomu přičtu to hloupé rozhodnutí vsadit otcův portrét, inu,“ uzavřel a váhavě se na ni usmál, „kdybych byl otcem syna, který udělal něco takového, byl bych zklamaný, z jeho činů i z jeho špatného úsudku.“ 

„Ach tak,“ přitakala tiše. „Nedá se tedy nic dělat.“ 

„Jak to myslíš?“ 

„Samozřejmě ti obraz vrátím.“ 

„Felicity,“ vydechl s úlevou a rychle k ní přistoupil. „Vynahradím ti to, dám ti cokoli, co si budeš přát.“ 

„Přeji si…“ Dlouho na něj mlčky hleděla. „Tolik se ti příčí představa, že by sis mne měl vzít?“ 

„Není to tvá chyba,“ namítl chvatně. „Přece jsem ti řekl, co k tobě cítím.“ 

„Jistě, jistě,“ zamumlala a máchla pistolí do vzduchu. „Chtěl bys mě mít ve své posteli, ale ne jako svou ženu.“ 

„Ale to ty nechceš.“ Zavrtěl hlavou. „A já zase neustoupím. Něco takového si nevezmu na svědomí.“ 

Odmlčela se. „A co kdybych ustoupila já?“ 

„Prosím?“ zeptal se pomalu. 

„Co kdybych ustoupila? Co kdybych byla ochotná sdílet s tebou lože, aniž bychom se vzali?“ Zpříma na něj pohlédla. „Co bys na to řekl?“ 

Rozhodně zavrtěl hlavou. „To bych nepřipustil.“ 

„Proč ne?“ 

„Zničil bych ti život. Toužíš po manželství a po všem, co s ním souvisí. I já se někdy ožením, ale ne teď.“ 

„A kdybych byla vdaná? Kdybych se provdala,“ zauvažovala, „řekněme, za lorda Norcrofta?. Zítra. Byl bys pak ochotný vzít mne do své postele?“ 

„Ne!“ opáčil šokovaně. „Nemohu uvěřit, žes něco takového navrhla.“ 

„Já nemohu uvěřit, žes to odmítl. Vdaným ženám se přece nevyhýbáš. Sám jsi mi řekl, že ty žádný slib neporušuješ.“ Zamyšleně přimhouřila oči. „Je to proto, že jsem navrhla Norcrofta…“ 

„Je to jeden z mých nejlepších přátel,“ přerušil ji dotčeně. „Nemohl bych…“ 

„Nebo proto, že jde o mě? Bůh ví, žes ještě nikdy neváhal, pokud se jednalo o provdanou ženu.“ 

Zíral na ni, neschopen slova. 

„Myslela jsem si to.“ Dlouze vydechla. „Obraz ti vrátím. Vyhrál jsi, můžeš být spokojený.“ 

„Jakže?“ 

„Skládám karty. Vzdávám se.“ Odevzdaně pokrčila rameny. „Našla jsem muže, s nímž bych mohla strávit zbytek svých dní. Muže, jehož mi určil osud. A pokud ho nemohu mít, pokud mne odmítá…“ slova jí uvízla v hrdle, „pak už nechci nikoho. Přál sis, abych zmizela z tvého života, a já ti vyhovím.“ 

„Felicity.“ Proboha, co to provedl? Žaludek se mu sevřel strachem. Opatrně k ní pokročil a natáhl ruku. Přitom se snažil promluvit tak klidně, jak jen to dokázal. „Dej mi tu pistoli.“ 

Felicity se zamračila a vrhla na něj zmatený pohled. „Nemusíš se bát, já se nezastřelím.“ 

„Nebojím se.“ S úlevou povzdechl. 

„Nikdy bych kvůli tobě na sebe nenamířila zbraň.“ Ušklíbla se. „Na tebe možná ano, ale na sebe nikdy.“ 

„Něco takového mě ani ve snu nenapadlo,“ zalhal. Zrovna ho ale netěšilo vědomí, že sebe by sice ušetřila, ale po něm by vystřelit neváhala. 

„Je milé vědět, že si nepřeješ, abych zemřela. Nicméně,“ dodala a bojovně se narovnala, „od této chvíle se vynasnažím, abychom se již nesetkali. Možná nakonec přece jen odjedu z Londýna. Mohla bych se vydat na venkov, žít v ústraní obklopená loukami a lesy a věnovat se pozorování hvězd. Plně se ponořit do práce. Možná by se mi dokonce podařilo objevit nějakou tu kometu.“ 

„Felicity, to není nutné…“ 

„Ale ovšemže je. Pochop, Nigele, toužím po tobě stejně jako ty po mně. Opravdu mi na tobě začalo záležet. Vlastně už od té chvíle, kdy ses objevil v naší zahradě. A kdybychom se měli vídat tak často jako doposud, jen by mi to neustále připomínalo všechno, co nemohu mít.“ Zhluboka se nadechla. „Před chvílí ses ptal, co bych si přála náhradou za ten portrét. Řekl jsi, ať si vyberu cokoli.“ 

„Ano?“ Zatajil dech. 

„Přeji si,“ odvětila a zahleděla se mu do očí, „přeji si, abych tě nikdy nebyla poznala.“ 

„Felicity.“ 

„Měl bys už jít.“ Z jejího hlasu zaznívala porážka. Co jsem jí to provedl? prolétlo Nigelovi hlavou. Takhle Felicity vůbec neznal. „Nejlépe stejnou cestou, kterou jsi přišel. Rychle, než se rozední. Hned ráno pošlu obraz do domu tvého otce.“ 

„Já nemůžu,“ namítl bezděčně a v tu chvíli si uvědomil, že je to pravda. „Nemůžu od tebe takhle odejít.“ 

„A jak bys chtěl odejít?“ Oči se jí třpytily, ale mluvila příkře. „Chtěl bys mě nechat stát uprostřed plného tanečního sálu? Nebo na zahradní pěšině? Po posledním společném tanci někde v ústraní?“ 

„Já nevím.“ 

„Jdi už, Nigele. Prosím.“ 

Popošel k balkonovým dveřím, pak se zarazil. „Tohle je tedy sbohem?“ 

„Patrně ano.“ 

„Směl bych…“ Věděl, že dělá chybu, ale nedokázal si poručit. „Směl bych tě políbit?“ 

„Proč?“ vydechla, jako by jí to slovo trhalo srdce. 

„Protože mi budeš chybět.“ Z jeho hlasu zazníval klid, který ve skutečnosti vůbec necítil. Zahleděl se jí do očí a v žaludku se mu usadila ohromná tíha, jako by se právě chystal udělat strašlivou, nenapravitelnou chybu. „Protože i přes mou nechuť k manželství, přestože jsem odmítl zneužít situace, přes to přese všechno budu litovat, že už tě nikdy nebudu držet v náručí.“ 

Dlouho na něj mlčky hleděla a Nigel si uvědomil, že se už nikdy nebude moci ztratit v jejích nádherných očích. „Tak dobrá.“ Přistoupila k němu a zvedla tvář. „Polib mě, Nigele. A dobře si ten polibek zapamatuj.“ 

„Felicity,“ zašeptal procítěně a pak ji políbil, dlouze a něžně. Na rozloučenou. Projela jím vlna vzrušení, znásobená zapíranou touhou. Navzdory svým nejlepším úmyslům ji objal a přitiskl k sobě. Pohltil ho žár jejího těla sálající přes tenounkou látku košilky, rozžehl v něm vášeň, zahřál ho na duši. Jak mohl být takový hlupák? Z hrdla se jí vydralo tiché zasténání, oplácela mu polibky s hladovou vášní. Jestli ji hned nepustí, bude už příliš pozdě. Nikdy ji nepustí. Odnese si ji do postele a všechno hodí za hlavu. Jaká by to byla nádhera! Volnou ruku mu ovinula kolem krku a lehce pootevřela rty. Nigel si nejasně uvědomil, že v druhé ruce ještě pořád drží pistoli. 

V okamžiku, kdy ho to napadlo, jí starožitná zbraň z dlaně vyklouzla. 
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Každý otec touží poznat muže, jenž učiní jeho dceru šťastnou.

Nebo alespoň mít dceru, která má dobrou mušku.

William, hrabě z Dunbury 

Jakmile se ozval výstřel, Felicity došlo, jak nepěkně bude celá situace působit na náhodného pozorovatele. Vzápětí ji napadlo, že osudu se člověk skutečně ubránit nemůže. 

Přesto ještě existovala nepatrná šance, že výstřel nikdo neslyšel. Nezpůsobil moc hluku, zněl spíš jako hlasité prsknutí. Kulka naneštěstí zasáhla velikou vázu, již měla Felicity obzvlášť v oblibě a která se v překvapivě mohutné explozi roztříštila na drobné kousky. Nicméně stále mohli doufat, že celý rozruch projde bez povšimnutí, kdyby ovšem od ní Nigel v tu ránu neodskočil, jako by ho postřelila nebo jako by sama explodovala. Zaškobrtl o stojan dalekohledu, čímž ztratil rovnováhu a ve snaze znovu ji získat nemotorně zavrávoral. Felicity se k němu natáhla, ale už bylo příliš pozdě. Nigel zády prorazil francouzské okno, v setrvačném pohybu se odpotácel přes celý balkon a přepadl přes zábradlí. Felicity zděšeně vykulila oči a pak udělala jedinou věc, jakou může udělat mladá žena ve chvíli, kdy je přesvědčená, že její milovaný se právě zabil. Otevřela ústa a vykřikla. 

V příštím okamžiku se dveře do její ložnice rozlétly a dovnitř vrazil její otec s matkou v patách. 

„Co se to tu u všech svatých děje?“ Jediným pohledem přelétl pistoli na podlaze, rozbitou vázu a vysypané balkonové dveře. Zamračil se. „Felicity?“ 

„To je Nigel, otče.“ Felicity vyběhla na balkonek a nakoukla přes zábradlí. „Nigele? Slyšíš mě? Jsi v pořádku?“ 

„Nigel?“ otázal se otec zvýšeným hlasem a vmžiku byl u ní. „Kdo je u všech svatých Nigel?“ 

„Nemám tušení,“ podivovala se matka, když si pospíšila za nimi. „Je naživu?“ 

„Je to Nigel Cavendish, otče. A pevně doufám, že žije.“ Felicity se znovu naklonila přes balustrádu, ve tmě ale neviděla vůbec nic. „Nigele?“ 

„Nigel Cavendish?“ zaburácel otec. „Ten Nigel Cavendish?“ 

„Obávám se, že ano,“ odvětila matka opatrně. „Tím se jedna věc vysvětluje.“ 

„Nevysvětluje se tím zhola nic,“ vyštěkl otec. „Nigel Cavendish!“ zopakoval s odporem, jako by to jméno zanechávalo nepříjemnou pachuť v ústech. 

„Ano, otče, je to Nigel Cavendish,“ potvrdila mu Felicity netrpělivě. „Je to ten Nigel Cavendish a možná tam dole právě umírá!“ Zezdola k nim dolehlo přidušené zaúpění a Felicity vydechla úlevou. 

„Nigel Cavendish,“ zabručel znovu otec nevěřícně. 

„Raději někoho pošlu, aby mu pomohl.“ Matka se otočila a zamířila ke dveřím. „V tuto chvíli už je stejně celý dům na nohou.“ 

„Nigele?“ vyjekla hlasem přiškrceným strachem. Co když je vážně zraněný? „Řekni něco. Cokoli.“ 

Zezdola se ozval Nigelův přiškrcený hlas. „Ty keře mají trny.“ 

„Keře! Ale ovšem, úplně jsem na ně zapomněla. Díky bohu. Nigele,“ zvolala. „Nejsi polámaný?“ 

„Rozhodně méně než to křoví.“ Nigel zasténal. „Ale nemyslím, že jsem vážně zraněný, ačkoli pomoc bych uvítal. Zdá se, že jsem tu chycený. To ty trny, víš.“ 

„Ty trny by vám měly dělat starost zdaleka nejméně, pane Cavendishi.“ Otcův zlostný hlas se rozlehl do tmy. 

Nigel chvíli mlčel. Pak opatrně promluvil. „Vy musíte být lord Dunbury, že ano?“ 

„A vy jste úplný blázen,“ usadil ho otec příkře. Felicity sebou trhla. Takový tón nasazoval jen zřídka. Ale jakmile na něj došlo, z jejího mírného, tichého otce se stával živel, s nímž si nebylo radno zahrávat. 

„Chudáček Nigel,“ zamumlala. Nejenže si patrně z pádu odnese nejednu modřinu a škrábanec; teď se ještě bude muset potýkat s jejím otcem. Zachytila pod balkonem pohyb, což znamenalo, že dorazila pomoc. Felicity se narovnala, otočila od zábradlí a vkročila do ložnice. 

Otec jí zastoupil cestu. „Očekávám, že mi to nějak rozumně vysvětlíš.“ 

Chvatně přikývla. „Jistě.“ 

Uvážlivě volil slova. „Dokážeš mi vysvětlit, co dělal v tvé ložnici uprostřed noci…“ 

„Už svítá,“ namítla smířlivě. 

„Což vyvolává otázku, kolik času v tvém pokoji strávil,“ zahudroval otec. „Jen naprostý hlupák by se vplížil do dámské ložnice tak pozdě k ránu.“ 

„Byl rozrušený,“ obhajovala ho. 

Otec ji dlouhou chvíli bez hnutí pozoroval. „Nikdy bych od tebe takové chování nečekal, Felicity. Nikdy by mne nenapadlo, že by ses mohla zaplést s mužem takové pověsti. Měl jsem za to, že jsi rozumnější.“ 

„To jsem,“ ohradila se. „Uvažte, tatínku, že jsem to nebyla já, kdo vlezl do cizí ložnice. A měl byste vědět, že ho nikdo nezval.“ 

„To je ale docela jiná káva. V tom případě se nejedná o nic jiného než o drobné společenské faux pas, o nic významnější než kupříkladu přijít na ples, na němž člověk není očekáván,“ vykládal otec ironicky. „Nakonec, proč na ně rovnou nezapomenout?“ 

„Nešlo by to?“ optala se Felicity s nadějí. 

„Ne, to rozhodně nešlo!“ Vrhl na ni rozhněvaný pohled. „Jestliže se nějaký muž, a obzvláště muž s Cavendishovou pověstí, octne v ložnici mladé ženy uprostřed noci…“ 

„Nebyl přece v mé ložnici…“ 

Otec zaskřípal zuby. „Řeknu to tedy jinak. Jestliže se nějaký muž octne v křoví pod balkonem mladé ženy, jelikož do něj z onoho balkonu spadl…“ 

„To je přesnější,“ zamumlala Felicity. 

„… musí za to nést zodpovědnost. Za takové nerozvážnosti se musí platit.“ 

„Nerada bych se viděla jako trest,“ poznamenala dotčeně. Pak nakrčila nosík. „Takže na to nemůžeme jednoduše zapomenout?“ 

„Rozhodně ne!“ Zíral na ni, jako by docela přišla o rozum. „Copak jsi zešílela? I ten poslední sluha v domě je už teď jistě na nohou. Do rána se o té nešťastné události dozvědí všichni sluhové v okolí. Odpoledne už se o tom bude šuškat po celém městě. Takový šťavnatý klep je snem každé drbny. Připočti k tomu trpaslíka a opici a na světě je historka, z jaké vznikají legendy!“ 

Zmateně stáhla obočí. „Trpaslíka a opici?“ 

„To je vedlejší.“ Mávl nad jejím údivem rukou a ona si znovu uvědomila, co všechno o svých tichých, usedlých rodičích ještě neví. „Felicity.“ Otec se přinutil ke klidnějšímu tónu. „Tvá pověst bude v troskách. Tvé poslední naděje na slušný sňatek budou tytam. Tvá budoucnost bude zničena.“ 

„Jsem tedy, inu, zneuctěna?“ Zatajila dech. 

„Co já vím,“ štěkl. „Jsi zneuctěna?“ 

„Ovšemže ne,“ ohradila se pohoršeně. „Alespoň ne doslova. K ničemu nedošlo.“ 

„Za to bychom patrně měli být vděční, ačkoli v této společnosti na tom sotva záleží. Zdání je zrovna tak důležité jako činy samotné.“ Okamžik ji zamyšleně sledoval. „Než podnikneme cokoli dalšího, měl bych se tě zeptat, zda k tomu muži něco cítíš.“ 

Zpříma mu pohlédla do očí. „Ano, tatínku, cítím.“ 

„Chápu. To bychom tedy měli.“ Otec se otočil ke dveřím. „Okamžitě promluvím s Cavendishem a jen doufám, že není natolik zraněný, aby se nemohl ženit.“ 

„Jdu s vámi.“ Sebrala z čela postele svůj župan a zamířila ke dveřím. 

„To by v takové situaci nebylo moc vhodné.“ Otec jí věnoval přísný pohled. „Podobné záležitosti by se měly vyřizovat výhradně mezi muži.“ 

„To je naprostý nesmysl, a krom toho mě to nezajímá.“ Vystrčila bradičku. „Konečně, je to můj život, takže bych se k němu měla také vyjádřit.“ 

„Jak si přeješ.“ Otcovy rty zvlnil nepatrný úsměv. „Tuší pan Cavendish, do čeho spadl?“ 

Felicity se ohlédla na pistoli na podlaze, na rozbitou vázu, a pomyslela na křovisko pod balkonem, plné trnů. „Obávám se, že už jakousi představu získal.“ 

„Obavy jsou namístě.“ Otec si povzdychl. „Tak pojďme. Nenechávejme toho tvého mladíka čekat.“ 

„Není to můj mladík,“ durdila se ještě, když vycházeli z pokoje. 

Otec odfrkl. „Teď už ano.“ 

S přihlédnutím k okolnostem proběhla celá věc v překvapivě přátelském duchu. Pokud se ovšem brzké ranní setkání hraběte, jehož dcera měla v nejbližší době přijít o svou dobrou pověst, se synem vikomta, který řečenou zkázu způsobil, dá skutečně považovat za přátelské. Ať tak či onak, rozhovor se obešel bez výhrůžných pěstí i zvýšených hlasů, a nepadl ani žádný další výstřel. Otec byl přísný, matka rozvážná, Nigel patřičně zdvořilý a uctivý a ani slovem se nezmínil o tom, jak na manželství není připravený. Felicity se přesto neubránila nervozitě a jen tiše tiskla ruce v klíně ve snaze zaplašit nepříjemné šimrání v břiše. 

Bylo rozhodnuto, že bude nejlépe postupovat tak rychle, jak jen to půjde, aby se zabránilo rozšíření nevítaných klevet. V to nicméně nikdo příliš nedoufal. Jak řekl otec, taková historka je příliš šťavnatá, než aby prošla bez povšimnutí. Dohodli se, že Nigel ihned pohovoří se svými rodiči, a jakmile se podaří obstarat mimořádné povolení, Felicity a Nigel budou doma oddáni. Otec navrhl, že by obřad měl proběhnout na zahradě pod balkonem, matka ale namítla, že tím by se jen přitahovala pozornost k okolnostem svatby. Nigel a Felicity se tedy během několika příštích dnů měli stát manželi. 

Celkově vzato byla celá debata přívětivá a milosrdně krátká. Když bylo ujednáno vše potřebné, rodiče zanechali budoucí manžele o samotě, byť neopomněli nechat dveře do přijímacího salonu pootevřené. 

„Inu, nebylo to tak rozpačité, jak jsem se obávala,“ podotkla Felicity. „Vždycky jsem si myslela, že v situaci, jako je tato, by otec dotyčného muže bud rovnou zastřelil, nebo mu alespoň uštědřil výprask…“ 

„Tvrdila jsi, že bys mě nikdy nenutila ke sňatku.“ Nigel na ni vrhl ledový pohled. „Nikdy. Moc dobře si na to vzpomínám.“ 

„Nemyslím, že bych použila slovo nikdy,“ namítla. 

„Ale měl jsem si to myslet!“ vyhrkl zlostně. 

„No, já tě přece do sňatku nenutím.“ 

„Ale tvůj otec ano,“ málem vyštěkl. 

„On ne. Okolnosti tě k němu nutí,“ opravila ho klidně. 

„Upustila jsi tu pistoli úmyslně, protože jsi moc dobře věděla, že spustí!“ 

„To není pravda,“ ozvala se ukřivděně. „Jednoduše mi vyklouzla z ruky. Nemohu za to. Vlastně, vypadla mi z ruky kvůli tobě.“ 

„Dovolila jsi mi, abych tě políbil,“ odsekl. 

„Protože jsi o to žádal!“ Zavrtěla hlavou. „Nemůžeš mi to dávat za vinu. Je to jen a jen tvá chyba.“ 

Zalapal po dechu. „Má chyba? A kdopak pustil tu pistoli?“ 

„A kdo vlezl do cizího okna? Kdo vsadil obraz, který mu nepatří? Kdo se mne snažil vypudit z Londýna?“ S každou otázkou cítila narůstající vztek. „A především, kdo tehdy vlezl na cizí zahradu?“ 

„Kdo upustil tu zpropadenou zbraň?“ 

„Kéž bych tě raději rovnou zastřelila!“ 

„Možná by to bylo lepší!“ Zhluboka se nadechl. „Možná jsi neřekla nikdy, ale tvrdila jsi, že mě do manželství nebudeš nutit. To nemůžeš popřít.“ 

„Ne, to nepopírám. Vím jistě, že jsem něco v tom smyslu řekla.“ 

„Ale nemyslelas to vážně.“ 

„Jistěže jsem to myslela vážně. Jen si vzpomeň, ještě před hodinou jsem se tě byla ochotna zcela vzdát. Přísahala jsem, že ti již nikdy nezkřížím cestu. Líbala jsem tě na rozloučenou!“ 

„Cha!“ 

Nechala jeho posměch bez povšimnutí. „Ale nikdy jsem netvrdila – a v tomto případě je nikdy naprosto namístě –, že nečekám, že by sis mě nevzal, kdybych byla zneuctěna!“ 

Ušklíbl se. „Nedá se zrovna říci, že bys byla zneuctěna!“ 

„A co by se podle tebe muselo stát, abych byla?“ Dala si ruce v bok a zpražila ho rozzuřeným pohledem. „Byl bys méně naštvaný, méně pobouřený, kdyby ses dostal až do mé postele? Kdyby ses se mnou miloval tak dlouho, až – jak jsi to říkal? Á, už vím.“ Zaskřípala zuby. „Až budu vyčerpaná tak, že se neudržím na nohou. Cítil by ses lépe, kdyby se ti podařilo mě svést?“ 

Přimhouřil oči. „Ano!“ 

„V tom případě ses měl chopit příležitosti, když se ti naskytla!“ 

„Chtěl jsem se zachovat čestně,“ namítl hrdě. „Myslel jsem na tebe.“ 

„Ne, jen ses chtěl vyhnout zrovna takové situaci, v jaké jsme se teď octli!“ Zkřížila paže na prsou a začala přecházet po místnosti. „Netoužím se provdat za muže, který mě nechce, ale teď už nemám na výběr. Přijdu o svou pověst. Víš dobře, jak služebnictvo klevetí a jak rychle se podobné historky šíří.“ Pohodila hlavou. „Zanedlouho si už celý Londýn bude povídat o tom, jak přistihli nechvalně známého pana Cavendishe, když prchal z ložnice lady Felicity Melvilleové.“ Stiskla rty. „A že došlo i na výstřely.“ 

„Jeden výstřel.“ 

„Než s těmi klevetami skončí, bude se mluvit o kanonádě!“ 

„Nechápu, proč se tak znepokojuješ. Vždyť po tomhle jsi toužila. Budeme se brát.“ 

Zarazila se a střelila po něm pohledem. „To mám ale štěstí!“ Zoufale si povzdychla. „Nechtěla jsem, aby sis mne musel vzít. Chtěla jsem, aby ses pro to sám rozhodl. A to jsou dvě zcela odlišné věci.“ 

Nigel odevzdaně vydechl. „Pochop, proti tobě vůbec nic nemám. Jen se nechci ženit.“ 

„Ach ano, to je ohromný rozdíl, že ano?“ 

„Mám tě rád,“ zamumlal. 

„Jak jsem řekla, mám ohromné štěstí!“ Jejich pohledy se setkaly, dlouhou chvíli na sebe hleděli. Nakonec si Felicity povzdychla. „Tohle jsem nechtěla.“ 

„Přesně tohle se nicméně stane.“ Pokrčil rameny. „Nic se s tím nedá dělat.“ 

„Nigele,“ pronesla naléhavě, „nemusíš si mě brát.“ 

„Ovšemže musím.“ Nechápavě zavrtěl hlavou. „Ať už se mezi námi stalo cokoli, tvá pověst je zničena a mohu za to já. Bez ohledu na svou minulost se považuji za čestného muže a vzít si tě je má povinnost. Netěší mne sice, za jakých je to okolností,“ dodal a bezmocně rozpřáhl ruce, „ale už se stalo.“ 

„A jestli odmítnu?“ pípla. „Jestli se rozhodnu žít po zbytek života sama, raději než se provdat za muže, který si mne vzít nechce?“ 

„To nedělej,“ varoval ji chmurně. 

Pohlédla mu do očí a nenalezla v nich nic než zlost a odevzdanost. Srdce se jí sevřelo. 

„Do obřadu se již patrně nesetkáme,“ řekl chladným, zdvořilým tónem. „Tak tedy na viděnou.“ Odměřeně kývl na pozdrav a zamířil ke dveřím. 

„Nigele,“ zvolala za ním ještě. 

„Ano?“ Ohlédl se přes rameno. 

„Já…“ Toužila, aby ji vzal do náruče. Aby ji ujistil, že to všechno dobře dopadne. Že spolu budou šťastní. Ale slova jí vázla v hrdle. „Opatruj se.“ 

Znovu přikývl a pak odešel. 

Felicity klesla na nejbližší pohovku a skryla si tvář do dlaní. Můj bože, naříkala v duchu, jak se mohlo všechno tak strašlivě pokazit? Čeká ji sňatek s mužem, jehož miluje, jenž jí byl souzen, a přitom snad ještě nikdy nebyla tak nešťastná. Tvrdil, že ji má rád, ale výraz v jeho očích ho usvědčoval ze lži. 

Doposud věřila, že si byli určeni osudem. A přičiněním osudu jistě došlo ke všem událostem posledních dní. Ale co když jí není souzeno strávit zbytek života ve šťastném svazku s mužem, jehož miluje, ale trápit se po boku člověka, jenž ji ještě před pár hodinami chtěl ze svého života vypudit? Jak dlouho bude trvat, nežli se vztek promění v nelibost a nakonec v zášť? Jak dlouho bude trvat, než jím sama začne pohrdat? 

„Srdíčko moje.“ Matka se posadila vedle ní a objala ji. Felicity si jejího příchodu ani nevšimla. „Jistě to není tak zlé, jak to vypadá.“ 

„Že není?“ Felicity zvedla hlavu a pohlédla na matku. „Jak by to mohlo být horší?“ 

„Vždyť ho miluješ, nemám pravdu?“ 

Felicity si povzdychla. „Ano.“ 

„A jemu na tobě také záleží, že ano?“ 

„Ne. Nezáleží mu na mně ani za mák.“ Felicity rozrušeně zavrtěla hlavou. „Touží po mně… tělesně, ale to je vše.“ 

„To není málo,“ usoudila matka. „A je to skvělý začátek.“ 

Felicity nechápavě vykulila oči. „Žertujete, že ano?“ 

„Ale kdepak. Tělesný vztah mezi mužem a ženou je neobyčejná záležitost.“ Odmlčela se. „Měly bychom si o tom před tvou svatbou důkladně pohovořit.“ 

„Skutečně?“ opáčila Felicity chabě. O vztazích mezi mužem a ženou se dozvěděla dost už na svých cestách, jelikož jedna z jejích poněkud svérázných gardedam soudila, že své svěřenkyně nejlépe ochrání tak, že je poučí. A představa, že by o něčem takovém měla hovořit se svou matkou právě nyní, pro ni byla nesnesitelná. 

„Ovšem. Čím víc toho víš, tím méně budeš znepokojená. Krom toho to může být velmi příjemné a vzhledem k pověsti pana Cavendishe soudím, že má nemalé zkušenosti…“ 

„Matko!“ 

„Pohoršuji tě?“ 

„Trochu ano.“ 

Matka na ni vrhla pátravý pohled. „Vím, že mě a otce považuješ za poněkud upjaté a nudné.“ 

„To ne,“ prohlásila Felicity zarytě. „Ani v nejmenším.“ 

„Je milé, že to říkáš, ale v mnoha ohledech je to pravda. Dnes už ano. Ovšem v mládí jsme byli pěkná kvítka.“ Matka na dceru spiklenecky mrkla. „Myslím, že kdybys věděla víc, byla bys teprve šokovaná.“ 

Felicity se mdle usmála. 

„Ale to je nyní vedlejší. Postačí říci, že znám pěknou řádku šťastných manželství, na jejichž počátku nestálo o mnoho víc než jen vášeň a touha. Láska, má milá, se může zrodit i z těch nejhříšnějších pohnutek.“ 

Felicity zavrtěla hlavou. „Ale Nigel se nechce ženit.“ 

„Málo mužů touží po sňatku.“ 

„Byl k němu přinucen a teď mě za to nenávidí.“ 

„Ale jdi. Pročpak by tě nenáviděl? Felicity,“ pronesla matka, vzala svou dceru za ruce a vážně jí pohlédla do očí. „Nikdo ho k ničemu nenutí. Otec mu nepřiložil pistoli ke spánku, ačkoli mám pocit, že by to byl nejraději udělal.“ 

„Nigel má smysl pro čest, který mu nedovolí, aby mne opustil.“ 

„Zní to báječně, že ano? Čestný muž jedná čestně.“ Matka se ušklíbla. „Mohla bych ti vyprávět o spoustě takových takzvaně čestných mužů, kteří se v podobných situacích nezachovali ani za mák čestně. Kdyby k tobě pan Cavendish nic necítil, v této chvíli by již byl na cestě za hranice.“ 

„Myslíte?“ 

Matka přikývla. „Ano, to si myslím. A věřím, že vše dobře dopadne.“ 

„Opravdu?“ 

„Felicity, kdybych měla sebemenší pochyby, nikdy bych s tím sňatkem nesouhlasila, bez ohledu na následky.“ Zahleděla se na dceru. „Pokud by to bylo nutné, zamkla bych tě ve tvém pokoji, jen aby k němu nedošlo. A pro jistotu,“ uzavřela a věnovala dceři milý úsměv, „bych nechala strhnout i ten balkon.“ 

„Hodláš si tedy tuto mladou dámu vzít?“ zeptal se zamyšleně Nigelův otec, který až do této chvíle mlčel a pozorně naslouchal Nigelovu popisu událostí, jež tomuto rozhovoru předcházely. Seděl za stolem a sledoval svého syna s výrazem, z něhož Nigela mrazilo v zádech. Nepříjemný pocit ještě umocňovalo matčino vytrvalé přecházení od židle ke stolu a zpět. 

„Ano, pane.“ Nigel, usazený v křesle naproti otcově stolu, pokrčil rameny. „Jinou možnost nevidím.“ 

Otec povytáhl obočí. „Takže tě ke sňatku přinutili? Mám na mysli její rodiče.“ 

„Jistě to tak může působit.“ Ale ať už Felicity řekl cokoli, když se nad tím nyní znovu zamýšlel, musel uznat, že k žádnému skutečnému nátlaku nedošlo. Od rána ho vztek už pomalu přešel a on si uvědomil, že si za to opravdu do velké míry může sám. Za všechno. Zhluboka si povzdychl. „Ale není to tak, nenutili mě. Její otec se pouze jasně vyjádřil, že se ode mne čeká, že si ji vezmu.“ 

„To je pochopitelné.“ Vikomt přikývl. „Pokračuj.“ 

„Nemám ale na výběr, otče, nebo snad ano?“ Nigel se v křesle předklonil. „Bez ohledu na to, že se minulou noc nestalo vůbec nic závažného, pouhý fakt, že jsem byl přistižený za tak pobuřujících okolností…“ 

„Za velmi pobuřujících okolností,“ opravila ho matka. 

„… za velmi pobuřujících okolností,“ opakoval Nigel, „zničí pověst lady Felicity. Pokud ji už nezničil. Na jakýkoli výhodný sňatek může zapomenout. A já ji nemohu ponechat…“ zarazil se, slova mu uvázla v hrdle, „nemohu ji ponechat osudu, za nějž by vděčila jen a jen mému hloupému chování.“ 

„Ach tak,“ odtušil otec. 

„Miluješ ji?“ zajímalo matku. 

„Láska v tuto chvíli není podstatná, má drahá.“ Otec pokrčil rameny. „Zda ji miluje či nikoli, sotva něco změní.“ 

„Patrně máš pravdu. Nicméně pokud jde o mne, mám z toho neočekávaného vývoje radost,“ odvětila matka klidně a posadila se vedle Nigela. „S onou mladou dámou jsem se včera setkala a musím říci, že jsem si ji okamžitě oblíbila.“ Pohlédla na svého manžela. „Také jste se potkali, drahý, vzpomínáš? Je to ta štíhlá dívka s malými ňadry a rozkošným smíchem. A navíc má výjimečné oči.“ 

„Neřekl bych, že její ňadra…“ Otec si odkašlal. „Skutečně jsem ji potkal a je pravda, že na mne velmi zapůsobila. Je to půvabné děvče. A kromobyčejně inteligentní, řekl bych.“ 

„Nepochybně bys mohl dopadnout mnohem hůře, Nigele, a bůh je mi svědkem, že jsem se toho obávala.“ Matka zavrtěla hlavou. „Zcela upřímně, myslím, že ona by si naopak mohla vést mnohem lépe.“ 

„Lépe než se mnou?“ ozval se Nigel dotčeně. „Jsem přece tvůj syn!“ 

„A ona je dcerou hraběte, nejspíš má slušné věno a nikdy jsem o ní nezaslechla jediné slůvko. Zatímco ty, přestože máš dobré vyhlídky, jsi nenapravitelný dareba s naprosto příšernou pověstí.“ Matka ho probodla pohledem. „Máš ohromné štěstí, žes ji našel.“ 

„Nepřipadám si tak šťastný,“ zabručel Nigel a snažil se nemyslet na to, že možná, možná má jeho matka úplnou pravdu. Nasadil nevěřícný výraz. „Copak vás to ani trochu neznepokojuje? Ty okolnosti? Takový skandál?“ 

„Říkáš to, jako by to byl první skandál v tvém životě. Ale ovšemže je to znepokojivé. Velmi znepokojivé.“ Nervózně mávla rukou. „Svatbu za takových okolností si nepřeje nikdo, ale nedá se nic dělat. A upřímně, Nigele, značně se mi ulevilo. Sama bych ti nevybrala lepší nevěstu. Bude z ní ideální manželka.“ 

„To jsem již slyšel,“ zamumlal. 

Vikomtesa se zvedla a její manžel a syn v ten okamžik stáli na nohou. „Vím, že je ještě brzy, ale vyzvednu tvou sestru a společně navštívíme lady Felicity a lady Dunburyovou. Jestli se má svatba uskutečnit v příštích dnech, musíme si o mnohém promluvit.“ Věnovala synovi zářivý úsměv. „Pro ženu snad neexistuje větší výzva než přichystat řádnou svatbu v tak krátké době. Měla bych ti za to poděkovat, ale,“ dodala s přimhouřenýma očima, „pro tentokrát se takových projevů zdržím.“ Pak se otočila a zmizela ve dveřích. 

Nigel se svezl zpět do křesla a pohlédl na otce. „Nuže?“ 

Otec se také posadil, opřel se a sepjal ruce. „Co tím myslíš?“ 

„Nechcete mi ještě něco říci? Nechcete mne vypeskovat? Pokárat? Zatrhnout mi příjem? Vykázat mě na venkov?“ Nigel se připravoval na nejhorší. „Jen do toho. Zasloužím si to.“ 

„Jak chceš.“ Otec se zamyslel. „Jsi rozhodnutý to děvče si vzít.“ 

„Ano?“ 

„Přijal jsi v této věci plnou zodpovědnost.“ 

Nigel přikývl. „Ano?“ 

„Tvé chování, tedy to, které následovalo po samotném činu, se dá považovat jedině za čestné.“ 

„V to doufám,“ poznamenal Nigel. 

„Není zač tě kárat.“ 

„Opravdu?“ Nigel překvapeně zamrkal. „Myslíte to vážně?“ 

„Tvé jednání v minulosti sice nebylo nijak příkladné, ale na druhé straně ses nikdy nedostal do situace, jejíž následky by byly tak závažné jako nyní. Do situace, v níž je v sázce pověst mladé dámy.“ 

„A?“ Nigel zatajil dech. 

„A musím říci,“ pokračoval otec s pohledem upřeným na syna, „že jsem na tebe ještě nikdy nebyl víc hrdý než právě teď.“ 

„Vy jste na mě hrdý?“ Nigel nechápavě zavrtěl hlavou. „Vždyť jsem všechno úplně zpackal. Zničil jsem život sobě i Felicity. Zničil jsem úplně všechno.“ 

Vikomt se přidušeně zasmál. „A přesto si máš vzít výjimečnou mladou ženu, která ti bude skvělou manželkou. Měl jsi veliké štěstí, chlapče, a měl jsi ho proto, že ses rozhodl udělat správnou věc. Přijal jsi své povinnosti jako čestný muž, za něhož jsem tě vždy považoval. Skutečně jsem na tebe hrdý.“ 

„Hrdý,“ opakoval Nigel. Kdo by si to byl pomyslel? 

„Tak to bychom měli,“ uzavřel otec, „a nyní bych si s tebou rád promluvil o jednom problému s nájemci, který se v poslední době objevil.“ Otevřel účetní knihu a krátce v ní zalistoval. 

Nigel si přitáhl křeslo blíž ke stolu a za okamžik již byli otec i se synem plně ponořeni do otázek spojených s vedením venkovského sídla. Přesto se Nigel nedokázal tak docela odpoutat od všeho, co se v posledních hodinách událo. 

Vždycky věděl, že jakmile by se zapletl s dámou podobného postavení, jako je lady Felicity, nakonec by se s ní musel oženit. Přesně proto se takovým ženám – pannám – vyhýbal. Ani na okamžik nepochyboval, že v případě nutnosti by se opravdu zachoval správně a čestně. A pokud k sobě měl být naprosto upřímný, představa, že se jedná právě o lady Felicity, činila celou věc mnohem snesitelnější. 

Ani tak se ale neubránil dojmu, že je v pasti. Jako šelma chycená v kleci. Jenom čekal, že si pro něj každou chvíli přijdou a vystaví ho na odiv. A byť si uvědomoval, že vina leží zcela na jeho bedrech, hněval se i na Felicity. Věděl, že je to nerozumné, pomoci si ale nedokázal. Mohl se utěšovat alespoň tím, že ji konečně získá. A to není málo. 

Byl to patrně nejhorší skandál jeho života, alespoň pokud šlo o následky, ale jak se zdálo, ostatní ho přijímali s obdivuhodným klidem. Matka byla potěšená, že získá tak půvabnou snachu. Otec byl pyšný na jeho činy. Maddy bude nadšená ze všeho. A Felicity se sice nezdá příliš šťastná, ale nakonec přece získá to, po čem celou dobu prahla. Copak je Nigel jediný, koho celá situace děsí? 

Zdálo se, jako by se celý svět spikl ve snaze získat vládu nad jeho životem. Jako by ho chtěli vehnat do něčeho, na co ještě není připravený. Nejprve ho otec pozvolna uvedl do rodinných záležitostí a nyní… nyní se má oženit, ať už si to přeje či nikoli. A přestože se mohl vzpírat, jakékoli protesty by vše jen zhoršily. Ne, čestný muž jedná čestně. I kdyby ho to mělo zabít. 

Navzdory všemu se mu ale nelíbí, že nemůže rozhodovat o svém životě. Nelíbí se mu to ani trochu. A je načase něco s tím provést. 
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Každá matka touží mít dceru,

jež nebude opakovat matčiny chyby,

či alespoň prožije život stejně příjemný jako ona.

Evangeline, hraběnka z Dunbury 

Felicity se rozhlédla po prostorné hale domu Cavendishů a podala svůj pláštík komorníkovi. Nevzpomínala si, že by někdy byla tak nervózní. U nevěsty se určité rozrušení jistě dá očekávat, ovšem svatba se měla konat až nazítří. A tak se Felicity smiřovala s tím, že do příštího rána z ní zbude jen uzlíček nervů. Pokud ovšem přežije dnešní večer. 

Dnes totiž má spolu s rodiči povečeřet s Nigelovou rodinou. K nervozitě vlastně ale nebyl důvod. Její matka s lady Cavendishovou rychle našly společnou řeč a už nyní z nich byly skvělé přítelkyně. Na plánování svatby dětí je očividně cosi, co ženy sbližuje. Díky tomu se mohlo v tomto případě zdát, že se jedná o dlouho očekávanou událost, a nikoli o spěšný sňatek z nutnosti. 

Nikdo nepochyboval, že vše nakonec dobře skončí. Madeline Felicity ujistila, že Nigel se nakonec umoudří, že to ví, poněvadž ho zná lépe než kdo jiný. V tom nicméně projevila o poznání silnější víru než Felicity. 

Podle všeho jediným členem Nigelovy rodiny, jenž z nastávající svatby nebyl u vytržení, byl samotný Nigel. Neviděli se od onoho časného rozhovoru přede dvěma dny. A Felicity si uvědomila, že důvodem její nervozity není schůzka s jeho rodinou, ale je způsobená pouze obavami ze setkání s Nigelem. S mužem, jenž se má brzy stát jejím manželem, v dobrém i ve zlém. Felicity se odhodlaně nadechla a vstoupila do přijímacího salonu. 

„Tady vás máme!“ Lady Cavendishová si k nim pospíšila, aby je mohla přivítat, vikomt Cavendish ji následoval. Starší dáma políbila Felicity na tvář. „Mé drahé děvče, dnes vypadáte překrásně.“ 

Poté se otočila k Felicitině matce. „Evangeline, mého manžela patrně neznáte.“ 

„Znám, ale velmi dlouho jsme se neviděli.“ Matce pobaveně zasvítilo v očích. „Jak se vám daří, Edmunde?“ 

„Báječně, Evie.“ Evie? Felicity ještě neslyšela, že by takové oslovení použil někdo jiný než její otec. Vikomt vzal Evangeline za ruce a zvedl je ke rtům, přitom z ní ale nespouštěl oči. „Vůbec jste se nezměnila.“ 

Lady Dunburyová se zasmála. „Ale jděte. Jsem o poznání starší, a kdybych na to chtěla zapomínat, mé zrcadlo mi to každý den připomene.“ 

„Jste okouzlující jako vždy.“ Okouzlující? Její matka? Felicity by to o ní nikdy neřekla, ačkoli když se nad tím zamyslela, musela uznat, že je to skutečně krásná žena, které se daří stárnout s elegancí a vkusem. 

„Vidím, že se znáte,“ poznamenala lady Cavendishová udiveně. 

Lord Cavendish pustil Evii a otočil se k Felicitinu otci. „Dunbury.“ 

Otec kývl hlavou. „Cavendishi.“ 

„Zdá se, že historie se opakuje,“ podotkl lord Cavendish chmurně. 

„Ano, už to tak vypadá.“ Její otec si druhého muže pozorně prohlížel. „Vidím, že se vám daří, Cavendishi.“ 

Vikomt pokrčil rameny. „Já jsem se posledních třicet let snažil vybudovat si jméno,“ prohlásil s úsměvem, „zatímco vy jste dělal vše pro to, aby se na vaše zapomnělo.“ 

Otec se smíchem potřásl lordu Cavendishovi rukou. Nigelův otec ho poklepal po zádech a za chvíli už se oba muži živě bavili jako dva staří přátelé, kteří se dlouho neviděli. 

Lady Cavendishová povytáhla obočí. „Zdá se, že se dobře znáte.“ 

„Už je to velmi dlouho, Charlotto. Sotva to stojí za zmínku.“ Felicitina matka se zavěsila do lady Cavendishové a nasměrovala ji k ostatním hostům. „Loňské sněhy, však to znáte.“ 

„Co měl lord Cavendish na mysli, když říkal, že se historie opakuje?“ zajímala se Felicity. 

„To vůbec není důležité,“ odvětila matka lehce. 

„Loňské sněhy?“ odtušila Felicity. 

„Správně.“ Matka přikývla a otočila se k lady Cavendishová. 

Za posledních několik dní slyšela Felicity zmíněné úsloví již několikrát, a pokaždé v souvislosti se svými rodiči. Až ji začalo zajímat, jak hluboké ty sněhy mohou být. A znovu si uvědomila, jak málo toho o rodičích ví. 

Na večeři přišli i Madeline s lordem Windhamem, Nigelův bratr Robin, vysoký mladík, který se velmi podobal svému staršímu bratrovi, a konečně Phoebe, Nigelova mladší sestra. Byla to půvabná dívka, z jejíhož lehounce koketního úsměvu a svůdného pohledu se dalo vyčíst, že jakmile bude uvedena do společnosti, její matka bude mít spoustu starostí. Byl tu ještě nejméně tucet dalších členů příbuzenstva, což, jak se Felicity dozvěděla od Madeline, bylo setkání na poměry Cavendishů spíše skromnější. Jediným členem rodiny, který tu zcela očividně scházel, byl Nigel. 

Madeline pozdravila Felicity polibkem na tvář. „Nigel tu není.“ 

„To vidím.“ Felicity se rozpačitě ošila. „Kde je?“ 

Madeline stiskla rty. „Nemám tušení.“ 

„Nemohl například uprchnout ze země, nebo něco podobného?“ 

„Ne, jsem si jistá, že nic takového neprovedl,“ ubezpečila ji Madeline. „Zítra se má ženit. Souhlasil, že si tě vezme, a já věřím, že to i udělá. Vždycky své slovo držel.“ 

„A hodlám v tom pokračovat,“ ozval se za nimi Nigelův hlas. 

Felicity se k němu otočila. Srdce se jí na okamžik zastavilo. Až do této chvíle si neuvědomila, jak moc jí chybí. Mrzelo ji, jak se rozešli. Zůstalo mezi nimi tolik nevyřčeného. Potřebovali si toho tolik říci, a neměli k tomu příležitost. 

„Omlouvám se. Měl jsem domluvenou jinou schůzku a zdržel jsem se. Madeline.“ Vtiskl své sestře polibek na tvář. 

Udiveně povytáhla obočí. „Madeline?“ 

Aniž by si jejího údivu všímal, otočil se k Felicity, vzal ji za ruku a zvedl ji ke rtům. „Dnes večer vypadáte báječně.“ 

Obklopovala ho téměř neznatelná vůně tabáku a brandy. „Děkuji, Nigele.“ 

„Měl bych pozdravit vaše rodiče.“ Zdvořile se usmál a odešel. 

Madeline ho vyprovázela pohledem. „K něčemu se chystá.“ 

„Tomu nevěřím,“ oponovala jí Felicity, byť s ní v skrytu duše souhlasila. Dnes večer bylo na Nigelovi něco zvláštního. „Možná je jen nervózní. Já alespoň jsem.“ Viděla, jak políbil ruku její matce. „Ale chová se zdvořile a vcelku mile.“ Nigel poznamenal cosi, co vyvolalo úsměv na rtech Evangeline a rozesmálo lady Cavendishovou. „Je naprosto okouzlující.“ 

„To by snad ani nebyl on, kdyby nebyl okouzlující.“ Madeline ho bedlivě sledovala. „Myslím, že v té své darebácké hlavě něco kuje. Nevěřím mu.“ 

„Já ano,“ prohlásila Felicity neochvějně. 

„To možná není moc moudré.“ Madeline si povzdychla. „Příliš na výběr ale patrně nemáš.“ 

„Ne.“ Felicity sledovala toho vysokého, štíhlého muže, jenž se brzy měl stát jejím manželem. Opravdu byl naprosto okouzlující a neuvěřitelně přitažlivý. Snad žádná žena, pokud by byla alespoň trochu při smyslech, by nedokázala odolat tomu vědoucímu úsměvu a svůdnému pohledu jeho očí. A přesto se Felicity neubránila nepříjemnému tušení, že se blíží nějaká pohroma. „Ne.“ Povzdychla si. „To asi nemám.“ 

„Je smutné si uvědomit, že nejúžasnější věcí na celé svatbě je zjištění, že naši rodiče jsou dávní přátelé,“ zamumlala Felicity zkroušeně. 

Nigel na ni pohlédl ze svého místa na protější straně kočáru. „Prosím, říkala jsi něco?“ 

Felicity spolkla uštěpačnou poznámku a místo toho se mile usmála. „Ne. Vůbec nic.“ 

Její choť se nepatrně usmál a obrátil svou pozornost zpět k dění na ulici. 

Felicity pevně stiskla rty a nepřítomně vyhlédla z okénka kočáru. Cesta z domu jejích rodičů do Nigelova městského domu, do jejího nového domova, byla krátká, a přestože si nebyla jistá, na co se má připravit, netrpělivě očekávala, až se s Nigelem konečně octne o samotě a zjistí, k čemu se chystá. Ani v nejmenším totiž nepochybovala, že má něco za lubem. Jeho sestra se nemýlila. A Felicity už měla dost toho přeslušného, způsobného Nigela, v něhož se její manžel zničehonic proměnil. 

Předchozího večera se choval bezmála dokonale, byl okouzlující a celkem vzato naprosto rozkošný. Ale za celou dobu neměla možnost promluvit s ním o samotě. Jeho vystupování vůči ní bylo zdvořilé, nicméně jaksi chladně neosobní. Jako by ten Nigel, jenž jí ukradl srdce, snad ani nikdy neexistoval. Ihned po večeři prohlásil, že před svatbou ještě musí mnoho věcí zařídit, všem se omluvil, ještě jednou ji políbil na ruku a odporoučel se. Znovu se s ním setkala až při obřadu. 

Samotná svatba se zdála být malým zázrakem. Felicity netušila, jak se podařilo vše tak narychlo přichystat, pak si ale připomněla matčino rčení, že má – li člověk dostatek moci a peněz, může dokázat prakticky cokoli. A její matka, jakožto hraběnka, spolu s tchyní, vikomtesou, měly k dispozici takové jmění, že by mohly pohnout třeba celými kontinenty. Kupodivu se jim podařilo uspořádat nádhernou svatbu s mnohem větším počtem hostů, než by se Felicity nadála, mezi nimiž nechyběla ani Eugenia se svým chotěm. Ta se prozíravě zdržela jakýchkoli komentářů, že podobný osud své kamarádce dávno předpovídala, za což jí Felicity byla nesmírně vděčná. Obřad byl krátký, zakončený nesnesitelně slušným a celkově neslaným nemastným novomanželským polibkem, a po něm následovala nekonečná hostina, při níž se střídal jeden přípitek za druhým. Nigel se celou dobu choval jako dokonalý ženich, jako ve všech ohledech dokonalá partie. A Felicity jen litovala, že ho nezastřelila, když k tomu měla příležitost. 

Předchozího večera ji znervózňovalo a znepokojovalo, že se s Nigelem má znovu setkat. Celý dnešní den ji mátlo a dělalo jí starosti, co se mu asi honí v hlavě. Nyní už byla jen rozzlobená a otrávená. 

Kočár zastavil před přívětivým, pěkně upraveným domem poblíž Russell Square. Felicity věděla, že nedávno prošel rozsáhlými opravami, a přestože sem už většina jejích věcí byla přestěhována předchozího dne, sama svůj nový domov ještě neviděla. Nigel jí pomohl z kočáru a ona jen tak tak odolala pokušení jeho ruce od sebe odstrčit. 

K čertu, vždyť on není jediný, komu se obrátil život vzhůru nohama, pomyslela si rozhněvaně. Jistě, chtěla se vdávat. A on byl ten, koho si chtěla vzít. A skutečně věřila, že si byli určeni osudem. Stejně tak by se však dalo říci, že ho spolu s jeho sestrou do této situace dotlačila lstí, jakkoli chabou. Felicity se sice nedokázala zařídit podle Madelininých rad, ale přinutit ho ke sňatku proti jeho vůli nikdy neměla v úmyslu. Za daných okolností měla ze svatby stejně malou radost jako on. Tedy, možná o malinko větší, ale nikterak nadšená jí nebyla. A v celé věci nemohla rozhodovat o nic víc než on. To ona by se měla chovat odměřeně, chladně a zdvořile. A jednat s ním, jako by ho vůbec neznala. 

Nigel ji doprovodil do domu. Ve vstupní hale na ně čekalo služebnictvo, které Nigel představil Felicity. S výjimkou Nigelova dlouholetého sluhy tu bylo ještě šest dalších, které k nim načas poslala lady Cavendishová s vysvětlením, že po potopě si většina Nigelových zaměstnanců nalezla jiné místo. Jednou z prvních Felicitiných povinností jako paní domu mělo tedy být zajištění nového personálu. 

Po představování se Felicity obrátila ke svému choti. „Nechceš mě provést po domě?“ 

„Paní Flemingová,“ odvětil Nigel a ukázal na pomocnou hospodyni z domu Cavendishů, „se toho jistě ráda ujme.“ 

Služebné si vyměnily pohledy. Felicity skřípala zuby, navenek ale udržela milý úsměv. „Byla bych mnohem raději, kdybys to udělal sám.“ 

„Jak si přeješ.“ Nigel pro tuto chvíli propustil služebnictvo a pak ji zavedl ke dveřím poblíž vchodu a otevřel je. „Tady je jídelna.“ 

Byla to nádherná, příjemná místnost obložená dřevem a vybavená kredencí, velkým stolem a židlemi pro zhruba tucet lidí. Felicity měla tušení, že se využívá jen zřídkakdy. 

„Pěkné,“ poznamenala a už začínala přemýšlet o tom, jaké změny bude třeba učinit, aby pokoj byl zařízen účelně. 

V přízemí se kromě jídelny nacházela už jen knihovna. Nebyla sice tak rozlehlá a objemná jako ta, jíž disponoval Nigelův otec, přesto byla dobře zařízená a vybavená policemi, jež sahaly až téměř ke stropu a byly plné knih. Felicity uvažovala, kolik jich Nigel přečetl. Vzduch v místnosti byl prosycený příjemnou vůní tabáku a starého papíru. Vyvolávala představu dlouhých večerů strávených u krbu s dobrou knihou či nad šachovou partií. Nebo nad kartami. 

„Tuto místnost mám velmi rád a líbí se mi tak, jak je. Nerad bych,“ prohlásil nekompromisně, „aby se na ni sahalo.“ 

Felicity na něj nechápavě pohlédla. 

„Nechci, aby se zde s něčím hýbalo,“ vysvětlil Nigel. „Předpokládám, že v domě budeš chtít provést řadu úprav. Konečně, máš na to právo a já proti tomu nic nenamítám. Když jsem dům kupoval, byl plně zařízený a nikdy jsem v něm nic výrazně neměnil. Pak došlo k té potopě. Teď už je opravený, ale je třeba zajistit spoustu drobností.“ Lhostejně mávl rukou. „Mám na mysli nábytek a tak podobně.“ 

„Myslím, že tahle místnost je dokonalá.“ Zavrtěla hlavou. „Nevidím důvod, proč by neměla zůstat tak, jak je.“ 

„To je dobře.“ S tím se otočil a zavedl ji po schodech do prostorné chodby v prvním patře, kde nejprve otevřel velké dvoudílné dveře. „Tady je hlavní salon.“ Kývl směrem ke stejným dveřím v přilehlé stěně. „Tudy se vchází do vedlejšího salonu.“ 

„Velmi příhodné,“ poznamenala a vstoupila dovnitř. Pro své potřeby plně postačoval a Felicity si povšimla, že pokud se otevřou druhé dveře, jeho velikost se téměř zdvojnásobí. Stěny byly čerstvě omítnuté a vymalované, dřevěné obklady opravené a nad krbem byla připevněna zcela nová římsa. Felicity se ohlédla na svého manžela. „Je prázdný.“ 

„Salony spolu s místnostmi v druhém patře voda zasáhla nejvíc. Já tu pobývám málokdy a většinou jím někde jinde, takže jsem se o vybavení příliš nestaral.“ Zdvořile se usmál. „Jsem si jistý, že má matka či sestra ti rády pomohou s výběrem nábytku, jaký si budeš přát.“ 

„Jaký si budu přát?“ Udiveně zamrkala. „Jsi ochotný ponechat zařízení těchto místností jen na mně?“ 

Pokrčil rameny. „Věřím, že si poradíš skvěle.“ 

„Jsem tak ráda, že mi důvěřuješ,“ odsekla, otočila se na podpatku a zamířila zpět do haly. „Předpokládám, že ložnice jsou nahoře.“ 

Přikývl. 

Felicity přimhouřila oči. „Ty jsou také nezařízené?“ 

„Ne tak docela.“ 

Felicity se vydala nahoru po schodech, Nigel ji následoval. Netrápilo ji, že dům není vybavený, takového úkolu se ráda a ochotně ujme, ale jeho přehnaná zdvořilost ji přiváděla k šílenství. Jeho lhostejnost. Jako by mu na ničem nezáleželo. Na domě. Na ní. Odmítala byť jen připustit možnost, že by tomu tak skutečně mohlo být. 

Ve vrchním patře otevřela první dveře, které se jí namanuly. 

„To je má ložnice,“ ozval se Nigel za ní. 

I tato místnost byla čerstvě vymalovaná a její vybavení sestávalo z velkého šatníku, čalouněného křesla a ohromné vyřezávané postele z masivního dřeva, která jako by přímo vyzývala k nepřístojnostem. A přestože byla ložnice zařízená, působila provizorním dojmem. „Jak dlouho tu žiješ?“ 

„Nepočítaje těch několik měsíců, kdy se dům opravoval?“ Na okamžik se zamyslel. „Šest sedm let, řekl bych.“ 

„Pěkně sis to tu vybavil.“ 

„Říkal jsem ti přece, že tu moc času netrávím.“ Kývl směrem ke dveřím vedle šatníku. „Vedou do šatny, za níž je druhá ložnice. Tvá ložnice.“ 

„Má ložnice?“ Vykročila k šatně. „A je zařízená?“ 

„Slovo zařízená není tak docela přesné,“ odtušil za ní. 

Otevřela dveře a zarazila se. V pokoji sice stála šatní skříň, ale kromě ní už tu žádný jiný nábytek nebyl, pouze krabice naplněné věcmi, dalekohled postavený ve středu pokoje a Felicitin oblíbený glóbus. „Není tu postel, Nigele.“ Prudce se k němu otočila. „Kde budu spát?“ 

„Měl jsem za to, že v mojí posteli,“ opáčil klidně. 

„S tebou?“ Ušklíbla se. „Na to sakra rovnou zapomeň.“ 

Obočí mu vylétlo vzhůru. „Felicity, pozor na vyjadřování. Jsem šokován.“ Odmlčel se. „Nemáš se čeho bát. Nebudu tu přespávat.“ 

„A kde tedy?“ 

„Někde jinde. Ještě jsem se nerozhodl. Možná si pronajmu pokoj ve svém klubu.“ 

„Copak nemáš v úmyslu bydlet tu se mnou?“ Udiveně na něj pohlédla. „Je to tvůj domov. Náš domov. A ty jsi můj manžel.“ 

„A ty jsi má žena. To ti ale nebránilo v tom, abys mi řekla, že se mnou lože sdílet nebudeš.“ 

„Je to jediná zbraň, která mi zbyla. Na tom ale asi sotva záleží.“ Netrpělivě mávla rukou. „Měla jsem zlost. Pořád mám zlost.“ 

Nigel přimhouřil oči. „Proč bys zrovna ty měla mít zlost?“ 

„Proč? Hned ti to povím.“ Protlačila se kolem něj a nasupeně odkráčela zpět do jeho pokoje. „Tak za prvé od té noci, kdy jsi spadl z mého balkonu, jsi se mnou sotva promluvil, samozřejmě pokud nepočítám novomanželský slib. Chováš se ke mně jako k cizí. Jako k někomu, koho ani nechceš znát. A navzdory všem těm řečem – a opakoval jsi je velmi často – o tom, jak po mně toužíš, teď ani nemáš v úmyslu splnit svou manželskou povinnost,“ zakončila. 

„To jsem přece nikdy neřekl.“ Založil si ruce na prsou a opřel se o zárubeň dveří. 

„Řekl jsi, že budeš spát jinde.“ 

„Měli bychom definovat slůvko spát.“ 

„Ach tak. Máš… máš v úmyslu si užít…“ 

„Pevně doufám, že se to bude líbit i tobě,“ prohodil se svým typickým svůdným úsměvem. 

„…a pak si odejít, kam si zrovna zamaneš? To nepřichází v úvahu.“ Zavrtěla hlavou. „Nebudeš se mnou zacházet tak jako s ostatními ženami přede mnou. Vím, jak to chodí. Jen tak se pobavíš a pak zamíříš do klubu za přáteli nebo za jinou. A manžel dotyčné dámy ti pak bude v patách.“ 

„Víš toho o mně hodně.“ Jeho tón byl vážný, ale v očích mu pobaveně hrálo. 

„Nemysli si, že to je zábavné, protože není. Chováš se nepříjemně a celkově vzato naprosto příšerně a…“ 

„Já vím a je mi to líto,“ přerušil ji tiše. 

„A myslíš neustále jen na sebe…“ 

„Mé chování je neodpustitelné.“ 

„A vůbec si neuvědomuješ a ani nehodláš připustit či pochopit, že bych na tom mohla být stejně jako ty!“ 

Přikývl. „Chovám se jako mizera.“ 

„Pouhým přiznáním to nenapravíš,“ vydechla rozechvěle. „Jen mi řekni proč. Alespoň tohle pro mě udělej.“ 

„Já nevím.“ Dlouze vydechl. „A jakkoli bych to chtěl změnit, stále jsem, no, naštvaný.“ 

„Na mě?“ 

„Na všechno. Na situaci, ve které jsme se ocitli. Na…,“ zarazil se a vzhlédl ke stropu, „na osud, abych tak řekl.“ 

„Ani já teď nemám z osudu moc velkou radost,“ zamumlala. „Tohle jsem nechtěla.“ 

„Připadá mi, jako by se mi život vymkl z rukou, Felicity. Jako bych už vůbec nemohl mluvit do své budoucnosti. A vlastně do ničeho. Vadí mi to, trápí mě to a vůbec se mi to nelíbí.“ 

„Takže v tom je celý problém, že ano?“ 

„Prosím?“ 

„Nemůžeme přece dopustit, abys byl nešťastný. Čert vem to, jak se cítím já.“ 

Koutky rtů mu zvlnil nepatrný úsměv. Nejraději by ho praštila. „Věděla jsi, že když se zlobíš, vůbec si nedáváš pozor na jazyk?“ 

„Zřejmě ve mně probouzíš vlastnosti, o jakých jsem neměla tušení. Je to nejspíš tím, že se ke mně ještě nikdo nechoval tak hanebně a nerozzuřil mě tak jako ty.“ 

„Budu si to pamatovat a v budoucnu se vynasnažím, abys kvůli mně nemusela zuřit.“ S přehnanou vážností zavrtěl hlavou. „Mohlo by to mít špatný vliv na děti, víš.“ 

„Žádné děti mít nebudeme. Ani žádnou budoucnost. Změnila jsem názor,“ pronesla hrdě. „Nakonec si tě přece jen nechci vzít.“ 

Přidušeně se zasmál. „Obávám se, že na to je už trochu pozdě.“ 

„Nebuď směšný. Nejsme svoji ještě ani den. Neexistuje nic, co by se nedalo odčinit.“ 

Vrhl na ni nevěřícný pohled. „Náš sňatek nejde odčinit. To snad chápeš.“ 

„Hloupost, Nigele. Nějaký způsob se jistě najde. Musí se najít. Nešlo by například prohlásit sňatek za neplatný? V případě, že by naše manželství nebylo,“ naprázdno polkla a ukázala na postel, „naplněné.“ 

„Nenaplněné manželství,“ zopakoval sarkasticky a dramaticky máchl směrem k posteli, „není důvodem pro jeho zrušení. Pravda, Ruskinova žena nenaplněný svazek vidí jako důvod k anulaci, ovšem po šesti letech manželství, čili za zcela jiných okolností. My jsme oddáni sotva šest hodin. Nicméně v případě neschopnosti svazek naplnit, ať již ze strany jednoho partnera či druhého, by manželství skutečně mohlo být prohlášeno za neplatné.“ 

„Prosím?“ Felicity zmateně stáhla obočí. A pak jí svitlo. Co se nestačila dozvědět na kontinentu, doplnila její matka. „Ach tak.“ Neubránila se pohledu na jeho kalhoty. „Nepředpokládám, že bys…“ 

„Copak jsi zešílela? Něco takového bych veřejně nikdy nepřiznal.“ 

Pokrčila rameny. „Tak či tak by tomu stejně nikdo nevěřil.“ 

„Kdo by si pomyslel, že to jednou přijde vhod.“ 

„Jedině tobě,“ vyštěkla. Pak se zhluboka nadechla. „Mrzí mne, že máš zlost, trápíš se a máš pocit, že o svém životě nemůžeš rozhodovat. Ani já se tak nechci cítit. Říkala jsem si, či spíše jsem doufala, že…“ 

„Jen mluv.“ 

„Že jsme na stejné lodi, a mohli bychom to tedy přestát společně. Ty máš možná pocit, že nemůžeš ovlivnit rozhodnutí, která zasahují do tvého života, ale já se cítím,“ dodala a smutně na něj pohlédla, „jako bych byla opuštěná.“ 

„Vzal jsem si tě.“ 

„Jistě, neutekl jsi pryč. To jsem neměla na mysli. Nevím, jak to říci.“ Ovinula si paže kolem těla a střelila po něm vyčítavým pohledem. „Chováš se odměřeně, chladně a neosobně. Děsí mne pomyšlení, že jsem provdaná za muže, který nejenže nechce být ženatý, ale navíc se mnou nechce mít nic společného.“ 

„Chápu.“ Dlouhou chvíli ji mlčky sledoval. „To je poněkud nespravedlivé, nemyslíš?“ 

„Možná, ale omluvu za to nečekej. Tak to jednoduše cítím. Kvůli tobě.“ 

„Ale ne, chtěl jsem říci, že je to nespravedlivé ode mě.“ 

„Ano, to je,“ souhlasila. „Nespravedlivé a nezasloužené.“ 

„A já se ti za to omlouvám.“ Dlouze vzdechl. „Avšak nejsem připravený měnit svůj život. Ani si ho měnit nepřeji.“ 

Rozhlédla se po místnosti. „No ano, vidím, že jakékoli změny ti dělají potíže.“ 

Nigel potlačil úsměv. 

Povytáhla obočí. „Připadá ti to zábavné?“ 

„Ne. Totiž, trochu ano. Líbí se mi, jak se umíš rozvášnit.“ V očích mu zajiskřilo. „Vzrušuje mě to.“ 

Nálada v pokoji se zničehonic změnila, najednou v ní převládlo jakési smyslné očekávání. Nebo touha. Bože, dokáže ji rozzuřit téměř k nepříčetnosti, a přesto po něm pořád touží. Možná v sobě přece jen má něco necudného. Možná proto osud spojil její život s Nigelem, s mužem, kterého necudnost tak láká. 

„Víš, má to i jisté výhody.“ Mluvil teď tiše a svůdně. Líně se narovnal. 

„Výhody?“ Odolala pokušení couvnout. „A jaképak?“ 

Nenuceně si ji prohlížel a ona měla najednou pocit, jako by ji očima svlékal. „Pro vdané ženy jsem měl vždycky slabost.“ 

„Slyšela jsem.“ Věnovala mu dlouhý, vážný pohled. „Jaká pozoruhodná shoda okolností, pane Cavendishi. Od dnešního rána jsem vdaná žena.“ 

„Opravdu?“ Přistoupil k ní, očima sklouzl k jejím rtům. Pak jí znovu pohlédl do očí. „A nemáte se svým manželem nějakou, řekněme, dohodu?“ 

„Dohodu?“ Ztěžka polkla. „Jakou dohodu máte na mysli?“ 

„Však to znáte.“ Položil jí ruce na ramena a lehce, beze spěchu sjel dlaněmi po jejích pažích. „Dohodu, podle níž si oba můžete jít svou vlastní cestou, pokud jde o vaše…“ naklonil se k ní a políbil ji na šíji, „záliby.“ 

Zakuckala se. „Záliby?“ 

„Ano.“ Jednou rukou ji objal a přitáhl si ji blíž k sobě. Tlumeně zamumlal: „O záliby intimní povahy.“ 

Felicity zavřela oči a jen si vychutnávala dotyk jeho rtů na své kůži. „To opravdu nevím.“ 

Stáhl jí kabátek z ramen a nechal ho spadnout na podlahu, aniž se přestal věnovat její šíji. „Co nevíte?“ 

„Jestli máme nějakou dohodu.“ Bloudil prsty po jejích zádech. Najednou na nich ucítila chladný vzduch a uvědomila si, že rozepnul háčky na jejím korzetu tak dovedně, že by mu každá služebná mohla závidět. „A je nutná?“ 

„Ne.“ Zručně jí korzet svlékl a odhodil ho stranou, pak se k ní sklonil a políbil svůdnou jamku na jejím hrdle. „Ale může se hodit.“ 

Felicity zaklonila hlavu a jeho rty sjely níž do úžlabinky mezi jejími ňadry, jazykem ochutnal citlivou kůži nad korzetem. Instinktivně vztáhla ruce a chytila se jeho paží. Zatajila dech. „Proč?“ 

„Nerad bych se nechal postřelit,“ pronesl hlubokým hlasem plným touhy. Zapátral na jejích šatech a povolil háčky, které držely sukni a spodničky. Záplava látek se jí sesunula k nohám. Nyní už před ním stála jen ve spodničce a kalhotkách a bylo jí to jedno. Nigel ji pustil a svlékl si kabát. Přitom ji sledoval pohledem stejně vzrušujícím, jako byly jeho doteky. 

„Nevěřím, že by můj manžel dokázal po někom vystřelit.“ 

Jeho kabát se připojil ke spodničkám na podlaze a stejně rychle se zbavil i nákrčníku. „Ani po někom, kdo svádí jeho ženu?“ 

Zula si boty, vystoupila z těžkých látek u svých nohou a pomalu se k němu přiblížila. „Tolik mu na mně patrně nezáleží.“ 

Stáhl si košili a pustil ji na zem. Chvíli ho užasle sledovala, vychutnávala si pohled na jeho široká ramena a svalnatou hruď. Líbilo se jí, jak se mu trup od ramen zužuje až ke štíhlému pasu. Rozechvělými dlaněmi se dotkla rozpálené kůže na jeho břiše. 

„Tomu nevěřím,“ namítl ochraptěle. 

„Přesto…“ Jejich pohledy se setkaly. 

„V tom případě je to hlupák.“ Strhl ji k sobě do náruče a zmocnil se jejích rtů s tvrdou, nesmlouvavou naléhavostí. Chutnal po šampaňském a jahodách a po slibech ještě nevyřčených. Ovinula mu paže kolem krku a dychtivě se přitiskla k jeho horkému, pevnému tělu. Zkoumal každý kousek jejích obnažených zad, pomalu se sunul níž, až ji jemně chytil za zadeček. Lačně se mu vpila do rtů, když ucítila neklamný důkaz jeho vzrušení. Přidušeně zanaříkala touhou, která se teď spojila s jeho. 

Nigel ji zvedl do náruče, donesl k posteli a něžně položil. 

„Měl byste vědět,“ vydechla přerývaně, „že v těchto věcech nejsem zkušená.“ 

Svlékl jí punčochy a prsty jí něžně pohladil kotníky a lýtka. „Pak váš manžel nesplnil svou povinnost.“ 

Pomalu se rukama sunul výš po jejích nohou. Felicity odolala pokušení přitisknout kolena k sobě, a namísto toho jen zaťala pěsti a čekala, co se stane. „Byl… zaneprázdněný. Jinými starostmi.“ 

Zatáhl za stuhu na jejích kalhotkách, pomalu látku odhrnul a pak sklonil hlavu a políbil odhalenou kůži na jejím bříšku. Přerývaně zalapala po dechu. 

„Pak je to skutečně hlupák,“ zašeptal. 

Narovnal se, beze spěchu jí kalhotky stáhl a odhalil to nejintimnější místečko na jejím těle. A Felicity stále ještě čekala. Prsty bloudil po jejím bříšku, laskal ji a lákal, až málem hlasitě vykřikla. Zatajila dech a víčka jí klesla. Jeho doteky byly lehounké, sotva znatelné, a o to víc vzrušující. Pak jeho ruka putovala ještě níž a Felicity mu ochotně vyšla vstříc. Vklouzl jí do klína a lehce zavadil o místo, jež doposud znala jen ona. Přidušeně zasténala a prohnula se v zádech. Bezmocně sevřela prostěradlo. Prsty zvlhlými jejím vlastním vzrušením pátral po těch nejtajnějších místech, až se jí tělem rozlila horká vlna rozkoše. 

Pak zničehonic přestal. Felicity tiše zanaříkala nad tou ztrátou a otevřela oči. Sledovala, jak se chvatně zbavuje posledních svršků, a zvědavost v tu chvíli potlačila vzrušení. Zvedla se na loktech a němě na něj zírala. Nutno říci, že ne zrovna slušně, ale ještě nikdy neviděla nahého muže, snad s výjimkou těch vyvedených v mramoru. To se ovšem nedalo porovnávat. Nigelovi samozřejmě scházel onen obligátní fíkový list. Na kontinentu sice už spatřila i sochy bohů, jimž chyběl, ale pokaždé se raději snažila na ta místa nezírat, byť se tu a tam kradmému nakouknutí neubránila. Na sochách ale působil onen přívěsek jaksi nevinně a neškodně a nezdál se ani trochu hrozivý. Ještě nikdy ale před ní nestál nahý muž se svým, inu, mužstvím namířeným přímo na ni. V životní velikosti, dá – li se to tak říci. 

„Už ses vynadívala?“ optal se pobaveně. 

Tváře jí zalil ruměnec a plaše k němu vzhlédla. „Je trochu děsivý, nemyslíš?“ 

Obočí mu vylétlo vzhůru. „Děsivý? Hádám, že to o něm ještě žádná žena neřekla.“ 

„Nikdy?“ Pohledem sjela k jeho intimním partiím. „Myslela bych, že to o něm řeknou všechny.“ 

„Felicity!“ 

„Není trochu moc velký?“ vyhrkla bezděky. „Myslím v porovnání s jinými muži.“ 

„Neřekl bych, ačkoli nikdy jsem se s jinými muži nesrovnával,“ odtušil suše. „Nicméně z dobrých zdrojů vím, že v tomto ohledu je vcelku uspokojivý.“ 

„Z dobrých zdrojů.“ Zamyšleně pokývala hlavou. 

Rozmrzele zaúpěl. „Felicity.“ 

„Doporučení není nikdy na škodu, Nigele.“ Zvedla se a klekla si před něj. „Mohu se ho dotknout?“ 

Vyrazil ze sebe přidušený smích. „Jen do toho, prosím.“ 

Vztáhla ruku a lehce po něm přejela prsty. Nigel zalapal po dechu. „Pozoruhodné,“ zamumlala Felicity a sevřela dlaň. Pohlédla Nigelovi do tváře. Vraštil obočí, jako by všechnu svou pozornost upíral jen na její dotyk. Pohnula rukou a sledovala výraz v jeho tváři. Ještě před chvílí se takhle dotýkal on jí. Vypadala přitom stejně zaujatě jako on? Zaplavil ji náhlý pocit moci a s ním – touha. 

V tu chvíli ji Nigel chytil za ruku. „To by stačilo.“ 

„Opravdu?“ Vykroutila se mu a dlaně mu položila na hruď. Pak se k němu natáhla a otřela se svými rty o jeho. „Nejsem si jistá.“ 

„Možná máš pravdu.“ Rychlým, obratným pohybem ji uchopil za zápěstí a ruce jí uvěznil za zády. Mezitím jí volnou rukou rozepnul košilku. 

„Jsi velmi zkušený.“ 

„Já vím.“ Uvolnil sevření, košilku jí svlékl a nechal ji spadnout na zem. Pohledem sklouzl k jejím obnaženým ňadrům a pak je přikryl dlaněmi. Sklonil se k jednomu z nich a polaskal bradavku. Dívce se z hrdla vydralo krátké zasténání a toužebně se k němu přitiskla. Když se horkými rty přesunul k druhému, zmocnila se jí rozkošná slabost. A pak, když se konečně odtáhl, se bezvládně svezla na postel a Nigel si lehl vedle ní. 

Dychtivě se jí vpil do rtů a rukou beze spěchu pokračoval ve smyslném objevování jejího těla. Bylo to vzrušující a nesnesitelné zároveň. Byl to trýznivý příslib něčeho nepopsatelného. Sjel rukou až k úžlabince mezi jejími stehny a znovu v ní našel to podivuhodné místečko, které jí přinášelo tolik rozkoše. Provokoval ji a dráždil a její dech se zpřetrhal. Svět kolem ní se rozmlžil a ztratil se v závoji pocitů a touhy. 

Když do ní vklouzl prstem, přestala dýchat. Stáhl ho a přidal k němu další a ona si uvědomila, že ji připravuje na to, co má přijít. Mohla by mu říci, že to není nutné. Proč by se ale měla ochudit o něco tak jedinečného? Nepřestával ji vzrušovat a palcem laskal to místečko čiré rozkoše, které ji přenášelo do nepoznaných světů touhy. 

Konečně se jí uvelebil mezi stehny, až ucítila jeho vzrušení. 

Vážně jí pohlédl do očí. „Vím, že to může být pro ženu bolestivé. Napoprvé.“ 

„Podruhé už ne?“ Naléhavě k němu vzhlédla. 

„Ne, myslím že ne.“ 

„Pak si tedy pospěšme, Nigele, ať už před sebou máme jen to příjemné.“ Zvedla k němu boky. „Pamatuj, jsem ochotná se učit.“ 

„A já tě budu učit velmi rád,“ zašeptal. Pomalu do ní vstoupil a pak se zarazil. Zatajila dech. Po chvíli pokračoval v milostném dobývání a Felicity samou bolestí zalapala po dechu. „Ach, můj bože.“ 

Dlouho ležel bez hnutí, aby ho mohla přijmout. Pak se opatrně stáhl, a znovu zaútočil. Bolest se zmírnila. Opět se stáhl a znovu do ní vnikl a poslední zbytky bolesti se rozplynuly v rozkoši. 

Bylo to božské. Navzdory všemu, co slyšela, nikdy nečekala, že to bude tak intenzivní a nádherné, tak opojné. Její tělo instinktivně reagovalo na každý pohyb a zcela se mu přizpůsobilo. Vycházela Nigelovi vstříc a oplácela každý dotyk. Cítila, jak se v ní pomalu střádá jakási žádost a hluboká touha, jako by šplhala na vysokou horu s vidinou něčeho úžasného. A zničehonic se ta touha soustředila v jedinou ohromující explozi a roztříštila se na střípky rozkoše, které slastnou křečí uchvátily její tělo a zasáhly její duši. Jakoby z dálky zaslechla, jak zasténal. Naposledy se pohnul a poté se zachvěl v osvobozujícím vyvrcholení. Pak se na ni těžce svezl celou vahou, zakryl ji svým horkým, pevným tělem a ona ucítila tlukot jeho srdce na svém. Zaplavil ji pocit klidu a dokonalého uspokojení, jako by vše bylo tak, jak má být. A to, alespoň pro tuto chvíli, také bylo. 

Dlouho leželi tiše, Felicity ho prsty jemně hladila po zádech, tiskla ho k sobě a přála si, aby tak mohli zůstat navždy. Bylo to tak podivuhodné. Dokonalé. Tak správné. 

„Nikdy bych nečekala…“ Povzdychla si. 

„Těší mě, že nejsi zklamaná,“ zamumlal jí do vlasů. 

„Ani malinko. Bylo to…“ 

Zvedl hlavu a ztratil se v jejích očích. „Úžasné.“ 

„Úžasné,“ opakovala šeptem. 

Odtáhl se od ní a lehl si na bok, hlavu si podepřel dlaní. Rty mu zvlnil spokojený úsměv. „Jsem rád, že jsi spokojená.“ 

„Spokojená?“ Zasmála se. „To je velmi slabé vyjádření. Ty jsi vážně dobrý, že ano?“ 

Jeho úsměv se rozšířil. „Cokoli člověk dělá, měl by dělat dobře. Tak se snažím.“ Chvíli ji zamyšleně sledoval. „Uvědomuješ si však, že se nic nemění?“ 

„Možná ne pro tebe, ale pro mne se změnilo mnoho.“ Otočila se na bok, podepřela si hlavu jako on a věnovala mu svůdný úsměv. „Nemohli bychom pokračovat?“ 

„Znovu?“ 

„Jakkoli to bylo úžasné, mám takové tušení, že by sis mohl vést ještě lépe.“ 

„Lépe?“ 

„Nejsem sice moc zkušená, ale řekla bych, že ses obdivuhodně ovládal.“ 

„Neřekl bych, že obdivuhodně.“ Usmál se. „Ještě nikdy jsem se nemiloval s ženou, která neměla žádné zkušenosti.“ 

„Chceš říci s pannou.“ Natáhla ruku a prsty mu líně přejela po hrudi. 

„Ano.“ Zasmál se a zachytil její dlaň. „S pannou.“ 

„Byl jsi zklamaný?“ 

„Ne, vůbec ne. Bylo to…“ odmlčel se a políbil jí ruku, „nádherné. Konečně, miloval jsem se s pannou, která je ochotná se učit.“ 

„Člověk by se neměl bránit novým zkušenostem,“ odvětila škrobeně. „A já jsem se z nových zkušeností vždy těšila.“ 

Zatlačila ho na záda, zvedla se a obkročmo si na něj sedla. Shlédla k němu se svůdným úsměvem na rtech. „Jestliže to poprvé bylo nádherné, jaké to asi bude podruhé?“ 

„Podruhé?“ 

„Myslím, že bychom si všechno měli zopakovat.“ Zadečkem se k němu přitiskla. Viděla, jak se mu tvář stáhla vzrušením. „Co říkáš?“ 

„Skvělý nápad.“ Pevně ji chytil za boky, malinko ji nadzvedl a posunul, až ucítila jeho vzrušení. Pak ji na sebe přitlačil. „Ach bože.“ Zatajila dech. „Zajímavé.“ 

„Opravdu?“ 

Prudce se nadechla. „Ano. Velmi zajímavé.“ 

Hladil ji a laskal, až se dostal k jejím ňadrům a něžně je přikryl dlaněmi. Palci si pohrával s napjatými bradavkami a pomalu se pohyboval. 

Přerývaně vzdychla. „Skutečně velmi zajímavé.“ 

„Tušil jsem, že budeš nadšená,“ zavrčel ochraptěle. 

Jednou rukou jí sjel k pasu, aby ji přidržel, druhou zabloudil do jejího klína, kolébal pod ní boky a prsty neomylně nalézal ta nejcitlivější místa. Zaplavila ji slast, propálila se každou buňkou jejího těla a pomalu v ní narůstala, až pohltila vše kolem ní, takže už nedokázala vnímat nic jiného. Existovala teď jen ve slastném vesmíru nekončící rozkoše. 

Síla ji opustila a ona mu bezvládně klesla na hruď. Jeho prsty se stále pohybovaly v dokonalém souladu s boky, s divokým tepem jejího srdce. Pokračoval neúnavně, rychleji a prudčeji, až se v ní s hlasitým zasténáním celý utopil. Cítila, jak se zachvěl, a o chvíli později se i její tělo roztřáslo a podvolilo vyvrcholení. 

Dlouho na něm bez hnutí ležela, neochotná a neschopná udělat cokoli víc než se jen trhaně nadechnout a těšit se ze spojení jejich nahých těl. 

Přidušeně se zasmál. „Na co myslíte, Felicity Cavendishová?“ 

„Myslím na to, jaké mám štěstí, že mám tak zkušeného učitele. A také na to…,“ spokojeně si povzdychla, „že má matka měla pravdu.“ 

Cožpak jsou všechny panny tak nenasytné, nebo jen ty, které se rády učí? Nigel se opřel o loket a tiše sledoval svou spící ženu. Odpoledne se překulilo k večeru a poslední sluneční paprsky se naposledy polaskaly s její sametovou pokožkou. Šťastné slunce. Jak mohl někdy někdo říci, že je jen milá? pomyslel si užasle. Připadala mu nepopsatelně krásná. Svaly se mu napjaly. Zřejmě i on byl nenasytný. 

Nigel se nikdy nezamýšlel nad tím, co znamená naplněné manželství, ale kdyby ano, jistě by si to nepředstavoval právě takto. Nebylo to tím, že Felicity byla panna. Měla v sobě jakousi přirozenou smyslnost, znásobenou jedinečným zaujetím. Poslední hodiny byly báječné a Nigel tušil, že se své ženy nebude moci nabažit. Alespoň ne v posteli. A pokud jde o zbytek manželství… 

Musel brát v úvahu možnost, že do jeho života skutečně zasáhl osud. Jak by se jinak dalo vysvětlit, že v sázce prohrál otcův obraz? Že její pistole tak nešťastně vystřelila? Že Felicity byla v posledních dnech snad všude, kam se obrátil? Nemluvě o spoustě dalších podivných, mrzutých náhod. Ba dokonce on sám se choval nanejvýš podezřele. V jednom kuse prováděl věci, jež by nikdy dělat neměl, a to jen kvůli tomu, aby mohl být alespoň chvíli s ní. Aby si s ní promluvil nebo zatančil, nebo ji tajně políbil. 

Nigel si povzdychl. Nyní jsou připoutáni k sobě, v dobrém i ve zlém navždy. Nedá se s tím nic dělat. Ale Nigel nemluvil do větru, když jí říkal, že na svém životě nehodlá nic měnit. Tohle manželství si nevybral. Přiznával sice, byť jen sám sobě, že každý inteligentní muž by se z něj pokusil dostat to nejlepší. Ale k čertu se vším, tohle není spravedlivé. Není to spravedlivě ani vůči Felicity, ovšem vzato kolem a kolem, ona získala přesně to, po čem toužila. Zato on je jednoduše chycený. A co na tom, že s manželstvím získal i ji. 

Zatraceně, vždyť je to můj život, klel v duchu. Mám právo rozhodnout o něm sám. Zachvátilo ho zoufalství a těžce se mu usadilo na hrudi, až se mu vzduch zadrhl v plicích. Zoufalí muži dělají zoufalé věci. A smířit se s tímto manželstvím by znamenalo smířit se s porážkou. Smířit se s tím, že nemá žádnou kontrolu nad svým životem. Že je jen figurkou na šachovnici osudu. A to neudělá. Nyní ani nikdy jindy. 

V tu chvíli mu přišlo na mysl, že jedině blázen by se bránil osudu. Kdoví, jaká je cena za takové počínání? Cožpak bohové nesrazili k zemi již nejednoho smrtelníka, který se jim opovážil vzepřít? A nemají osud v rukou právě bohové? 

Svou váhu ale přece mají i rozhodnost, odhodlání a smělost, říkal si. Pohlédl na svou ženu ležící vedle něj a snažil se zaplašit neodbytnou myšlenku, jež ho pronásledovala. 

Nejspíš je skutečně blázen. 


11

Každý muž touží po ženě, jež mi jiskru.

Prodlužuje mu mládí.

Lord Fernwood 

Pokud o svou nevinnost nepřišla již dříve, nyní ji nadobro ztratila. Felicity ležela uprostřed Nigelovy postele a se spokojeným úsměvem na rtech nepřítomně zírala na strop. Ani po matčiných ujištěních nedoufala, že by milování mohlo být tak nádherné. Nigel je skutečně mistr, ale v jeho milování se skrývalo něco víc než jen zkušenost. Když se jí dotýkal, když do ní vstoupil, nebo když v zápalu vášně vykřikl její jméno, Felicity cítila, že je milována jako ještě nikdy předtím. Ačkoli slovo láska mezi nimi vůbec nepadlo. 

Posadila se, dlouze se protáhla a rozhlédla se po pokoji. Soudila, že je pozdní ráno. Nechtěla zůstat v posteli tak dlouho, ale v noci se koneckonců příliš nevyspala. Usmála se. Ani včera odpoledne. Nebo včera večer. Přemýšlela, kam mohl odejít Nigel, ale jeho nepřítomnost jí nedělala nejmenší starosti. Vrátí se. Byla si tím jistá. A ona se jako nová paní domu zatím může starat o vše potřebné. 

Teprve když odhrnula přikrývku, uvědomila si, že je docela nahá. Na rtech se jí znovu objevil úsměv. Bylo první ráno po její svatbě a ona tu seděla nahá v jeho posteli, beze studu či trapného pocitu. Naopak. Uvědomila si, že je spokojená a šťastná. Skutečně a nepředstavitelně šťastná. 

Vyklouzla z postele a v tu chvíli tiše sykla. Celé tělo ji bolelo, jako by se právě probudila po celodenní jízdě na koni. To přirovnání ji rozesmálo. Představovala si, co by si asi pomyslela Eugenia, kdyby se dozvěděla, že se už svezení ani trochu nebrání. Tak či onak, byla to ta nejpříjemnější bolest, jakou kdy zažila. Na jediném křesle v pokoji objevila svůj župan. Zadoufala, že ho tam připravil její manžel, a ne komorná. Pouhá představa, že by ji takto viděl někdo jiný než Nigel, jí vháněla barvu do tváří. Její svatební šaty byly rozházené po místnosti. Povlečení bylo shrnuté a pomačkané a celá postel vypadala, jako by na ní došlo k divoké bitvě, což byla možná v mnoha ohledech pravda. 

Felicity si oblékla župan a prošla přes šatnu do své budoucí ložnice. Musela se usmát. Ani ji nenapadlo, že by tu měla spát, byť by tu stála i postel. Ne, noci bude trávit po Nigelově boku v jeho loži. A vzhledem k tomu, co spolu právě prožili, nepochybovala, že nebude nic namítat. Skutečně se chce učit, a Nigel je velmi pozorný učitel. Už teď se nemohla dočkat příští lekce. Otevřela šatní skříň a v ní našla všechno své oblečení, vybalené a úhledně srovnané. Vybrala si jednoduché šaty, které si mohla obléct i bez pomoci služebné. Jakmile se upravila, zamířila do kuchyně, aby zjistila, v jakém je stavu. Možná jí kuchařka lady Cavendishové přichystala něco k snědku. Cítila, jak se jí žaludek svírá hlady. Je zvláštní, jak člověku po milování vyhládne. A v hlavě už se jí rodila představa, jak si poradit se zařizováním domu. 

Ne, netrápilo ji, kam Nigel odešel. Teď už věřila, že mu na ní záleží mnohem více, než byl ochoten přiznat. A přece. Otevřenými dveřmi šatny pohlédla na postel a tiše se zasmála. Ovšemže se vrátí. A až bude zpět, možná se znovu pomilují. 

Nigel podal klobouk Georgeovi, jednomu ze sluhů, které k nim poslala lady Cavendishová. Už se smrákalo, když se konečně vydal zpět domů. Podařilo se mu vydržet na nohou celý den, ovšem nebylo to nijak snadné. 

„Lady Felicity je v salonku, pane,“ informoval ho George. „Prosí vás, abyste se k ní připojil.“ 

„V salonku?“ Nigel zavrtěl hlavou. „Vždyť je prázdný.“ 

„Lady Felicity je v salonku, pane,“ zopakoval George a Nigel by v tu chvíli mohl přísahat, že v jeho hlase zachytil lehce káravý tón. Hloupost. Na to byl George až příliš dobrým sluhou. Snad za ten dojem mohlo jen Nigelovo špatné svědomí, byť se přesvědčoval, že nemá proč cítit se provinile. Měl sice jakési výčitky, že 

Felicity nenavrhl svatební cestu, ale jejich svatba koneckonců proběhla tak neobvykle, že se dalo předpokládat, že ani to ostatní nebude takové, jak běžně bývá. 

Většinu dne strávil v otcově domě zabraný do činnosti, jež se od něj očekávala: věnoval se svým povinnostem. Jeho zjev vyvolal na otcově tváři údiv, nicméně přešel ho mlčením. Poté se Nigel odebral do svého klubu, přestože ho jindy navštěvoval jen zřídka, a tam ke svému štěstí nepotkal nikoho, kdo by se s ním chtěl dát do hovoru. Přesně to potřeboval. Musel si mnoho věcí promyslet. 

A teď měl stanout tváří v tvář své – zaskřípal zuby – manželce. 

Otevřel dveře do salonku – a zůstal stát jako opařený. Zmateně se kolem sebe rozhlédl. „Copak jsem docela zešílel a vešel do cizího domu?“ 

Felicity se zvedla z křesla – z křesla? – postaveného u krbu. „Ovšemže ne, Nigele, tohle je skutečně tvůj dům.“ 

„Vážně?“ Na nic dalšího se nezmohl. 

Tam, kde ještě ráno bylo prázdné místo, stály nyní křesla, pohovky a stoly. Na stěnách visely obrazy. Podlahu pokrývaly koberce. Okna byla vyzdobená závěsy. Váhavě vkročil do místnosti. Dveře do druhého salonku byly otevřené, takže viděl, že je zařízený podobně. 

„Musím říci, že jsem potěšena. Dopadlo to mnohem lépe, než jsem čekala,“ prohlásila Felicity spokojeně. „Líbí se ti to?“ 

„Jestli se mi to líbí?“ Nigel zavrtěl hlavou. „Vždyť si ani nejsem jistý, jestli mě neklame zrak. Jak jsi… Odkud…“ 

„Jde pouze o dočasné řešení, dokud se mi nepodaří získat nábytek podle mých představ, ale prozatím to myslím bude vyhovovat. Výsledek vůbec není špatný. A pokud chceš vědět, jak a kde jsem všechno získala…“ Přelétla vybavení hrdým pohledem jako generál své jednotky při přehlídce. „Začala jsem u své matky. Ochotně mi zapůjčila nábytek, který v současné době nepotřebuje. Pak jsem navštívila tvou sestru, která mi vypomohla stejně ochotně. Také mne doprovodila k tvým rodičům. A výsledek,“ uzavřela a rukou mávla kolem sebe, „vidíš sám.“ 

„A tobě se podařilo všechno sem nastěhovat a upravit?“ zeptal se nevěřícně. „Během jediného dne?“ 

„Věř mi, nebylo to snadné.“ Zavrtěla hlavou. „Ale spojila jsem síly s Maddy a s mou i tvou matkou a vidíš sám. Je úžasné, co všechno odhodlané ženy dokážou.“ 

„Spíš děsivé,“ ucedil. „A zbytek domu je také…“ 

„Dobrý bože, to ne. Nic víc jsme za tak krátkou dobu nestihly, víc ale ani prozatím nepotřebujeme.“ Přistoupila k manželovi, ruce mu položila na hruď a svůdně k němu vzhlédla. „Krom toho, jedna postel nám úplně stačí, nemám pravdu?“ 

Nigel se jí zahleděl do očí a jen stěží dokázal odolat žáru jejího nádherného těla přitisknutého na svém a zaplašit vzpomínku na to, jak ochotně se mu odevzdala. Zhluboka se nadechl, jemně její ruce odstrčil a couvl. „Jedna postel by měla stačit.“ 

„Měla by, že ano?“ Pátravě na něj pohlédla. „Přihodilo se něco?“ 

„Vůbec ne. Jen jsou určité věci, o nichž si musíme promluvit, Felicity.“ V duchu zaklel. Jak se může chovat tak povýšeně? Tak hloupě? 

Felicity si založila ruce na prsou. „Opravdu?“ 

„Ano.“ Ukázal na nejbližší pohovku. „Možná by ses ráda posadila.“ 

„Myslím, že si to raději vyslechnu takhle.“ 

„Jak si přeješ.“ Sepjal ruce za zády a začal přecházet po místnosti. „Dlouho jsem nad naší situací přemýšlel.“ 

„Nad naší situací?“ Felicity zpozorněla. „Chtěl jsi říci nad naším manželstvím?“ 

„Ano, ovšem, nad naším…“ odmlčel se, „nad naším manželstvím.“ 

„Budeš se muset naučit to slovo říkat, aniž by ses zakoktal.“ 

„Umím ho říci. Říkám ho neustále. A v posledních dnech jsem ho měl na jazyku ještě častěji.“ Zarazil se a pohlédl jí do očí. „Přiznávám ale, že mi občas uvízne v hrdle.“ 

Obočí jí vylétlo vzhůru. „Jako například teď?“ 

„Zjevně ano,“ zamumlal a znovu vykročil. „Felicity…“ 

„To už jsi říkal.“ 

„A řeknu to znovu.“ Odkašlal si. „Felicity…“ 

„Možná se přece jen posadím,“ přerušila ho znovu, popošla k pohovce potažené rudým brokátem a ladně usedla, s bohatou sukní rozprostřenou kolem sebe. 

Nigel se zastavil a stiskl rty. „Skončila jsi?“ 

Uhladila si záhyby na látce. „Ano, myslím že ano.“ Felicity k němu vzhlédla a mile se usmála. „Pokračuj prosím.“ 

„Velmi rád,“ vyhrkl. „Jak jsem říkal, Felicity…“ 

„Ehm.“ Způsobně si odkašlala a vrhla na něj významný pohled. 

„Dobrá, začátek tedy přeskočím,“ pronesl úsečně. Dlouze nabral vzduch do plic. „Fel…“ Tiše sykl. 

Felicity téměř vyprskla smíchy. 

Střelil po ní podrážděným pohledem. „To vůbec není zábavné.“ 

„Ne.“ Dlouho na něj mlčky hleděla. Pak si povzdychla. „Máš pravdu, asi není. Pokračuj.“ 

„Děkuji.“ Znovu se pustil do přecházení. Bylo to neuvěřitelně obtížné a Felicity mu to svým neustálým přerušováním nijak neusnadňovala. Ale ani teď, když už si zajistil její pozornost, nevěděl, jak vlastně začít. Patrně bude nejlepší vrhnout se do toho přímo. „Jak víš, ženit jsem se nechtěl.“ 

„Řekla bych, že to už ví každý,“ popíchla ho. „Nedá se říci, že bys to držel v tajnosti.“ 

Přešel její poznámku bez povšimnutí. „Pravda je taková, že jsem se manželství celou dobu vyhýbal, stejně jako všemu, co by k němu mohlo vést.“ 

„Máš na mysli například pád z balkonu uprostřed noci?“ Nasadila nevinný výraz. „Z balkonu, který patří panně?“ 

„Správně.“ Vrhl na ni příkrý pohled. „Nicméně přes všechny snahy jsem nyní ženatý, ať už si to přeji či nikoli.“ 

Usmála se. „Osud.“ 

Přikývl. „Souhlasím.“ 

Překvapeně zamrkala. „Co tím myslíš, že souhlasíš?“ 

„Popíráním skutečností jejich podstatu nezměním. Uznávám, že tu mohla zapracovat síla mocnější než já.“ Svraštil obočí ve snaze působit co nejvážnějším dojmem. „Už od našeho prvního setkání jsem byl jako balvan, který se nezadržitelně valí z kopce a neustále nabírá rychlost, až jsem se nakonec zarazil o…“ 

„O mě?“ 

„O manželství,“ opravil ji. Pak ale přikývl. „A o tebe.“ 

„Jsem tak ráda, že ses s tím smířil, Nigele. Tedy, s osudem.“ Felicity se s rozzářeným úsměvem zvedla z pohovky. „Já vím, že manželství není takové, jak…“ 

„Prosím dovol mi pokračovat.“ Pokynul jí, aby se znovu posadila. Felicity klesla zpět na lenošku jako vypuštěný balon. Vyhnal tu představu z mysli. Tušil, že stejně tak se brzy zbortí všechny její naděje. Pro své vlastní dobro to ale musí udělat. „Přestože si uvědomuji, že ti na mně záleží…“ 

„Ano,“ souhlasila váhavě. 

„A já tě mám rád zrovna tak…“ 

„Pokračuj.“ 

„Učinil jsem jisté rozhodnutí ohledně našeho…“ 

„Manželství?“ 

„Chystal jsem se to říci,“ načepýřil se. „Ačkoli spíše se jedná o náš život než o manželství jako takové.“ Zhluboka se nadechl. „O můj život.“ 

„O tvůj život?“ 

Přikývl. „Říkal jsem ti, že svůj život nehodlám měnit.“ 

Tázavě na něj pohlédla. „Patrně nechápu, co se mi snažíš sdělit.“ 

„Přestože jsme teď svoji, nemám v úmyslu měnit své chování. Své zájmy.“ Mile se usmál. „Je to tak srozumitelnější?“ 

„Ne tak docela.“ 

„Jednou jsi mi tvrdila, že je možné mě napravit, ale že ti za tu námahu nestojím. A jelikož napravovat se ani nemám v plánu, ušetřím ti spoustu starostí.“ 

„Nemáš v plánu – prosím?“ Prudce se postavila. 

„Můžeš změnit cokoli v domě, samozřejmě s výjimkou knihovny a…“ významně se odmlčel a vrhl na ni nekompromisní pohled, „mě.“ 

Zírala na něj ve zmateném údivu, takovou reakci ale koneckonců očekával. A jakmile dokázal vyslovit, co měl na jazyku, pocítil… úlevu. Nadšení. Snad i určitou moc. Vlastně si připadal tak, jak by si muž v jeho postavení připadat měl. Jakmile se vyjádřil, jakmile jí sdělil vše, o čem tak dlouho přemýšlel, zaplavil ho úžasný pocit vítězství. Ano, opět má svůj život pevně v rukou. 

„Nuže.“ Sladce se usmál. „Dnes povečeřím ve svém klubu.“ 

„Ještě okamžik,“ zarazila ho stejně přívětivě. „Smím se na něco zeptat?“ 

„Zajisté.“ Trochu velkorysosti si může dovolit. Felicity – spolu s osudem – vyhrála prvních pár bitev, ale on, on se chystá zvítězit v celé válce. „Zeptej se na cokoli.“ 

„Děkuji.“ Zamyšleně se odmlčela. „Předně, jak dlouho máš v úmyslu pokračovat ve svém dosavadním životě?“ 

„Vlastně jsem si přesnou dobu vůbec neurčil.“ Pokrčil rameny. „Nejspíš ale tak dlouho, jak budu chtít.“ Pak ho napadlo něco vpravdě geniálního. „Nebo do té doby, než si budu přát být ženatý. Ano, to zní báječně. Víš, dříve či později taková chvíle jistě přijde. A pak už ke svému štěstí ženatý budu, jelikož už mám tebe.“ 

„Jak příhodné,“ zamumlala. „Pověz mi, co přesně ten tvůj život zahrnuje? Pití? Hazard? Hýření s přáteli? Návraty pozdě k ránu? Hádám, že máš na mysli něco takového.“ 

Nonšalantně mávl rukou. „Jistě, jistě, něco takového.“ 

„A co ženy?“ 

Zachmuřil se. „Ženy?“ 

„Je známo, že máš obzvláštní slabost pro něžné pohlaví.“ 

„O ženách jsem v této souvislosti neuvažoval. Ale vždy jsem věřil, že manželské sliby jsou stejně posvátné jako slovo muže. Nevidím důvod cokoli na tom měnit. Což znamená,“ uzavřel a pokýval hlavou, „že se s žádnou jinou ženou nezapletu. V tom jediném jsem ochotný ustoupit.“ 

„To je od tebe šlechetné.“ 

Dlouho ji pozoroval, než řekl: „Ten sarkastický tón není potřeba, Felicity.“ 

„Že není? A já myslela, že právě teď je ho třeba nejvíc.“ 

„Pouze se snažím vytěžit to nejlepší z mizerné situace.“ 

„Z mizerné situace?“ opakovala chladně. „Takhle vidíš včerejší noc? A odpoledne? A co dnešní ráno?“ 

„Ovšem.“ Zachytil její výraz a chvatně zavrtěl hlavou. „Že ne. Ovšemže ne. Včerejší večer i dnešní ráno byly nádherné. Snad bych si je ani nemohl tak užít, kdybych je nestrávil se svou ženou.“ 

„Jenomže jelikož jsem tou ženou já, je to mizerná situace?“ 

Zamračil se. „Překrucuješ má slova, Felicity. Nechtěl jsem naznačovat, že příčinou jsi ty. Už jsem ti říkal, že tě mám rád. A milování s tebou se mi moc líbí. Měl jsem na mysli situaci, v níž se nacházíme…“ 

„Myslíš tím manželství?“ 

„Ano. Snad sama uznáš, že není ideální.“ 

„Dovol, abych si to vyjasnila.“ Zamyslela se. „Hodláš pokračovat ve svých zálibách tak jako doposud, avšak omezíš ty z nich, které se týkají jiných žen…“ 

„Přestanu s nimi,“ opravil ji. 

„Omlouvám se, tak tedy přestaneš s těmi, které se týkají jiných žen, a v tomto směru se budeš stýkat pouze se mnou. Chceš tak jednat podle libosti a pak se vracet ke mně domů.“ 

„Přesně tak.“ Zazubil se. „Vyřeší se tak všechny naše problémy.“ 

„Ne zcela.“ Vrhla na něj pátravý pohled. „Jestliže ty budeš žít, jak sám uznáš za vhodné, co mám dělat já?“ 

„Co jen si budeš přát. Jsi nyní paní domu, který je třeba zařídit a řádně spravovat. Mám za to, že to bude vyžadovat spoustu tvého času.“ 

„A večer?“ 

„I o tom jsem přemýšlel,“ přikývl samolibě. „Můžeš se plně ponořit do své práce. Do astronomie. Můžeš pozorovat hvězdy tak dlouho, jak jen budeš chtít. Možná objevíš novou kometu.“ 

„Ach tak.“ Odmlčela se, zřejmě proto, aby se zamyslela nad jeho nabídkou a seznala, že je to vpravdě dokonalé řešení. „Hodně jsi nad tím uvažoval, že ano?“ 

„Po pravdě, sotva jsem myslel na něco jiného.“ 

„Musím přiznat, že je to zajímavý návrh,“ pronesla zaraženě. 

„Není to návrh. Je to mé rozhodnutí.“ Z jeho hlasu zazníval panovačný tón, který by mu za jiných okolností připadal odpudivý, ale v této chvíli se zdál naprosto přiměřený. Konečně, Felicity je jeho manželka. 

„Nemám tedy na výběr?“ 

Přesto by patrně nebylo moudré na její otázku odpovědět přímo. „Takhle jsem se rozhodl.“ 

„Chápu. Nuže dobrá.“ Vyšla do haly a naklonila se nad schody. „Georgi, nechte mi prosím přistavit kočár.“ 

Nigel se zamračil. „Kam chceš jet tak pozdě?“ 

„Ven.“ 

„To jsem pochopil, zajímá mne kam.“ 

Pokrčila rameny. „To ještě netuším. Rozhodnu se cestou. Ale jsem si jistá, že to bude nanejvýš zábavné.“ 

Zaraženě na ni zíral. „Tomu nerozumím.“ 

„Je to prosté, Nigele. Už dlouho toužím po životě plném dobrodružství a vzrušení. A tys mi k němu poskytl prostředky.“ Věnovala mu roztomilý úsměv. „A já jsem ti za to velmi vděčná.“ 

„Co tím chceš říct?“ 

„Chci říct, že pokud je ti život plný zábavy a veselí příliš milý, než abys ho zanechal, měla bych jeho půvab zakusit také.“ 

„Cože?“ 

Zadumaně si ho přeměřila. „Hádám, že dost piješ.“ 

„Možná,“ připustil neochotně. 

„Pak budu dělat totéž. A často se pouštíš do hazardu?“ 

„Často ne, ale…“ 

„V tom případě se do něj pustím též.“ Důvěrně se k němu naklonila. „Ačkoli mám tušení, že budu jenom vyhrávat.“ 

Významně si odkašlal. 

„Trávíš hodně času ve svém klubu?“ 

„Aha, tak v tom bude háček. Ty žádný nemáš.“ 

„To nemám. Zatím. Ale nepochybně si nějaký najdu. Zajisté existují i dámské kluby, nebo snad ne?“ 

Pohrdavě odfrkl. „O ničem takovém jsem nikdy neslyšel. Existují samozřejmě dámské spolky věnované zahradničení či charitě nebo něčemu podobnému, ale nevím o žádném, kde… kde…“ 

„Kde se pije, hraje a hýří?“ 

„Ano!“ 

„Pak budu muset takový založit!“ Rozzářila se. „To je vynikající nápad. Stvořit místo, kam by ženy mohly na chvíli uniknout svým manželům, kde by mohly pít přes míru a v kartách prohrát celé své kapesné. To bude náramná zábava.“ 

„Felicity!“ 

„Eugenia do něj jistě vstoupí. Zbožňuje hříšně vysoké sázky v kartách. A tvá sestra bude mít určitě také zájem.“ 

„Nepřipustím…“ 

„Co jen si budu přát,“ skočila mu do řeči. „Tak jsi to říkal. Mohu svůj čas trávit tak, jak sama uznám za vhodné.“ 

„V rozumných mezích!“ 

„A kdo určuje, co je rozumné? Ty? O tom jsi nikdy nemluvil.“ Pohodila hlavou. „Pouze se snažím řídit tvým příkladem. To mi sotva můžeš vytýkat.“ 

„Ale…“ 

„Ještě jedna věc.“ Svraštila obočí. „Co se týká jiných žen.“ 

„Slíbil jsem ti přece, že se jich vzdám,“ připomněl jí s chladnou zuřivostí. 

„Možná bychom to ještě měli uvážit.“ 

Nevěřícně vytřeštil oči. „Chceš mi tvrdit, že souhlasíš, abych se zapletl s jinými ženami?“ 

„Pouze v případě, že se já budu moci zaplétat s jinými muži.“ Na tváři se jí objevil nadšený výraz. „Ale ovšem! Mohli bychom si vytvořit dohodu! To je rozkošný nápad!“ 

Stěží ze sebe to slovo dokázal vypravit. „Dohodu?“ 

„Jistě. Však víš, něco v tom smyslu, že nebudeš střílet po mých“ – sladce se usmála – „milencích.“ 

„Po tvých milencích!“ 

„No, přece nečekáš, že budu mít jen jednoho. A velmi ráda bych je uchránila před nějakým nepříjemným zraněním. Obzvlášť budou – li… zkušení.“ 

Zděšeně na ni zíral. 

„Víš, probudil jsi ve mně touhu objevovat tělesné rozkoše. Vlastně jsi přede mnou otevřel zcela nový svět. A jakkoli jsi sám v tomto směru zdatný, velmi ráda bych zjistila, jací jsou jiní muži.“ 

„Felicity!“ vyjekl šokovaně. 

„Jen si vzpomeň, ráda se přiučím. Ačkoli raději bych se vyhnula zbytečným skandálům. Ne, počkat.“ Zpříma na něj pohlédla. „Skandály jsou nedílnou součástí tvého života, čili není důvod, abych se jim bránila.“ 

„Žádná dohoda se uzavírat nebude!“ Zaťal pěsti. „Já se vzdám jiných žen a ty se vzdáš jiných mužů.“ 

„Nemohu se vzdát něčeho, co jsem nikdy neměla.“ Pokrčila rameny. „S tím bychom tedy měli počkat až do chvíle, kdy to získám.“ 

„To nepřichází v úvahu. Nedopustím, aby má žena…“ 

Povytáhla obočí. 

Nigel zlostně přimhouřil oči. „Vím přesně, kam tím míříš, Felicity, a ujišťuji tě, že je to marná snaha.“ 

„Nigele, ty si neustále stěžuješ, jak tě naše situace omezuje. Jak je nespravedlivá. A já tvrdím, že v zájmu spravedlnosti bych měla mít možnost žít podle svého tak, jak to chceš učinit i ty. Bylo by to…“ odmlčela se, aby tomu slovu dodala důraz, „spravedlivé. Pokud si přeješ, abychom žili každý svým životem, budiž.“ Otočila se k němu zády a zamířila ke schodům. „Tak tedy na viděnou, inu, do té doby, než se znovu setkáme. Přeji ti příjemný večer.“ 

O chvíli později zaslechl, jak se hlavní dveře otevřely a znovu zavřely. 

Co to má u všech svatých znamenat? Nigel nechápavě zavrtěl hlavou, dopotácel se k nejbližšímu křeslu a ztěžka do něj klesl. Přišel sem s úmyslem znovu získat vládu nad svým životem. A to se mu také podařilo. Nyní mohl pokračovat tam, kde před svatbou skončil, s výjimkou milostných dobrodružství. A ta byl ochotný – ne, s nadšením je omezí pouze na manželství. 

Pokud šlo o vše ostatní, získal to, po čem toužil, ale ani ve snu by ho nenapadlo, že by Felicity chtěla totéž. Představoval si, že ji tím rozčílí nebo rozruší, ba dokonce rozzuří. Na to byl připravený. Ale nikdy nečekal, že se rozhodne jít v jeho stopách. Nuže, něco takového nedovolí. 

Nigel vyskočil na nohy a pospíšil si za ní. Při pouhé představě, že Felicity někde popíjí, věnuje se hazardu nebo dělá cokoli z toho, čemu se sám tak rád oddával, se mu vařila krev v žilách. Musí ji okamžitě zastavit. 

Na druhé straně… Zarazil se ve dveřích. Felicity je chytrá. Velmi chytrá. Očividně usoudila, že použije – li proti němu jeho vlastní zbraně, přiměje ho ustoupit. Pravděpodobně vůbec nemá v úmyslu své výhrůžky splnit. Zjevně jen blafuje. Vsadil by celé jmění na to, že právě teď je na cestě k lady Kilbourneové, aby si u ní postěžovala na svého příšerného manžela. 

Ovšem, přesně tohle dělá. Nigel se spokojeně usmál. Hraje tuhle hru stejně jako karty a drží si trumfy v ruce pro poslední štych. Jenomže netuší, že poslední karta už padla a že vítězem je on. Nyní je třeba jen vyčkat, až si to uvědomí. 

Osud si s ním možná mohl zahrávat, ale nehodlá se nechat ovládat i svou manželkou. Ani náhodou. Zná ji dost dobře na to, aby věděl, že ať už je jakkoli prostořeká a rádoby nekonvenční, nikdy by se nesnížila k chování, kterým mu hrozila. A co se týká jiných mužů, ta myšlenka je naprosto scestná. Ne, rozhodně blafuje, a on může jen v klidu vyčkat, až přestane předstírat, že se chce chovat jako on. Počká tak dlouho, jak bude třeba. 

Nigel odmítal byť jen připustit možnost, že by se mohl plést. 

„Můj bratr zřejmě zešílel.“ Madeline sledovala svou švagrovou, jak nervózně přechází po jejím salonu. „Nebo jsi zešílela ty. Jak jsi mohla s něčím takovým souhlasit?“ 

„Nesouhlasila jsem. A co jiného jsem měla dělat?“ Felicity zavrtěla hlavou. „Mám takový dojem, že čekal hysterický pláč nebo nějaký podobně srdceryvný výlev.“ Odmlčela se a pohlédla na Madeline. „To jsem mu nechtěla dopřát. Zdálo se, že nejlepší bude oplatit mu stejnou mincí.“ 

„Možná,“ přikyvovala Madeline zadumaně. „Ačkoli spousta manželek by rozhodnutí svého manžela přijala bez jediného slova.“ 

Felicity na ni udiveně pohlédla. „Měla jsem souhlasit, že bude žít tak jako doposud, pouze s tou výjimkou, že se bude vracet do mé postele?“ Felicity se ušklíbla. „Ani náhodou.“ 

„Výborně.“ Madeline se rozzářila. „Věděla jsem, že pro něj budeš ta pravá.“ 

„Nigel bohužel tvé přesvědčení nesdílí,“ posteskla si a posadila se na lenošku vedle švagrové. „Tvrdí, že mne má rád, a očividně se mu noc se mnou líbila.“ 

„A tobě s ním?“ 

„Ach bože, ano,“ vydechla Felicity bezděky. Do tváří jí stoupla barva. 

Madeline se srdečně zasmála. „Není třeba se za to stydět. Myslím, že je správné, když si manželé v tomto ohledu rozumí. Krom toho, udrží to muže v té jediné posteli, v níž by měl být.“ 

„To asi není málo.“ 

„Měla jsem to očekávat.“ Madeline si povzdychla. „Myslím Nigelovu reakci.“ 

„Máš na mysli to, že má pocit, jako by o svém životě nemohl rozhodovat?“ 

Madeline přikývla. „Nigel byl vždy zvyklý dělat si, co se mu zachce, aniž by se přitom zamýšlel nad zodpovědností či nad svými povinnostmi. To se změnilo teprve nedávno.“ 

„Jelikož se musel oženit.“ 

„Ne, tentokrát mám na mysli něco jiného. Víš, před několika týdny na něj otec začal převádět správu rodinných záležitostí. Nigel věděl, že se těchto povinností jednou bude muset ujmout, ale domníval se, že k tomu dojde až po otcově smrti a že ta chvíle je ještě daleko. Vzhledem k otcovým úspěchům je nasnadě, že nastoupit na jeho místo Nigela děsí. Nicméně od matky vím, že si vede velmi dobře. Podle všeho se zdá, že pro to má přirozené vlohy. Dalo by se říci, že má tyto schopnosti v krvi. Otec je na něj pyšný. Samozřejmě že jediný, kdo nevěřil, že to dokáže, byl samotný Nigel.“ 

„Nigel se zmínil, že se s otcem sblížili.“ 

Madeline přikývla. „Snad ano. Tráví spolu teď víc času než kdy dříve. Nemám ale pocit, že by předtím neměli dobrý vztah. Nikdy neměli takové spory, jaké mívá spousta jiných otců se svými syny. Otec nad Nigelovými aférkami vždy zavíral oči a řekla bych, že se jimi i malinko bavil, o tom ale Nigel patrně nemá ani tušení. Příští týden,“ pokračovala Madeline s lehkým povzdychem, „oslavíme s Nigelem jedenatřicáté narozeniny. Od té chvíle chce otec nechat správu rodinných podniků plně v jeho rukou, ať už si to přeje, či nikoli.“ 

„Chápu,“ pronesla Felicity pomalu. „Takže nemá na výběr.“ 

„Ani v nejmenším.“ Madeline zavrtěla hlavou. „Je to jeho povinnost.“ Odmlčela se. „Nemohl mluvit do otcova rozhodnutí a nemohl příliš mluvit ani do své svatby.“ 

„A jelikož už přišel o vládu nad jednou částí svého života, chápu, že si chce udržet kontrolu alespoň nad tou druhou.“ 

„No, ano, ale tím se vaše situace nezlepší, nemám pravdu?“ 

„Patrně ano.“ Chudáček Nigel, není divu, že si připadá jako chycený v pasti. Nyní už Felicity chápala, proč se přirovnával k balvanu valícímu se z kopce. Bože, vždyť v posledních týdnech se z něj stala spíš lavina. „Co si mám tedy počít? Nechtěla bych, nikdy jsem nechtěla, aby byl nešťastný.“ 

„Ani nebude,“ ubezpečila ji Madeline. „Nakonec.“ 

Felicity pochybovačně zvedla obočí. 

„Ale no tak, Felicity. Tak zlé to není. Má tě rád a rozumíte si i v soukromí…“ 

„Ale manželství se mnou se mu nelíbí.“ 

„Hloupost. Vždyť jste svoji sotva jeden den. Ještě nemohl zjistit, jestli je v něm spokojený, nebo ne.“ 

„Ale…“ 

„Nelíbí se mu představa manželství. Nelíbí se mu, že byl k svatbě přinucen. A už vůbec se mu nezamlouvá, že by se měl vzdát života, který mu tak či tak brzy skončí.“ Madeline si povzdychla. „Ve skutečnosti se jen bojí dospět, ale na to už je nejvyšší čas.“ 

Felicity zvedla ruce v bezradném gestu. „Mám tedy čekat, až na to sám přijde?“ 

Madeline pohodila hlavou. „Dobrý bože, jen to ne. Kdoví, jak dlouho mu potrvá, než přijde k rozumu. A nedokážu si představit, že by ses celou tu dobu chovala jako poslušná manželka, která trpělivě a s otevřenou náručí čeká na svého chotě, než ho omrzí flámování a vrátí se k ní.“ 

Felicity nakrčila nosík. „Další nedostatek v mé povaze.“ 

„Ale kdepak. Taková manželka by pro Nigela nebyla. Vlastně by mne ani trochu nepřekvapilo, kdyby tě tím svým oznámením jen provokoval. Domnívám se, že by ho zklamalo, kdybys pokorně sklopila hlavu a jeho rozhodnutí přijala. Nuže.“ Okamžik Felicity mlčky pozorovala. „Tuším, že žádný plán nemáš.“ 

„Kromě téhle návštěvy?“ Felicity se chabě usmála. „Ne, to nemám.“ 

„Líbil se mi ten tvůj nápad s dámským klubem. Bylo by úžasné mít nějaké místo, kde by ženy mohly trávit večery, zatímco jejich manželé by se věnovali svým pošetilým zálibám.“ 

Felicity zavrtěla hlavou. „Nic jiného mne v tu chvíli nenapadlo. Nemyslela jsem to vážně.“ 

„Třeba bys měla.“ 

„Je to možná zajímavý nápad, ale vyžádal by si spoustu času a úsilí.“ Rázně vstala a opět začala přecházet po místnosti. „Ne, v tuto chvíli je třeba jednat rychle.“ 

„Patrně máš pravdu. Čím déle mu ponecháš volnost, tím zatvrzeleji na ní bude trvat.“ Madeline pokrčila rameny. „Dámský klub bychom si mohly ponechat v záloze.“ 

„Takže jsme znovu na začátku.“ Felicity si snad ještě nikdy nepřipadala tak bezmocná. Jako by se jí život vymkl z rukou, jako by ho už nemohla řídit. Už chápala, jak se Nigel cítí a proč se chová zdánlivě tak nerozumně. 

„To jsme, že ano?“ Madeline se také zvedla, sepjala ruce za zády a začala křižovat místností způsobem, který připomínal jejího bratra. 

Dlouho nic neříkaly. Kdyby v tu chvíli do místnosti někdo přišel, možná by mu připadlo komické, jak lady Felicity a lady Windhamová rozvážnými kroky měří salonek. Bohužel na tom nebylo nic veselého. Ne, Felicity měla těžké srdce a pomalu propadala zoufalství. Nyní se ale nemůže vzdát. Konečně, Nigel si ji vzal a měli být spolu, možná do konce svých dní. A má ji rád. Situace by rozhodně mohla být mnohem horší. 

Madeline se zničehonic zarazila a vážně na ni pohlédla. „Vidím to tak, že máš dvě možnosti.“ 

„Ano?“ 

„Ovšem. Můžeš přijmout Nigelovo rozhodnutí a naplnit své dny zařizováním domu a péčí o domácnost, takže on se nebude muset o nic starat, a s rozzářeným úsměvem ho každý večer přivítat ve své posteli.“ 

Felicity se ušklíbla. „A druhá možnost?“ 

„Můžeš udělat přesně to, čím jsi mu pohrozila.“ 

Felicity na švagrovou překvapeně vykulila oči. „To nikdy. O zálibách, jimž se Nigel věnuje, nemám ani potuchy.“ 

„Karty hraješ výtečně.“ 

„Ano, v tom se Nigelovi nejspíš mohu rovnat.“ Felicity roztržitě mávla rukou. „Ovšem pít přes míru nesvedu.“ Felicity zbledla při vzpomínce na těch několik málo příležitostí, kdy si dopřála větší množství alkoholu, než bylo zdrávo. V alkoholovém opojení měla totiž ke své nevoli ve zvyku vyjadřovat se ještě otevřeněji než obvykle. Právě proto se takovým stavům vyhýbala. „Krom toho upřímně přiznávám, že nemám nejmenší tušení, jak muži jako Nigel tráví čas.“ 

„Ani já ne. Měla bych vyzpovídat svého manžela.“ Madeline svraštila obočí a chvíli nad otázkou přemítala. „Vždycky jsem měla za to, že Nigel a jeho přátelé nedělají nic jiného, než že nečinně vysedávají v klubu, kouří doutníky, hrají karty či kostky nebo jen probírají takové ty směšně věci, jako například který z nich se jako další zaplete s lady Touatou nebo která herečka se zalíbí lordu Tomuatomu, a tak podobně. Jsou schopní sázet se téměř o cokoli. A nesmíme zapomenout na svádění žen.“ 

„O němž Nigel prohlásil, že se ho v budoucnu vzdá,“ podotkla Felicity. 

„Ano, to se rozumí samo sebou.“ Madeline vrhla na švagrovou pátravý pohled. „Ale tys neslíbila, že se vzdáš mužů.“ 

„Těžko se mohu vzdát něčeho, co jsem nikdy neměla. Samozřejmě krom Nigela. O jiné muže ale zájem nemám.“ 

„To ovšem Nigel netuší.“ 

„To ano, ale…“ 

„Ty mi nerozumíš, Felicity. Neslíbilas, že se zdržíš milostných aférek s jinými muži. A proto…“ 

„To nemůžeš myslet vážně.“ Felicity nevěřícně zamrkala. „To bych nikdy neudělala. Nebylo by to správné. A navíc, já Nigela miluji.“ 

Madeline povytáhla obočí. „Miluješ ho?“ 

„Ano.“ Felicity si uvědomila, že ta slova ještě nikdy neřekla nahlas. „Možná už od chvíle, kdy se objevil na mém balkonu.“ 

„A já to tušila od chvíle, kdys mne poprosila o pomoc.“ Madeline se uculila. „Konečně, žena, která se rozhodne Nigela získat, ho musí milovat.“ 

„Ale jak je vidět, milovat nestačí.“ Felicity posmutněla. „Nyní na tom sotva záleží, jestli ho miluji, či ne.“ 

„Ale jdi. Jistěže na tom záleží,“ chlácholila ji Madeline. „Znamená to, že se ho nebudeš chtít vzdát.“ 

„Ne, to nebudu. Nikdy.“ Felicity bojovně vystrčila bradičku. „Ať už se mu to líbí, nebo ne.“ 

„Výtečně.“ Madeline přikývla. „Možná se ti teď bude zdát, že tě nabádám, aby ses zapletla s někým jiným, nebo že ti radím, aby ses opravdu začala chovat jako Nigel. Tak to ale není. Podle mého názoru bys ho jen měla nechat žít v přesvědčení, že tomu tak je.“ 

„A jak bych to měla udělat?“ Felicity založila ruce na prsou. „Nemohu se jednoduše každý večer vytratit z domu a předstírat, že se někde báječně bavím. Kam bych šla?“ 

Madeline se spiklenecky zahihňala. „Sem.“ 

„To je od tebe moc milé, ale…“ 

„A tady budeš dělat přesně to, co ti tvůj manžel navrhl.“ 

Felicity nechápavě stáhla obočí. „Tomu nerozumím.“ 

„Nigel ti poradil, aby ses věnovala své práci, nebo snad ne?“ 

Felicity přikývla. 

„A tady k tomu budeš mít skvělé podmínky.“ Madelininy oči se rozzářily nadšením. „Jeden z předků mého manžela se považoval za malíře. A jeho ateliér, který je na druhé straně domu ve třetím patře, je celý prosklený a má úžasná střešní okna. Vytváří dojem, jako bys ani nebyla v domě, ale venku. Je v něm nějaký starý nábytek, ale je velmi prostorný a zrovna jej nikdo nevyužívá. Většinou ho zamykám, neboť malí rošťáci a velká lákavá okna nejdou moc dohromady. Ještě nikdy jsem v něm nebyla v noci, ale mám za to, že se bude skvěle hodit…“ 

„K pozorování hvězd!“ Felicity se na švagrovou vřele usmála. „Jémine, ještě nikdy jsem neměla svou vlastní observatoř. To je báječný nápad.“ 

„V to jsem doufala,“ opáčila Madeline skromně. „Zdaleka nejlepší je ale na tom všem skutečnost, že Nigelovi vůbec nebudeš muset lhát. Vždyť mu jednoduše můžeš říci, že se věnuješ svým zájmům, jak si přál.“ 

„A nechat ho, ať si vytvoří svůj vlastní závěr,“ doplnila Felicity zamyšleně. „Ano, to by mohlo vyjít.“ 

„Ovšemže to vyjde. A dřív, než se naděješ, si Nigel uvědomí, že být s tebou je o mnoho lepší než svobodný, leč osamělý život podle jeho vlastních představ.“ Madeline se otočila a zamířila ke dveřím. „Pojďme. Měla by ses podívat do své nové hvězdárny.“ 

Felicity si pospíšila za ní. „Bude sem třeba přemístit můj dalekohled. A také glóbus a hvězdné mapy.“ 

„Napadlo mne, že si pořídím svůj vlastní dalekohled,“ vykládala jí Madeline přes rameno. „Mohla bys mne naučit, jak s ním zacházet.“ 

„Ale ovšem.“ Felicity následovala švagrovou do schodů. „Bude mi potěšením podělit se o svůj koníček s přítelkyní.“ 

„Mé drahé děvče, já nejsem tvá přítelkyně.“ Madeline se zastavila několik schodů nad Felicity a vážně k ní shlédla. „Jsem tvá sestra.“ 

Felicity zatajila dech. „Nikdy jsem sestru neměla.“ 

„A já jsem nikdy neměla sestru, jež by mi byla blízká věkem. Velmi se na to těším.“ Madeline kývla hlavou a znovu se vydala nahoru po schodech. „Myslím, že máme mnoho společného. V neposlední řadě mého bratra.“ 

„Madeline,“ pronesla Felicity váhavě. „Nebude tě Nigel považovat, já nevím, za zrádkyni, za to, že se ke mně chováš tak přívětivě? Konečně, jste přece dvojčata.“ 

„Právě proto si přeji, aby byl šťastný. A udělám vše nezbytné pro to, abych mu takové štěstí zajistila.“ Madelinin odhodlaný hlas se rozlehl na schodišti. „A sama víš, jak ráda pomáhám, zejména pokud jde o mého bratra.“ 
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Každý muž touží mít natolik silný charakter,

aby dokázal uznat, že se mýlí.

Ctihodný pan Nigel Cavendish 

„Budeš snídat se mnou?“ zajímala se Felicity. V jedné ruce držela křupavý toast, v druhé otevřené pero nad rozevřeným zápisníkem a před sebou měla v úhledných hromádkách vyrovnanou korespondenci. 

„Jsem hladový.“ Nigel se vůbec poprvé usadil na židli v čele jídelního stolu. 

„Ještě nikdy jsi se mnou nesnídal.“ Věnovala mu milý úsměv a pak svou pozornost obrátila zpět k zápisníku. „Touto dobou už většinou býváš u otce.“ 

„Nuže, dnes mám hlad.“ Pokynul Georgeovi, aby mu donesl talíř, a podrážděně přitom uvažoval, kdy už konečně Felicity najme nové služebnictvo a nahradí jím personál z matčina domu. Konečně, jsou svoji už týden. A nutno dodat, že to byl pěkně mrzutý týden. 

„Večer ses vrátila poněkud pozdě.“ Nasadil nezúčastněný tón, sáhl do ošatky na stole po toastu a namazal ho džemem. 

„Skutečně? Ani o tom nevím,“ opáčila, aniž by vzhlédla od zápisníku. „Měl bys okusit džem. Je výtečný.“ 

Zabodl pohled do toastu a zuřivě se do něj zakousl, jako by ten kousek pečiva byl zodpovědný za všechny jeho trable. Samozřejmě nebyl a džem byl skutečně vynikající. Ale v tuto chvíli by ho snad ani božská mana nedokázala zbavit mizerné nálady. Nálady, která se zhoršovala s každým dalším dnem. 

Prvních několik dní po svém prohlášení, že na svém životě nezmění ani chlup, se cítil sebejistě a ani v nejmenším se nestaral, kde Felicity tráví večery. Jednoduše usoudil, že navštěvuje rodiče nebo lady Kilbourneovou. Nebo že se účastní nějakých večírků. Sám většinou pobýval ve svém oblíbeném klubu společně s Norcroftem, oním Američanem a kýmkoli dalším, kdo se v něm zrovna objevil, a vychutnával si sladkou spokojenost nad sebou samým. Nakonec přece jen prosadil svou. On i Felicity se vraceli domů krátce po sobě a během chvíle se pokaždé ocitli v ložnici, kde se odehrávala čím dál rozkošnější dobrodružství. Felicity se učila nejen velmi ochotně, ale navíc i obdivuhodně rychle. 

A později v nočních hodinách vedli dlouhé diskuze o věcech, jimiž se Nigel zatím zabýval jen zřídka. A postupně si je oblíbil téměř stejně jako jejich milování. Nevzpomínal si, že by někdy takto hovořil se ženou, alespoň ne o ničem podstatném. Felicity byla velmi chytrá a přemýšlivá a on zjišťoval, že podněcuje jeho vlastní hloubavost tak jako máloco od doby studií. 

Už třetího dne mu začalo vrtat hlavou, jak asi Felicity tráví večery, a jakoby mimochodem se jí na ně vyptal. Dostalo se mu vysvětlení, že se věnuje svým zájmům, pak rychle svým rtům našla mnohem vynalézavější zaměstnání a on okamžitě ztrácel pojem o všem ostatním. Kdykoli pak na to téma přivedl řeč, bud se pokusila odvést jeho pozornost, a nutno přiznat, že se tomu vůbec nebránil, nebo mu připomněla mile, leč neústupně, že má přesně to, co si vyžádal, a jelikož ona se nevyptává na jeho záliby, ani on nemá právo ptát se na její. Byl si vcelku jistý, že s jinými muži se nestýká, ačkoli nedokázal tak docela zapomenout na to, že se jich odmítla vzdát. Pro jiného muže by to byl víc než postačující důvod k žárlivosti. Řečeno stručně, dohánělo ho to k zuřivosti. Ještě měsíc, a patrně se dočista zblázní. 

George před něj položil talíř s vejci naměkko, šunkou a slaninou. Jistě to bude stejně chutné jako předtím džem. Možná by mohl začít snídat zde. Takovou stránku domácího života by si nechal líbit. 

Ke své nemalé rozmrzelosti Nigel také postupně zjišťoval, že si užívá čím dál méně. Opojení z vítězství pomalu, ale jistě vyprchalo. Hazard ho přestal zajímat a nedovedl se nadchnout ani pro nic jiného, co dříve tak rád provozoval. Po pravdě si už nedokázal vybavit, co bylo tak nepostradatelné, že se za to musel tak bít. A přestože se dál zajímal i o jiné ženy, žádná z nich mu nepřipadala tak přitažlivá jako ta, jež na něj čekala doma. Vždyť si dokonce začal čas v klubu krátit čtením hvězdných map. 

Zjištění, že si už život, jejž donedávna vedl, ani v nejmenším neužívá, ho nemálo překvapilo. Avšak skutečnost, že před všemi ostatními ženami dává přednost právě Felicity, pro něj nebyla nijak objevná. Už od první chvíle se mu zdálo, že z ní vyzařuje jakási smyslnost, či snad vyzrálost. Učarovalo mu, s jakým nadšením, s jakou nevinností, pokud se to v této souvislosti dalo říci, se od něj učí. Náhle si uvědomil, že by skutečně dokázal strávit život s jedinou ženou, právě s touto, a ani na okamžik by toho nelitoval. To ho udivilo zdaleka nejvíc. 

„Jsem ráda, že ses ke mně připojil.“ Felicity odložila pero i nedojedený toast. „Musíme si několik věcí vyjasnit.“ 

„Ano, to musíme,“ přitakal. To už se mu zamlouvalo víc. Konečně dostane odpovědi na své otázky. „Už bylo načase.“ 

Tázavě na něj pohlédla. „Netušila jsem, že se podobnými záležitostmi zaobíráš.“ 

„Nuže, je to tak.“ Nepochybně v ní vyvolal dojem, že jsou mu lhostejné, a možná zpočátku i byly. Nyní se ovšem situace změnila. „Vlastně se jimi zabývám neustále.“ 

„To ráda slyším.“ Pokrčila rameny. „Nuže, nejdřív bych se patrně k něčemu měla přiznat.“ 

„Aha!“ 

Obočí jí vylétlo vzhůru. „Aha?“ 

„Jen do toho.“ Založil si ruce na prsou. „Sem s tím přiznáním. Poslouchám.“ 

„Dobrá,“ řekla a položila ruku na jeden balíček dopisů. „V této hromádce jsou dopisy adresované pouze mně. Matka mi je sem nechala poslat.“ Ukázala na další hromádku. „Tady jsou dopisy adresované výhradně tobě, a jelikož je zřejmé, že se jedná o pozvánky, dovolila jsem si je otevřít. Myslím, že jako manželka na to mám právo. Snad ti to nevadí.“ 

„To je všechno?“ Překvapeně na ni zíral. „To má být to přiznání? Úplně celé? Dál už nic? Nic víc mi neřekneš?“ 

Okamžik přemýšlela. Pak přikývla. „Ano, to je vše. V posledním balíčku jsou pozvánky adresované nám oběma. Všechny došly v průběhu posledních několika dní. Zdá se, že se z nás stal velmi oblíbený pár.“ Suše se usmála. „Nejspíš je pro všechny těžké uvěřit, že se nechvalně známý Nigel Cavendish nakonec oženil.“ 

„Takové pochyby zcela chápu,“ zabručel. „A to je vše, o čem jsi se mnou chtěla hovořit?“ 

„No, měli bychom se rozhodnout, která pozvání přijmeme.“ Vzala do ruky pero a otevřela zápisník. „Poznamenala jsem si, kam jsme byli pozváni každý zvlášť, samozřejmě ještě před svatbou, a dále události, na nichž by rádi přivítali ctihodného pana Nigela Cavendishe s jeho chotí, lady Felicity Cavendishovou.“ Nakrčila nosík. „Mmm, to se mi líbí.“ 

„Zní to dobře,“ souhlasil neochotně a vzápětí si uvědomil, že je to pravda. K čertu, vážně se mu líbí, jak to zní. Zdálo se to tak… správné. 

„Máš nějaká přání? Ohledně oněch pozvánek.“ 

„Ne.“ Odevzdaně si povzdychl. „Vůbec žádná.“ 

„Nerada bych zasahovala do…“ odmlčela se a neurčitě mávla rukou, „do tvých plánů na večer, ať už jsou jakékoli.“ 

„Chtěla bys je znát?“ Naklonil se k ní. „Chtěla bys vědět, co dělám večer?“ 

„Rozhodně ne.“ Zavrtěla hlavou. „Zhola nic mi do toho není. Tvůj život je tvá věc.“ Odmlčela se. „A můj zase má.“ 

Přinutil se k nenucenému tónu. „Velmi rád se o to s tebou podělím. Můžeš to brát jako… jako projev vzájemné důvěry.“ 

Svraštila obočí. „Mezi námi tedy nevládne důvěra? Měla jsem za to, že spolu vycházíme báječně.“ 

„To ano, ale…“ 

„Ačkoli připouštím…,“ pokračovala Felicity ztlumeným hlasem, „… a tohle by tě mělo zajímat, neboť je to další přiznání –, že jsem zpočátku měla pochybnosti, zda celá ta věc s oddělenými životy může dobře dopadnout. A vidíš, mám pocit, že se nám to daří dokonale.“ 

„Přesto bych…“ 

„A můžeme za to vděčit jen a jen tobě, Nigele. Nechtěl ses ženit a tahle dohoda, abych tak řekla…“ Polekaně vykulila oči. 

„Ach, můj bože, nevadí ti, že tomu tak říkám, nebo ano? Vím, že jsi byl onehdy na to slovo poněkud háklivý.“ 

„Po pravdě bych raději…“ 

„Je to ale koneckonců jenom slovo, Nigele.“ 

„Ano, ale…“ 

„A jak jsem se ti snažila říci, jsem toho názoru, že vzhledem k tvé nechuti k manželství je pro tebe taková dohoda velmi výhodná. Jsem tak ráda, že tě to napadlo. V mnoha ohledech jsi stejně svobodný jako před svatbou, a tak nemáš důvod cítit se, inu, polapený, lépe se to asi říci nedá.“ Vřele se na něj usmála. „Nepřipadáš si tak, nebo snad ano?“ 

„Ne.“ Zaskřípal zuby. „Nepřipadám.“ 

„To jsem ráda. Tak to bychom měli.“ Podívala se na zápisník. „Obávám se, že během posledního týdne jsme zanedbávali své společenské povinnosti. Konalo se několik večírků, na něž jsem se velmi těšila, zejména na ples Dobročinného spolku, a bylo mi líto, že jsme o ně přišli. Tomu se ale patrně nedalo zabránit.“ 

„Takže jsi do společnosti nechodila?“ 

„Ovšemže ne,“ načepýřila se. „Jak bych mohla jít bez tebe? Kdybych se tam objevila sama, jen bych zjitřila klevety o naší nečekané svatbě.“ 

„Takže ti dělají starosti pouze klevety?“ zajímal se. Nebo sis našla příjemnější zábavu? 

„Ano.“ Na okamžik se zamyslela. Pak si povzdychla. „A ne.“ 

„Máš pro mne další doznání?“ 

Felicity se zasmála. „Máš doznání rád, že ano?“ 

„Ano. Téměř stejně jako…“ odmlčel se, aby to slovo zdůraznil, „upřímnost.“ 

„Měla jsem dojem, že máš raději lichotky než upřímnost.“ 

Přimhouřil oči. „Manželství mne očividně změnilo.“ 

„Pak se tedy v zájmu upřímnosti přiznám ještě k něčemu. Nechodila jsem do společnosti, neboť jsem se obávala, že bych se bez tebe ani trochu nebavila.“ 

Vrhl na ni udivený pohled. „Toho ses bála?“ 

„Ovšem, Nigele. Mám ráda tvou společnost. A jedním z důvodů, proč jsem litovala naší nepřítomnosti na plese Spolku, bylo, že jsme přišli o možnost znovu si spolu zatančit. Vlastně jsme spolu ještě mockrát netančili, a přitom,“ věnovala mu vřelý úsměv, jenž ho zasáhl přímo do srdce, „přitom s tebou tančím tak ráda.“ 

„Přijmi prosím mou omluvu. Zanedbával jsem své povinnosti.“ Odstrčil židli, pomalu se zvedl a nabídl jí ruku. „Zatančíš si se mnou teď?“ 

Felicity se znovu rozesmála. „Ale no tak, Nigele. U snídaně to nejde. Jednoduše se to nedělá.“ 

„Pak budeme první.“ Chytil ji za ruku a zvedl ji k sobě do náruče. A když se zahleděl do jejích očí, napadlo ho, jak jen se od ní kdy mohl chtít byť jen na chvíli vzdálit. A uvědomil si, že už po tom netouží. „Zatanči si se mnou, Felicity.“ 

„Co si řekne služebnictvo?“ otázala se, ale na rtech jí hrál úsměv. 

„Řekne si: Hleďme, pan Cavendish tančí u snídaně se svou ženou.“ Sevřel ji pevněji a zašeptal jí do ucha: „Což je ničím v porovnání s tím, co by si pomysleli, kdybych se s tebou pomiloval přímo tady na jídelním stole.“ 

„Nigele! Jsem v šoku.“ Plamínky v jejích očích ji ale usvědčovaly ze lži. 

„Ne tak, jako by byli oni.“ Usmál se. „Ale myslím, že pro tentokrát se spokojím s tancem.“ 

„Nemáme hudbu.“ 

„Nepotřebujeme ji. Ale chceš – li, mohu se ji pokusit nahradit.“ Pustil se do broukání melodie valčíku a protančil s manželkou kolem jídelního stolu. Místností zněl Felicitin zvonivý smích a Nigel se snažil bezpečně ji provést mezi vším nábytkem. Po chvíli svou ženu konečně naposledy protočil a zastavil se. Jemně od ní ustoupil a vystřihl před ní hlubokou poklonu. „Má drahá lady Felicity, děkuji vám za ranní tanec, který si navždy uchovám v paměti.“ 

Felicity se uklonila. „Potěšení bylo zcela na mé straně, pane Cavendishi.“ 

„Mohl bych si zamluvit i ten příští?“ 

„Příští? Zvážím to.“ S přehnanou vážností stáhla obočí. „Ale ano, myslím, že na příští tanec ještě nejsem zadaná.“ 

„Výtečně. Pak ho už považuji za svůj.“ Jejich pohledy se setkaly. „Stejně jako všechny následující,“ dodal mnohem vážněji, než zamýšlel, ale zjistil, že jinak by to říci ani nechtěl. 

Felicity zatajila dech. „Všechny?“ 

„Všechny.“ Nabídl jí rámě. „Mohu vás doprovodit zpět ke stolu?“ 

„Bude mi potěšením,“ odvětila s nepatrnou nejistotou v hlase, jako by i ona cítila, že se mezi nimi právě odehrálo něco závažného. Zavěsila se do něj, nechala se dovést ke stolu a znovu usedla. Nigel si opět sedl naproti ní. 

„Víš, vždycky jsem rád tančil,“ podotkl a vrhl se na snídani. Opravdu mu vyhládlo, mnohem více, než si myslel. Zdálo se, že ranní tanec a vážný rozhovor s manželkou podporují chuť k jídlu. „Tohle je moc dobré. Máme už kuchaře?“ 

„Vlastně jen pomocnici, paní Fitzwilliamovou. Patří k personálu tvé matky. Ačkoli,“ šibalsky se usmála, „nejspíš se ji pokusím získat pro nás.“ 

„To udělej.“ Zasmál se a pak se znovu pustil do jídla, aniž by se přitom pozastavoval nad tím, že si vlastně ještě vůbec nic nevyjasnili. 

„Pokud jde o ty pozvánky,“ ozvala se Felicity po chvíli. „Myslím, že ta…“ 

Jídlo bylo skutečně vynikající. Pokud to byla ukázka jejího kuchařského umění, pak v paní Fitzwilliamové získali skutečný poklad. Poklad, který ovšem bledl v porovnání s Nigelovou společnicí. 

„Také bych nerada promeškala…“ 

Kdyby mu někdo ještě před pár dny řekl, že si bude užívat snídani se svou ženou, vysmál by se mu do očí. 

„Tohle setkání jsem vždy měla ráda…“ 

A přesto tomu tak teď bylo. Seděl naproti ní a mlčky poslouchal, jak mu vyjmenovává všechny společenské události, jichž by se měli zúčastnit. Bylo to překvapivě příjemné. Třeba by s ní vážně mohl posnídat častěji. Snad by tu měl jíst vždycky. Možná… 

Možná by se měl přestat chovat jako hlupák a smířit se s faktem, že je z něj ženatý muž. Asi je načase přiznat, že se mýlil. V duchu se zděsil. Snad se vážně spletl, ale připustit něco takového by znamenalo ještě víc se znemožnit. Konečně, zatím se choval tak rozhodně, tak rázně, tak… hloupě. 

Ne, nemůže jen tak rozhodit ruce nad snídaní a prohlásit, že udělal chybu. Že už je připravený žít ve dvou. Že už nechce být bez manželky, jelikož si uvědomil, že mu nikde není tak dobře jako s ní. Vždyť jde vlastně jen o jeho rozhodnutí trávit čas po svém. Mohl by jen přiznat, že to rozhodnutí bylo špatné, naprosto, naprosto špatné… 

„Takže pokud se chceme zúčastnit soaré lady Thomasové, budeme muset oželet…“ 

Na druhé straně proč by vůbec měl něco přiznávat? Proč by jednoduše nemohl večer zůstávat doma? Byla by to koneckonců jeho volba. Zprvu jistě ne každý večer, pouze sem tam nějaký, aby nevzbudil podezření. A pak čím dál častěji, až by se z toho stalo pravidlo a nebylo by na tom nic nezvyklého. Až by zapomněla na všechen ten humbuk s oddělenými životy. 

„Nigele?“ 

Ovšem zůstane – li doma on, ještě to neznamená, že se Felicity zařídí stejně. V jejich dohodě nicméně nepadla ani zmínka o tom, že by nemohli trávit večírky a plesy spolu. 

„Nigele?“ 

„Ano, ovšem, to rozhodně.“ Horlivě přikyvoval. „Myslím, že bychom měli.“ 

Překvapeně zamrkala. „Co bychom měli?“ 

„Měli bychom se zúčastnit toho…, toho…, jakže jsi to říkala?“ 

„Soaré?“ 

„Ano, ovšem. Soaré, pořádaného lady. 

Potlačila úsměv. „Sirem Digbym?“ 

„Ano, přesně toho jsem měl na mysli. Mohu nahlédnout do tvých poznámek?“ Podala mu zápisník, v němž si vytvořila přehlednou tabulku událostí, na něž byli pozváni. Nigela napadlo, že má pozoruhodné organizační schopnosti. „Myslím, že bychom měli přijmout pozvání na všechny.“ 

Teď už se Felicity rozesmála. „Na všechny? Proč bychom proboha měli chodit na všechny?“ 

„Proč?“ Proč vlastně? „Proč… Abychom dali světu najevo, že nemáme co skrývat. Nic neutiší klepy tak rychle, jako když jejich aktéři jednají, jako by se nedělo nic zvláštního. Čím více se budeme objevovat na veřejnosti, tím obyčejnější se náš příběh bude zdát.“ Pročetl seznam. „Zítra ale máme volno.“ 

„Nepovídej.“ 

„Budeme muset improvizovat,“ zamumlal si pro sebe. Samozřejmě by něco mohl navrhnout, ale to by mohlo být podezřelé. Ještě jeden večer odděleného života jim ale koneckonců nemůže uškodit. Naopak, jeho počínání bude vypadat o to přirozeněji. „Kam jdeme dnes?“ 

Vrhla na něj užaslý pohled. „Netušila jsem, že by ses ke mně chtěl dnes večer připojit.“ 

„Ale jak by ne? Chceme – li zamezit dalším klepům, měli bychom se do toho pustit co nejdříve.“ Znovu si prostudoval její poznámky. „Už to mám. Dnes večer se koná maškarní ples lorda a lady Treadwellových.“ Vítězoslavně k ní vzhlédl. „Je to událost sezony. Divil bych se, kdyby ses na ni nechystala už celé týdny. Jistě už máš připravený kostým.“ 

„No ano, to mám, ale měla jsem dojem…“ 

„Jaký sis zvolila? Myslím kostým.“ 

„Půjdu za Titánii, královnu víl.“ Odmlčela se. „Ze Shakespearova Snu noci svatojánské.“ 

„To vím,“ ohradil se dotčeně. „A zdá se, že do našich činů opět zasáhl osud.“ Zazubil se. „Měl jsem v úmyslu převléknout se za Oberona.“ 

Nevěřícně se ušklíbla. „Ale neměl. Právě sis to vymyslel.“ 

„Vůbec ne.“ Postavil se a tajemně se na ni usmál. „Však uvidíš dnes večer.“ 

Zaraženě na něj pohlédla. „Už se nemohu dočkat.“ 

„Musím jít. Otec mne očekává.“ Vzal ji za ručku a zvedl ji ke rtům. „Tak tedy na viděnou večer.“ 

Rty jí zvlnil ten nejsladší úsměv. „Na viděnou.“ 

Kývl jí na pozdrav a odešel do haly, kde mu George podal klobouk a rukavice. Ovšemže neměl v úmyslu převlékat se za vládce něčeho tak směšného, jako jsou víly. Chystal se udělat totéž co každý jiný rok: jednoduše si nasadit masku a dál se tím nezabývat. Ale pokud chce učinit dojem na svou choť – a nyní si vůbec nebyl jistý, kdy se k něčemu takovému rozhodl, byť se to zdálo jako jediný možný způsob, jak si ji udržet po svém boku –, obléct se do kostýmu mohl být první krok správným směrem. A vyrukovat s něčím patřičně pohádkovým přece nemůže být tak obtížné. Kdysi se na jednom večírku objevil v kostýmu Robina Hooda. S trochou úprav by se z něj snad mohl stát Oberon. Třeba by mu pomohl Norcroft. Vždycky v něm byl kus umělce. 

George mu otevřel dveře, Nigel děkovně pokývl hlavou a vykročil na ulici. Zdálo se, že ubohý George musí zastat všechny pozice v domě. Skutečně je třeba najmout další personál. Musí o tom s Felicity promluvit. Mezitím se ale hodlá zabývat důležitějšími věcmi. 

Především by měl vymyslet, kde k čertu sehnat křídla. 

„Vypadáš jako pirát,“ poznamenal Norcroft. 

„Pirát s křídly,“ přisadil si Sinclair. 

„Nesmysl.“ Nigel se rozhlédl po tanečním sále lorda Treadwella a pokynul číšníkovi, který k naší trojici okamžitě přispěchal a vyměnil jejich prázdné sklenky za plné. Ze sálu se otevíraly vysoké dveře na terasu a hosté jimi podle libosti procházeli tam a zpět. Samotný sál svou výzdobou připomínal přírodní scenerii plnou palem, kapradin a všemožných květin v kamenných květináčích. Felicity se mu ztratila kdesi v davu, ale byl si jistý, že ji brzy najde. A přestože Titanií tu byla celá řada – očividně šlo o velmi oblíbený kostým –, žádná z nich se nevyrovnala té jeho. Jenom při té představě se mu křídla zatřepetala nedočkavostí. Spokojeně se usmál. „Vypadám jako Oberon, král víl a elfů.“ 

Norcroft odfrkl. „Nebo Nigel, král bláznů.“ 

Nigel jen lhostejně pokrčil rameny a křídla se mu na zádech těžce zhoupla. Byla vyrobena z gázy natažené v tenkém dřevěném rámu, a ačkoli působila lehkým a vzdušným dojmem, realita byla podstatně tíživější. „Kde jsi k nim vůbec přišel?“ 

„Ani nevím.“ Norcroft na ně vrhl krátký pohled. „Zeptal jsem se matky, zda o nějakých neví, a ona mi přinesla tahle.“ Natáhl ruku a smetl cosi z Nigelova pravého křídla. „Soudím, že je našla na půdě.“ 

„Vypadáš v nich…“ Sinclair se při těch slovech málem zajíkl, „dobře. Měl bys je nosit častěji.“ 

Nigel vytušil, že Sinclair s Norcroftem si vyměnili významné pohledy. Jistý si tím být nemohl, neboť jeho přátelé se kostýmy nezatěžovali a jednoduše si nasadili masky. Jejich smích se ovšem přeslechnout nedal. 

„Proč vy dva nemáte kostýmy?“ zeptal se nakvašeně. „Jsme přece na maškarním plese.“ 

„Jelikož jsem ti zapůjčil naše rodinná křídla, nebyl k tomu již důvod,“ odtušil Norcroft. „Krom toho jsme oba žádaní svobodní muži. Maškarní nemaškarní, mohli bychom si navléknout téměř cokoli, a přesto by nás všude uvítali s otevřenou náručí.“ 

„Zatímco ty se snažíš ohromit svou…“ Sinclair se odmlčel, aby tomu slovu dodal důraz, „manželku.“ 

Nigel povytáhl obočí, ačkoli vzhledem k jeho masce to bylo patrně zcela zbytečné gesto. „Tys mu to řekl?“ 

„Vážně jsem se držel,“ hájil se Norcroft, „ale bylo to příliš šťavnaté, než abych si to nechal pro sebe.“ 

„Nesnažím se ji ohromit…“ Nigel se uchichtl. „No, možná ano. Vlastně jsem se jí ani řádně nedvořil. Prostě jsem se vpotácel do manželství.“ 

„Přesnější by bylo, žes do něj spadl,“ podotkl Sinclair. 

„Nebo přepadl.“ Norcroft se uculil. „Přes okraj balkonu.“ 

„A teď pro změnu propadl – lásce.“ Sinclair si dramaticky povzdychl. 

„Myslíš?“ Nigel se nepřestával rozhlížet po sále, ale Sinclairova slova mu zněla v hlavě. Je to skutečně láska? Věděl jen to, že Felicity chce. Samozřejmě ve své posteli, ale po tom toužil už od samého počátku. Teprve v posledních dnech si uvědomil, že s ní touží také žít. 

„Pojďme se nad tím zamyslet.“ Norcroft pátravě pohlédl na svého přítele. „Začal bych tím, že ještě před necelým týdnem jsi nám nadšeně vykládal o svém dokonalém plánu…“ 

„Který se zdál dokonalý jen tobě,“ přerušil ho Sinclair. 

Norcroft jeho poznámce nevěnoval pozornost. „Který ti měl umožnit pokračovat v dosavadním zhýralém životě…“ 

„Ne bez výjimek,“ zareptal Nigel. 

„… a žít si výhradně podle svého.“ Norcroft zavrtěl hlavou. „Nám to sice nepřipadalo příliš moudré…“ 

Sinclair se ušklíbl. „Zdálo se nám to zatraceně hlo…“ 

„Nicméně jelikož jsme tví přátelé,“ pokračoval Norcroft, „drželi jsme jazyk za zuby.“ 

„Muži musí držet při sobě. To bylo to nejmenší, co jsme mohli udělat.“ Sinclair se přidušeně zasmál. „Pro krále víl a elfů.“ 

Nigel si povzdychl. „Přiznávám, že to možná byla chyba.“ 

„To bych řekl,“ pohoršoval se Sinclair. „Okřídlení piráti vyšli z módy už dávno.“ 

„Neměl jsem na mysli kostým.“ Nigel obrátil oči v sloup. „Mluvil jsem o svém plánu. Jakmile mi došlo, že tu působí nějaká mocnější síla, nazývejme ji třeba osud, měl jsem se smířit s tím, že nám bylo souzeno být spolu. Nemusím snad dodávat, že být s ženou, jako je Felicity, znamená sňatek a vše, co k němu patří. Neměl jsem se tomu bránit.“ Zavrtěl hlavou. „Měl jsem to přijmout.“ 

„Přijmout?“ vyhrkl Norcroft nevěřícně. „Ty? A přijmout manželství?“ 

„Nikoli manželství obecně, nýbrž manželství s Felicity. To je totiž něco docela jiného. Ačkoli všichni se doufám shodneme na tom, že nás manželství nakonec čeká všechny.“ 

„Dobrý bože, on je vážně král víl a elfů,“ podivil se Sinclair a s hranou přísností zvolal: „Přiznej se. Co jsi provedl s Nigelem Cavendishem?“ 

„Domnívám se, že ho přeměnil v manžela.“ Nigel zamyšleně upil šampaňského. „A navíc spokojeného, nemám pravdu?“ 

„Zatím ne.“ S údivem si uvědomil, že by s Felicity po svém boku skutečně mohl být šťastný až do konce života. „Avšak mám v úmyslu to napravit.“ 

„Nikdy mi ani nepřišlo na mysl, že bys mohl pronést něco takového.“ Norcroft svého přítele chvíli mlčky pozoroval. „Změnil ses, Nigele. A řekl bych, že k lepšímu. Od doby, kdy jsi začal pracovat se svým otcem, je z tebe nový člověk.“ 

„Bohužel už ne tak zábavný,“ postěžoval si Sinclair. 

„Mrzí mne, že jsem tě zklamal,“ pronesl Nigel suše. 

„Mě ne.“ Sinclair zničehonic zvážněl. „Neznám tě příliš dlouho, ale musím přiznat, že při našem prvním setkání jsem si pomyslel, že dozajista špatně skončíš.“ 

„Že tě zastřelí nějaký rozlícený manžel,“ přikyvoval Norcroft. 

„Nebo probodne nějaký rozvzteklený otec,“ navázal Sinclair. 

„Že tě přepadnou lupiči, které na tebe poslal nějaký rozlícený manžel či rozvzteklený otec,“ notoval mu Norcroft. 

„Nebo tě otráví nějaká zavržená…“ 

„To by stačilo.“ Nigel se usmál. „Nicméně přiznávám, že žádná z těch neveselých vyhlídek nebyla tak docela vyloučená. Avšak nyní…“ Na druhé straně sálu zahlédl Felicity, zabranou do hovoru s jakýmsi starším gentlemanem, kterého neznal. Jak si kdy mohl myslet, že je jen milá? „Nyní, pánové, jsem připraven.“ 

„Připraven?“ Norcroft se uchichtl. „A na co?“ 

„Na všechno, Norcrofte. Na povinnosti, na manželství, na to, abych přijal své místo ve světě.“ Nigel zavrtěl hlavou. „Je to ale zvláštní, viďte? Ještě před měsícem jsem se děsil představy, že bych měl nahradit svého otce, a o manželství jsem nejevil nejmenší zájem. A teď…“ Pohledem zabloudil zpět ke své choti. 

„A teď, můj milý kamaráde,“ pronesl Norcroft vřele, „je všechno jinak a ty na tom jenom získáš.“ 

„Máš úplnou pravdu.“ Nigel dopil šampaňské a odložil sklenku na tácek, nesený právě procházejícím číšníkem. „Pánové, omluvte mne, mám důležitý úkol.“ Urovnal si masku a pak odevzdaně pokrčil rameny. „Sper to ďas. Sinclaire, buď té lásky a narovnej mi křídla.“ 

Sinclair v obranném gestu zvedl ruce. „To po mně nechtěj.“ 

„Já to udělám,“ nabídl se Norcroft, podal svou sklenku Sinclairovi a postavil se za Nigela. „Skutečně potřebují poupravit. Jsou malinko zmuchlaná.“ Norcroft za křídla zatáhl. „Tak, to už je lepší.“ S tím Nigela otočil, poklepal ho po ramenou a zahleděl se mu škvírkami v masce přímo do očí. „A teď jdi a získej svou královnu, ó králi víl a elfů.“ 

Sinclair se před ním teatrálně uklonil. „Nechť ti je síla celého elfího království nápomocna.“ 

„Ale no tak, pánové.“ Nigel po nich střelil sebevědomým úsměvem. „Jsem si jistý, že si vystačím sám.“ Lehce kývl hlavou a rázně vykročil. 

„Snad si uvědomuješ, že jsi už přišel o svůj vklad do sázky,“ zvolal za ním ještě Sinclair. 

Pak zaslechl, jak se Norcroft zasmál. „Nemyslím, že by ho to trápilo.“ 

„Další tanec už nezvládnu.“ Felicity se zasmála a zavěsila se do Nigela. 

„Pojďme na vzduch.“ Přikývl a vyvedl ji z tanečního sálu do vlahé noci. 

Terasu osvětlovalo mihotavé světlo voskovic, které odhalovaly bohatou výzdobu z těch nejrozmanitějších druhů rostlin. Zdálo se, že lady Treadwellová vyplenila celou svou zimní zahradu a alespoň půl tuctu dalších, jen aby tu vytvořila pohádkovou říši plnou světla, vůní a kouzel. Nad hlavou jim zářily hvězdy a s tichým souhlasem dotvářely kouzelnou atmosféru večera. A byl to večer vskutku magický. 

Felicity se po očku podívala na svého manžela. Neměla tušení, co se s ním děje. Stejně okouzlující a šarmantní byl samozřejmě vždycky. Ale dnes bylo jeho chování nepatrně jiné. Dnes večer soustředil veškerý svůj šarm a zájem jen a jen na ni a počínal si přitom velmi důvěrně. Felicity neměla ponětí, proč to dělá, a téměř se bála nad tím přemýšlet. Věděla jen to, že poslední týden je sblížil. A nejen v intimním slova smyslu, ačkoli jejich milování bylo naprosto úžasné. Ale když po něm pak znavení leželi v posteli, pouštěli se do dlouhých debat o všem počínaje politikou a konče filozofií, a to ji překvapilo ještě více. Nigel byl mnohem chytřejší, než si o něm kdo myslel. To ale tušila už od počátku. Věděla také, že přijal jejich manželství jako holou skutečnost, zcela racionálně a bez vytáček. Jinou možnost ostatně ani jeden z nich neměl. Nyní se ale zdálo, jako by ho začínal přijímat i ve svém srdci. 

Zastavili se u zábradlí, pod nímž se rozkládala zahrada lady Treadwellové, osvětlená téměř stejně důkladně jako terasa, na níž stáli. Odněkud zblízka k nim doléhalo zurčení fontány. 

Felicity vyhlédla do zahrady a spokojeně si povzdychla. „Je nádherná noc, že ano?“ 

„Ano, to je,“ pronesl za ní tlumeným hlasem. 

Felicity se na něj ohlédla. „Dnes večer jsi naprosto okouzlující.“ 

„Má drahá Felicity, já jsem naprosto okouzlující vždycky,“ ubezpečil ji sebejistě. 

„A celý večer flirtuješ.“ 

„To je výhradně tvoje zásluha.“ Naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „S královnami víl flirtuji nejraději.“ 

Zasmála se. „Víš, že máš zmuchlaná křídla?“ 

„To mne nepřekvapuje.“ Stáhl si masku. „Jsou mnohem těžší, než se zdá.“ 

Zahýbala rameny. „Ta má jsou neuvěřitelně lehká.“ 

„No, ano, ale já jsem král.“ Truchlivě zakroutil hlavou. „A to je těžké břemeno.“ 

„Myslíš ta křídla?“ 

„Křídla jsou jen symbol.“ Majestátně se narovnal. „Vládnout vílám je nelehký úkol. Je to pěkně neposedná čeládka. V jednom kuse poletují sem a tam. Chytají se do sítěk na motýly. Často uvíznou pod těžkým listem. Musejí plnit lidská přání.“ 

„Víly plní lidská přání?“ 

„Ale ovšem. To dá přece rozum.“ Svraštil obočí. „Nu, možná ne všechna. Možná jen…“ uličnicky se usmál, „možná jedině král víl a elfů může vyplnit přání. Nemáš nějaké?“ 

Mé přání už se splnilo. Se smíchem zavrtěla hlavou. „V této chvíli ne, ale budu na to pamatovat, až se nějaké objeví.“ 

„Dobrá,“ odtušil povýšeně, jako by byl doopravdy králem. 

Vrhla na něj tázavý pohled. „Dnes večer jsi velmi pozorný. Je to proto, že nás všichni sledují?“ 

„Ale vůbec ne. Sice jsem to čekal, ale po pravdě to ani nevnímám.“ Povytáhl obočí. „Copak nemůže muž flirtovat se svou ženou?“ 

„Řekla bych, že to není moc běžné.“ 

„Ne, to asi není.“ Nigel zničehonic zvážněl. „Proto nejspíš tolik žen vyhledává povyražení mimo svazek manželský. Jsem toho názoru, že kdyby se muži všeobecně více věnovali svým ženám, a možná by stačilo, kdyby si vzpomněli, proč si je vlastně brali, pak by na světě nebylo tolik…“ odkašlal si, „dohod.“ 

„Mluví z tebe zkušenost,“ poznamenala tlumeně. 

„Mohu jen doufat, že jsem se skutečně něčemu naučil.“ Odmlčel se. „Měla bys vědět, Felicity, že za svou minulost se nestydím. 

Může mi být trapně při pomyšlení, jak hloupě jsem se občas choval, ale nestydím se. Nikdy jsem se nezapletl s ženou, která by se nechtěla zaplést se mnou.“ 

„A ty nezapomeneš?“ řekla náhle. 

„Jestli nezapomenu na ostatní ženy?“ 

„Ne, to jsem nemyslela.“ Rozmrzele mávla rukou. „Byla bych nejraději, kdybys je ze své paměti zcela vymazal. Chtěla jsem vědět, zda nezapomeneš, proč jsme se vzali.“ Nebyla si tak docela jistá, jestli chce znát jeho odpověď. 

„Nezapomenu.“ Přidušeně se zasmál. „Nebo možná ano. Ačkoli je to vcelku zábavná historka. Jednou bychom ji měli vyprávět našim dětem.“ 

„Našim dětem,“ opakovala tiše. 

„Ovšem, o tom není pochyb, že budeme mít děti.“ Na rtech se mu objevil smyslný úsměv a Felicity cítila povědomé zašimrání touhy. Panebože, copak ji dokáže vždycky tak vzrušit pouhým úsměvem? Felicity v to pevně doufala. „Vzhledem k tvé učenlivosti a mému učitelskému nadání bych řekl, že jich budeme mít alespoň tucet.“ 

„Alespoň?“ 

„Nejlépe bude přenechat to osudu,“ usoudil. „Zatím nám posloužil dobře.“ 

Pátravě na něj pohlédla. „Skutečně si to myslíš?“ 

„Zpočátku jsem si to nemyslel.“ Pokrčil rameny. „Ale podle všeho jsem změnil názor. A to je tvoje zásluha.“ 

„Opravdu?“ vydechla. 

„Ano.“ Pohledem sklouzl k jejím rtům. Pak se jí znovu zahleděl do očí. „Myslíš, že nás teď ostatní pozorují?“ 

„Nepochybně.“ 

„A vadí ti to?“ 

Vystrčila bradičku. „Ani v nejmenším.“ 

„A myslíš, že by si všimli, kdybych tě vzal do náruče a políbil?“ 

Naklonila se k němu. „Patrně by to mohlo přilákat jejich pozornost.“ 

„A vyvolat skandál?“ 

„Přinejmenším klepy.“ Ale kdo by se o ně staral? Po ničem netoužila víc, než aby ji políbil. Tady na terase, pod oblohou plnou hvězd. Jejích hvězd. „Co by na to řekli lidé?“ 

„Zřejmě tohle: Podívejte, král elfů se zmuchlanými křídly políbil svou královnu.“ 

„Obávám se, že by toho pověděli mnohem víc,“ posteskla si. 

„Také by mohli říci: Hleďme, není to nechvalně známý pan Cavendish s tvrdohlavou lady Felicity Cavendishovou?“ 

Těžce polkla. „Mohli by říci, že právě takové počínání bylo důvodem k jejich uspěchané svatbě.“ 

Vpil se jí pohledem do očí. „Mohli by ale také usoudit: Vždyť oni vypadají, jako by pro sebe byli stvořeni.“ 

Zatajila dech. „Skutečně to tak vypadá?“ 

„Ovšem.“ Povolil jí masku a jemně ji sejmul. „A kdyby byli vnímaví a chytří, mohli by ještě dodat: Nigel Cavendish je šťastný muž. Měl by,“ rty mu zvlnil lehký úsměv, „měl by děkovat osudu, že mu ji přivedl do cesty.“ 

„Ty bys děkoval osudu?“ zeptala se váhavě. „Už si nepřipadáš jako balvan valící se z kopce?“ 

„Ale ano, stále si připadám jako balvan.“ Uchichtl se. „Ale musím přiznat, že si ty přemety začínám užívat.“ 

Možná je načase, aby mu prozradila, že osudu malinko pomohla. Odhodlaně se narovnala. „Nigele…“ 

„Nikdy mne nenapadlo, že se mi to skutečně zalíbí, a zprvu se mi to také nelíbilo. Ale začínám vše, co se nám přihodilo, vidět v jiném světle. Koneckonců, osudu se vzepřít nemůžeme.“ 

„To je pravda, ale Nigele…“ 

„Všechno má svůj smysl, svůj účel. Tolik už jsem pochopil.“ 

„Nigele…“ 

„Vždyť i v tuto chvíli, byť je tu s námi téměř tolik lidí jako v sále, mne osud nutí, abych tě políbil.“ 

Felicity kapitulovala. Nyní očividně není na doznání vhodná chvíle, natož aby se mu svěřovala, jak sama osud postrčila. To zajisté může počkat na později. Možná až se jim narodí první dítě. Nebo třetí. Nebo až budou tak staří jako lord a lady Fernwoodovi. „Osudu by se člověk neměl vzpírat.“ 

„Jak jsem se již sám poučil.“ Pokrčil rameny. „Bránit se osudu je marné.“ 

„Když mne teď políbíš, bude z toho ohromný skandál.“ 

„A právě proto si to nenechám ujít.“ Chytil ji za bradičku a jemně jí zvedl hlavu. „Krom toho nejlepší způsob, jak rozptýlit klepy o našem manželství, je zavdat důvod ke klepům novým.“ Lehce se otřel svými rty o její. 

„Budeme v budoucnu dávat lidem důvod k mnoha klepům?“ 

„Při troše štěstí ano.“ 

„Každý zvlášť, jako lord a lady Pomfreyovi?“ Zatajila dech. „Nebo společně?“ 

„Není to tak dávno, kdy jsi mi řekla, že nechceš vést usedlý, nudný a obyčejný život.“ Jejich pohledy se setkaly. Nigel vážně pokračoval: „A já ti slibuji, že udělám vše, co bude v mých silách…“ 

„Jako král víl a elfů?“ 

„Jako Nigel Cavendish, abych náš život před něčím takovým uchránil. Aby každý náš den byl dobrodružstvím. A také ti slibuji, že nebudeme ani trochu jako lord a lady Pomfreyovi. Ti by mohli být na veřejnosti přistiženi při ledasčem, ale jistě ne při tom, jak se spolu líbají.“ Usmál se. „Možná s někým jiným, ale jeden s druhým nikdy.“ 

Zhluboka se nadechla. „Pak mne tedy polib, Nigele. Nechť skandál započne.“ 

A tak její přání vyslyšel a políbil ji, něžně a zdrženlivě, leč s neskrývanou vášní, která na tvářích i těch nejshovívavějších vyloudila udivený výraz. A jestli s ubíhajícím večerem Felicity zachytila nejeden opovržlivý pohled vyjadřující znechucení nad jejich nepřístojným chováním, zaznamenala stejné, ne – li větší množství takových, které se nedaly popsat jinak než závistivé. 

O mnoho později, když se konečně vrátili domů a on si ji odnesl do postele, líbal ji stejně dychtivě, dotýkal se jí stejně dovedně a laskal ji stejně smyslně jako kdykoli předtím, ale tentokrát bylo v jejich milování ještě něco víc. Najednou v něm bylo cosi hlubšího, bohatšího, cosi, co mělo přetrvat navěky. A když se jejich těla spojila, zdálo se, jako by pro sebe byla stvořena, jako by byla dvěma částmi celku, jenž se konečně znovu stal jedním. Jako by jejich těla věděla, ještě dříve, než si to uvědomila jejich srdce, že je jim určeno být spolu. Nyní a navždy. 

Když pak ležela v jeho náruči, duši jí naplnila hluboká radost a Felicity přemítala, jestli někdo byl kdy šťastný tak jako ona právě v tuto chvíli. 

A také ji napadlo, co by na to řekly všechny ty klepy. 
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Každá žena touží po lásce.

Lady Felicity Cavendishová 

Z Nigela Cavendishe se stal nový člověk. 

Alespoň si tak připadal a v mnoha směrech jím i byl. Ba i jeho otec si té změny všiml a náležitě ji komentoval. Dlouho se synem hovořili o nenadálých zvratech, které nám život chystá, o zodpovědnosti, jež se váže k vysokému postavení, a dokonce o osudu. V mnoha ohledech to byl velmi zvláštní rozhovor, ale pravda je taková, že od chvíle, kdy se Nigel začal věnovat rodinným záležitostem, často s otcem debatoval o věcech, které s rodinnými zájmy neměly pranic společného. Nezřídka se hovor stočil na otcův život, a Nigel si tak vyslechl nejeden fascinující příběh. Často mluvili o budoucnosti. Někdy o politice, literatuře či umění. Stávalo se, že zavedli řeč na něco zcela nepodstatného, což bylo neméně zajímavé. 

Toho dne se Nigel u otce zdržel déle, než oba čekali. Při debatách o všem možném a nad prací, jíž se věnovali, nesledovali čas, a když otec prohlásil, že pro dnešek již udělali dost, byl už podvečer. Když se pak Nigel chystal k odchodu, otec mu stiskl ruku a řekl, že je hrdý na muže, který se z jeho syna stal. A dodal, že o tom ani nikdy nepochyboval. 

I díky tomu si Nigel připadal jako nový člověk. 

Nemohl se dočkat, až se dostane domů ke své ženě. Kdyby se ta zatracená drožka dokázala proplést ucpanými londýnskými ulicemi rychleji, byl by už dávno doma. Předchozí noc byla… magická, příhodnější slovo ho nenapadalo. Na plese, i později v posteli, a když pak svou ženu držel spící v náručí, měl pocit hlubokého uspokojení, klidu a dokonalosti. Jako by to všechno přesně takhle mělo být. Možná na tom mělo vinu doznívající kouzlo uplynulé noci nebo snad dnešní rozhovor s otcem, tak či tak Nigel dospěl k rozhodnutí, že přišel čas, aby sám učinil jisté doznání. Aby Felicity řekl, že žít si po svém už ho ani za mák nebaví. Aby jí řekl, že ji miluje. 

Tiše se zasmál. Jistě ji to překvapí stejně, jako to překvapilo jeho. Možná ji to ale neudiví vůbec. Tak či onak, zamilovaný ještě nikdy nebyl. Chtíč je něco docela jiného. Ten znal víc než dobře. Na lásku ale ani nepomyslel až do chvíle, kdy se o ní zmínil Norcroft. Nyní už ale nemá nejmenší pochyby. Skutečně je zamilovaný. 

Drožka zastavila před jeho domem právě ve chvíli, kdy od něj odjížděl kočár. K čertu, zaklel v duchu. Felicity se očividně chystá strávit další večer svou vlastní zábavou. Na okamžik zaváhal a pak kočímu nařídil, aby druhý kočár sledoval, samozřejmě nenápadně. Když teď jejich oddělené životy měly skončit, proč by nemohl zjistit, kam každý večer odchází? Konečně, sám by jí velmi rád prozradil, čemu se po večerech věnoval. Nemá co skrývat. Potlačil vtíravou myšlenku, že by možná Felicity před ním něco tajit chtěla. 

O chvíli později zastavil její kočár půl bloku před ním a Nigel viděl, jak z něj vystoupila a pospíšila si do domu, v němž okamžitě rozpoznal dům své sestry. Byl natolik zaměstnaný přemýšlením o tom, kam se Felicity chystá, že ani nesledoval cestu. Zaplavila ho nečekaná vlna úlevy. Až do této chvíle si neuvědomil, jak ho Felicitiny tajemné odchody trápí. 

Nigel se odhodlaně nadechl. Nikde přece není psáno, že by nemohl navštívit svou sestru. Vystoupil z drožky, zaplatil kočímu a zamířil ke dveřím. Nečekané setkám u sestry se dalo vysvětlit jednoduše jako šťastná náhoda. Snad by se dokonce mohlo říci – při té myšlence se musel usmát –, že za ně může osud. Vždyť když už je tu, mohl by svou choť také doprovodit domů. A jakmile se společně vrátí, přizná svou chybu. Uzná, že se choval jako hlupák, a odvolá své přání žít po svém. Vyzná jí lásku a požádá ji, aby mu odpustila, že byl tak pošetilý. 

Sáhl po klepátku. A pak budou žít šťastně až do smrti. O tom není pochyb. 

Koneckonců, je to jejich osud. 

* * * 

„… a trval i na tom, abychom se zúčastnili všech společenských událostí, na něž jsme byli pozváni.“ Felicity se významně odmlčela. „Společně.“ 

„Společně?“ Madeline povytáhla obočí. „No, to je pokrok.“ 

„A minulý večer byl…“ Felicity si nebyla jistá, zda se s něčím takovým chce někomu svěřovat, byť by to byla Madeline, jež se skutečně stala sestrou, kterou Felicity nikdy neměla. 

S Nigelem tancovali snad celou věčnost a stejně vydatně se i smáli. Dokonce si v jednu chvíli myslela, že se jí vyzná ze svých citů. Z citů, které snad už dávno překročily jen sympatie. Bylo téměř nemožné, aby necítil něco víc. Něco… nádherného. Obzvlášť po předchozím večeru. A po tom, co prožili později, když ji vzal do náruče… Felicity si povzdychla. „Dokonalý. Naprosto dokonalý.“ 

„Ty mi nic neprozradíš, nemám pravdu?“ 

Felicity nakrčila nosík. „Naprostou.“ 

„A tak je to správně. Všechno nám skvěle vychází, ale to jsem ostatně čekala.“ Madeline zářila spokojeností. „Pořád ještě Nigela zajímá, kde trávíš večery?“ 

„Včera se na to ptal znovu.“ 

Její švagrová se zahihňala. „Vsadila bych se, že z toho šílí. Všechny ty řeči o oddělených životech jsou moc pěkné, ale když dojde na lámání chleba, žádný muž nechce být vyloučen ze života své manželky. Krom toho muži obecně jsou k zbláznění zvědaví. Mnohem více než ženy, byť by to všichni do jednoho popřeli.“ 

„Madeline,“ pronesla Felicity váhavě. „Teď když Nigel chce, abychom se všude objevovali společně, jako manželé, myslíš, že mohl změnit názor?“ 

„Snad ano.“ 

„Měla bych mu říci pravdu.“ Rukou ukázala na vybavení místnosti, z níž se v posledních několika dnech stala hvězdárna. Na zdech visely hvězdné mapy. Na stolku poblíž dalekohledu byly rozloženy zápisníky. V jednom z rohů stál Felicitin glóbus. „O tomhle.“ 

„Proč?“ 

„Vždy jsem k němu byla upřímná.“ 

Madeline zvedla obočí. 

„Víceméně,“ dodala Felicity chvatně. „Nikdy jsem mu nelhala.“ 

„A nelžeš mu ani teď,“ odtušila Madeline. 

„Ale vypadá to tak.“ 

„Nesmysl.“ Madeline jí věnovala soucitný pohled. „Ty nejspíš vůbec netušíš, jak muži uvažují.“ 

„Patrně ne.“ 

Madeline si povzdychla. „Musíš se toho tolik naučit. A nejlépe bude, když s tím začneš ihned.“ Vážně na Felicity pohlédla. „Předně, cožpak tě sám nenabádal, aby ses soustředila na svou práci?“ 

Felicity přikývla. „Ano, to ano.“ 

„Cožpak se neřídíš jeho radami?“ 

„To ano. Vždyť jsem už poznámkami zaplnila celý sešit.“ 

„O to lépe.“ Madeline přikývla. „A dále, cožpak jsi mu byť jen jedinkrát lhala o tom, čemu se věnuješ?“ 

„Ovšemže ne.“ 

„Čili jsi mu vlastně jen neřekla, že děláš přesně to, co ti poradil.“ Madeline spokojeně pokývala hlavou nad svým brilantním závěrem. 

„Máš pravdu,“ přitakala Felicity udiveně. „Vždyť já jsem ve skutečnosti neprovedla vůbec nic špatného. A navíc jsem mu dovolila, aby…, aby…“ 

„Aby ti rozkazoval?“ 

„Správně.“ Felicity svá slova zdůraznila zdviženým ukazovákem. „Aniž bych…“ 

„Cokoli namítla?“ 

„Přesně tak.“ Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Byla jsem tak hloupá.“ 

„Dokonale se k sobě hodíte,“ poznamenala Madeline. 

Felicity tázavě povytáhla obočí. „Jak prosím?“ 

„Nemyslela jsem to tak, jak to znělo,“ vysvětlovala Madeline chvatně. „Pouze jsem chtěla naznačit, že ve věcech lásky jste oba…“ Na okamžik se zamyslela. „Nezkušení. Ano, to je ono. Přesně tak jsem to myslela.“ 

„Nezkušení?“ Felicity se ušklíbla. „Nebojím se říci, že Nigel je ten nejzkušenější muž, jakého jsem kdy poznala.“ 

„V jistém ohledu možná, ale já jsem měla na mysli to, že ještě nikdy nebyl zamilovaný. Ženy vždy viděl spíše jako povyražení než cokoli jiného, a k tomu jen občasné. A tys mi řekla, že jsi ještě k žádnému muži necítila to, co k Nigelovi. Jste tedy oba velmi nezkušení. Pokud jde o lásku.“ 

„Myslíš, že je do mě zamilovaný?“ Felicity zatajila dech. 

Madeline na ni vrhla udivený pohled. „Ale ovšem, má drahá Felicity, cožpak ty si to nemyslíš?“ 

„Já nevím.“ Zkroušeně si povzdychla. „Mohu jen doufat.“ 

„Nuže, já o tom nemám nejmenší pochyby.“ Madeline na švagrovou pátravě pohlédla. „Víš, tys mu velmi prospěla. Ty a povinnosti, jež mu uložil otec. Všimla jsem si, že se změnil. Je teď víc…“ Zamyšleně se odmlčela. „Myslím, že konečně dospěl. Bůh ví, že už bylo načase. Ačkoli dříve či později by k tomu stejně došlo. Přesto jsem se již začínala obávat, že…“ 

„Dobrý večer, dámy,“ ozval se za nimi Nigelův hlas. 

„Nigele!“ vyhrkla Felicity překvapeně. A to se ještě před okamžikem rozhodovala, zda mu má říci pravdu. 

„Co tu děláš?“ otázala se ho Madeline ostře. 

„Také mne těší, že tě vidím,“ opáčil Nigel a vkročil do místnosti s potměšilým úsměvem na rtech. „Má manželka nebyla doma, a tak jsem si řekl, že bych mohl navštívit svou sestřičku.“ 

„Nečekala jsem, že budeš dnes večer doma,“ namítla Felicity váhavě. „Domnívala jsem se, že budeš pryč.“ 

„A to také jsem.“ Nigel se rozhlédl kolem sebe. „Co to má proboha znamenat?“ 

„Bůh s tím nemá nic společného,“ zamumlala Madeline. 

„To je hvězdárna.“ Felicity se odmlčela. Pak dodala: „Má hvězdárna.“ 

„Tvá hvězdárna?“ Udiveně povytáhl obočí. „Ach tak.“ Znovu se rozhlédl po místnosti. Pak bezděčně zamířil k dalekohledu. „Je to skvělá místnost pro takový účel, že ano?“ 

„Ano, to je.“ Felicity z něj nespouštěla oči. Ve tváři měl zadumaný výraz, který se jí ani malinko nezamlouval. Na co myslí? vrtalo jí hlavou. „Tvá sestra byla tak hodná a poskytla mi ji k práci.“ 

„Má sestra je učiněný poklad.“ Sklonil se a nakoukl do kukátka dalekohledu. „A, Velká medvědice.“ Ohlédl se na Felicity. „Konkrétně Benetnaš, nemýlím – li se.“ 

Felicity překvapeně zamrkala. Benetnaš je první hvězdou v oji Velkého vozu. „Jak to víš?“ 

Nigel se narovnal a pokrčil rameny. „Mluvíš o hvězdách často. A já jsem měl v poslední době možnost nahlédnout do několika knih, které o nich pojednávají.“ 

Madeline nevěřícně odfrkla. „Ty?“ 

„Ano,“ ujistil ji a přitom pomalu přehlédl místnost. „Jsem ohromený. Vytvořit něco takového si jistě vyžádalo spoustu času a úsilí.“ 

„Vůbec ne,“ opáčila Felicity obezřetně. „Stačilo přesunout sem můj dalekohled a glóbus spolu s tabulkami a zbytkem mých věcí. Nebylo to nic náročného.“ 

Podíval se jí do očí. „Ani jsem si nevšiml, že zmizely.“ 

Felicity opatrně volila slova. „Nebyl jsi moc často doma.“ 

„Pravda.“ Trpce se usmál. „To od vás bylo velmi chytré.“ 

Madeline a Felicity si vyměnily zaražené pohledy. 

Nigel se podíval na Felicity. „Víš, mohla jsi mi to říci.“ 

„Ano.“ Povzdychla si. „To jsem patrně mohla.“ 

„Ovšem,“ navázal pomalu, „to by zkazilo všechnu legraci, že ano?“ 

Felicity zadržela dech. „Legraci?“ 

„Muselo být zábavné nechávat mne žít v domnění, že by Felicity mohla provádět něco nepřístojného.“ 

„Nic takového jsme neudělaly,“ ohradila se Madeline. 

Nigel na ni vrhl přísný pohled. „Tys Felicity poskytla místo, kam by se mohla pokaždé vytratit…“ 

„To tys jí radil, aby se věnovala pozorování hvězd, zatímco sám si budeš žít po svém,“ připomněla mu Maddy příkře. 

Aniž jí věnoval pozornost, otočil se k Felicity. „A ty…“ 

Felicity se bojovně narovnala. „Ano?“ 

„Tys mi odmítla prozradit, kam každý večer odcházíš.“ 

Felicity na něj němě zírala. Cítila, jak jí ramena pomalu klesají. „A?“ 

„A přitom jsi věděla, že mě to bude přivádět k šílenství.“ 

„Upřímně, Nigele, nic takového jsem netušila.“ Znovu se vzchopila. „Pouze jsem věděla, že jsem provdaná za muže, který po manželství netouží a který mi nadto řekl – ne, který mi oznámil –, že se hodlá dál chovat tak, jako by byl svobodný.“ 

„Nic jsi proti tomu neměla,“ namítl stále ještě klidně. 

Nevěřícně vykulila oči. „Nedal jsi mi na výběr.“ 

„A tak ses obrátila na mou sestru, aby ti pomohla mne podvést.“ 

Felicity zalapala po dechu. „Podvést? Sotva se dá říci, že jsem tě podvedla.“ 

„To je od tebe poněkud kruté, Nigele, a krom toho nanejvýš nespravedlivé.“ Madeline na bratra vrhla káravý pohled. 

„Skutečně?“ Dlouho na svou sestru mlčky hleděl. „Proč jsi pozvala Felicity na svou oslavu?“ 

„Proč? Inu, proč se lidé zvou na oslavy?“ načepýřila se Madeline. „Seznámily jsme se, a tak jsem si říkala…“ 

„Kdy,“ vyštěkl. 

„Kdy?“ otázala se jeho sestra. 

„Kdy jste se setkaly?“ 

„Už si nevzpomínám.“ Maddy pokrčila rameny. „Během sezony se člověk potká s tolika lidmi, že je nemožné přesně říci, kdy se viděl s kým…“ 

„Seznámily jsme se, když jsem ji navštívila a svěřila se jí, že mám v úmyslu si tě vzít.“ Felicity pohlédla Nigelovi do očí. „Den po plese lady Dentonové.“ 

„Znaly jsme se už předtím,“ zachraňovala situaci Madeline. 

„Chápu.“ Přimhouřil oči. „Takže jste se už na samém počátku spikly, abyste mne polapily do manželství.“ 

Felicity na něj zírala. „Abychom tě polapily?“ 

„Nic takového jsme neudělaly.“ Madeline se ušklíbla. „Pouze jsem jí poradila…“ 

„A vcelku úspěšně!“ Téměř ta slova vyštěkl. 

„Pokud jsme byly úspěšné, pak jedině proto, žes jí nemohl odolat!“ Madeline ho zpražila zlostným pohledem. „To tys ji neustále vyhledával.“ 

„Byla všude, kam jsem se ohlédl!“ vydechl. „Všude, kam jsem se pohnul. Stěží jsem se mohl nadechnout, aniž bych o ni zakopl.“ 

Madeline se ironicky usmála. „A také jsi o ni zakopával. Při každé příležitosti, řekla bych.“ 

„Při každé příležitosti, kterou jste na mě nastražily.“ Vztekle máchl rukou. „Pozvala jsi ji na svou oslavu. A čirou náhodou jsi ji zapomněla upozornit, že se přesunula…“ 

Felicity tázavě pohlédla na Madeline. „Opravdu?“ 

Madeline se ošila. „Možná.“ 

„Zajistila jsi, abychom spolu byli o samotě.“ Zaskřípal zuby. „Byla vůbec ta potopa skutečná, Maddy?“ 

„Ano, ovšemže byla,“ durdila se Madeline. „S přesouváním celé oslavy bych se neobtěžovala ani kvůli tobě. Byl to jednoduše…“ 

„Osud?“ ucedil pohrdavě. „Když pomyslím, že jsem věřil všem těm nesmyslům. Nuže, teď už můžeme osud nazvat pravými jmény: Madeline a Felicity!“ 

Felicity ho sledovala s rostoucí hrůzou. Pomalu si začínala uvědomovat, že něco takového nemůže nikdy vyjít. Nigel manželství odmítá a sotva to může změnit skutečnost, že touží po ní. Možná ji chtěl mít ve svém loži, ale nikdy nemínil zůstat s jedinou ženou do konce života. A cožpak netvrdila Eugenii, že muži jako Nigel jsou přitažliví právě díky vlastnostem, jež je činí nevhodnými pro manželství? Jak ji proboha mohlo napadnout, že ho může změnit pouhý manželský slib? 

„Být tebou, nesvalovala bych vinu na nás.“ Madeline na něj vyčítavě namířila ukazovák. „Vina leží výhradně na tvých bedrech. Kdybys…“ 

„To by stačilo,“ přerušila ji Felicity chladně. „Na tom, čí je to vina, už sotva sejde. Důležité je něco jiného.“ Odhodlaně se nadechla. „Celé to byl omyl.“ 

Nigel si založil ruce na prsou a vrhl na ni zlostný pohled. „To bych řekl!“ 

„Felicity?“ ozvala se Madeline s obavou v hlase a pohnula se směrem k ní. 

Felicity ale zvedla ruku, aby ji zarazila. „Chápu, že jsme v tvém domě, ale mohla bys nás nechat chvíli o samotě?“ 

Madeline na ni pohlédla a Felicity si uvědomila, že její švagrová velmi dobře ví, k čemu se chystá. „Nemyslím, že…“ 

„Byla jsi na mne moc hodná a já jsem ti za to velmi vděčná.“ Felicity se na ni usmála. „Vskutku byla jsi mi vším, čím by sestra měla být, a já na to nikdy nezapomenu. Ale nyní si musím promluvit se svým…“ na okamžik se zarazila a pak vyhrkla: „Manželem.“ 

Madeline k ní přistoupila a jemně ji vzala za ruce. Jejich pohledy se setkaly. „Víš to jistě?“ 

„Nejsem si jistá už ničím.“ Felicity se pokusila zasmát, ale podařilo se jí vypravit ze sebe jen jakýsi podivný, neradostný zvuk. „Ale myslím, že právě tohle musím udělat.“ 

Madeline zapátrala v její tváři, pak ji objala a zašeptala jí do ucha: „Měla bych ti říci, že se nikdy nevzdám.“ 

„Já se nevzdávám,“ odvětila jí Felicity tiše. „Pouze se smiřuji s nevyhnutelným. S osudem, chceš – li.“ 

„Vymýšlíte nějakou novou lest?“ ozval se za nimi Nigel uštěpačně. 

„Mělas ho zastřelit, když se ti naskytla příležitost.“ Madeline ji ještě krátce objala, pak ji pustila a otočila se ke dveřím. Na svého bratra se sotva ohlédla. „Jsi naprostý osel.“ 

„Cha!“ vyrazil ze sebe. 

„Skvělá odpověď,“ odtušila jízlivě a odešla. 

„Nuže?“ Nigel střelil zlostným pohledem po Felicity. „Copak mi nemáš co říci?“ 

Dlouhou chvíli na něj jenom beze slov zírala. Proč to musí udělat, když ho tolik miluje? Nedělá to ale pouze pro sebe, musí to učinit i pro něj. Pokusila se nalézt ta správná slova. „Měl bys vědět, kam až sahalo naše spiknutí, jak jsi to nazval. Nebylo nijak rozsáhlé. Tvá sestra pouze zajistila, abychom byli zváni na tytéž události. Abychom se často setkávali. Vše ostatní už bylo na…“ 

„Neříkej, že na osudu.“ 

„To jsem ani neměla v úmyslu,“ ujistila ho a v duchu se jen podivovala nad tím, jak klidně, chladně a nevzrušeně její hlas zní. Zvláštní, takovou sílu by v sobě nikdy nehledala. „Chtěla jsem říci na tobě. Tys mne oslovil na zahradní slavnosti. A ten večer, kdy se konala oslava tvé sestry…“ 

„Když zařídila, abychom se ocitli o samotě.“ 

„Mohl jsi mne poslat pryč. Namísto toho jsi…“ Rozechvěle se nadechla. „Namísto toho sis se mnou zatančil.“ 

„A co ty karty? A ta sázka?“ 

„Pokud si vzpomínám, karty navrhli lord a lady Fernwoodovi a bylo by hloupé tvrdit něco jiného. Já ani tvá sestra jsme s tím neměly zhola nic společného. A ta sázka? To byl jen a jen tvůj nápad.“ 

„Jelikož jsem se snažil dostat tě pryč ze svého života, dříve než…“ zaskřípal zuby, „dříve než se stane něco nenapravitelného. Ze svého života, do něhož tě Madeline tak dovedně vpašovala. Nikdy bych takovou sázku neuzavíral, kdybych nebyl zoufalý.“ 

„Zoufalý?“ Srdce se jí sevřelo. 

„Věděl jsem, co se stane.“ Zavrtěl hlavou. „Měl jsem tě pořád na očích. Bylo to tak lákavé.“ 

„Patrně bych měla být polichocena. Že jsem lákavá, o mně ještě nikdo jiný neřekl. Nicméně,“ dodala s odhodlaným nadechnutím, „mohl jsi počkat přinejmenším do rozednění, než sis přišel pro obraz. Lézt do mého pokoje nebylo nutné.“ 

„To byla chyba, přiznávám…“ 

„Jedna z mnoha,“ přerušila ho chladně. 

„Tohle jsem nikdy nechtěl.“ Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem se nechtěl ženit. Nechtěl jsem…“ 

„Mě?“ 

„Ne jako svou manželku!“ 

„Ne, ovšemže ne! Protože bys musel dospět. Musel bys přijmout zodpovědnost a povinnosti!“ 

„A to jsem také chtěl udělat, až nastane správná doba! Ale ty a má sestra jste mne o možnost volby připravily, vzaly jste mi možnost rozhodnout o vlastním životě! Byl jsem přinucen…“ 

„Už mě unavuje poslouchat o tom, jak chudáčka Nigela přinutili ke sňatku, který nechtěl. Ve skutečnosti sis ho zavinil sám svým zbrklým jednáním a hloupými chybami, na které tak rád zapomínáš.“ Otočila se k oknu a vyhlédla do hvězdné noci. „Mám toho dost.“ 

„Takže jsou to jen mé chyby?“ vyhrkl sarkasticky. „A já si myslel, že za to může osud.“ 

„Něco ti o osudu povím, Nigele.“ Založila si ruce na prsou a vzhlédla ke hvězdám. Přála si – ne. Jedním takovým přáním to všechno začalo. A nyní bylo na ní, aby to ukončila. Zhluboka se nadechla. „Věřila jsem všemu, co jsem o osudu řekla. Nikdy jsem ti nelhala. O ničem, tím méně o osudu. Věřila jsem, a stále věřím, že nás svedl dohromady.“ Zapátrala na nebi a našla na něm hvězdu, jíž svěřila své sny a přání. „Tu noc, kdy ses poprvé objevil u nás na zahradě, jsem provedla něco velmi pošetilého. Vyslovila jsem přání, aby můj život nebyl obyčejný a nudný. Aby do něj vstoupil muž, který by z něj učinil dobrodružství. A pak ses jako zázrakem objevil ty. A byl jsi přesně takový, po jakém jsem toužila.“ 

Otočila se k němu. „A to, můj drahý, byla strašlivá, strašlivá chyba. Patrně největší v mém životě. Člověk by skutečně měl být opatrný v tom, co si přeje. Nikdy jsem neměla chtít vzrušení a dobrodružství. Raději jsem si měla říci o štěstí.“ Pohlédla mu do očí. „A také o lásku.“ 

Nigel ji beze slova pozoroval, s ohromeným výrazem ve tváři. 

„Nikdy jsem nechtěla, abys byl nešťastný. Ale zdá se, že mé štěstí závisí na tvém.“ 

Nigel stáhl obočí. „Prosím?“ 

„Nemohu být spokojená, pokud nejsi i ty. Je to velmi prosté. A odmítám žít s mužem, jenž mne ve svém životě nechce. A proto,“ uzavřela a křečovitě se usmála, „ti hodlám poskytnout to, po čem toužíš. Zmizím z tvého života.“ 

„Felicity.“ Vykročil směrem k ní. 

Ale ona před ním ucouvla. Kdyby se jí nyní třeba jen dotkl, smutek by ji docela přemohl. „Už nemám co říci, Nigele. Každý chceme něco jiného. Pro tebe je nejdůležitější žít si po svém. Já toužím…“ Po tobě. Zavrtěla hlavou. „Já toužím po někom, kdo mne učiní tak šťastnou jako já jeho.“ Pokývla hlavou a otočila se ke dveřím. 

„Kam jdeš?“ 

Zastavila se a přes rameno se na něj ohlédla. „To už není tvá starost. A upřímně, Nigele, nemáš už ani právo se na to ptát.“ 

Rychle prošla dveřmi a po schodech zamířila dolů. Koutkem oka zahlédla Madeline, ale ani se nezastavila. Stačilo by jediné vlídné slovo a poslední síly by ji opustily. 

U vchodu si od sluhy vzala plášť, klobouček a rukavičky a vykročila do chladné noci. Před domem čekal její – či spíše Nigelův – kočár. Madeline patrně předvídala, že bude mít naspěch, a tak ho prozíravě nechala přistavit. Felicity věděla, že se jí po Maddy bude stýskat, ale neměla na výběr. Zastavila se na schodech před domem a vzhlédla k nebi. 

Nuže, pomyslela si, a je to tu. Konec dobrodružství, jež započalo jedné jasné noci podobné této. Znovu vyhledala svou hvězdu a slabě se na ni usmála. 

„Není to takový konec, v jaký jsem doufala, ale cením si tvé snahy. A jsem za ni vděčná.“ Hvězda posmutněle zablikala. „I tak to bylo nádherné dobrodružství. Nevyměnila bych ho ani za všechny hvězdy na nebi.“ 

S těmi slovy seběhla ze schodů a nastoupila do kočáru. A teprve když se jí kočí zeptal, kam chce zavézt, uvědomila si, že nemá nejmenší tušení, kam by se měla vydat a co by si měla počít. 

A zjistila, že jí na tom vůbec nezáleží. 

Nigel v němém údivu zíral na dveře. 

Ona ode mě odešla! říkal si v duchu nevěřícně. To mně se tu přece ublížilo. To má sestra na mě nastražila past. Mě se snažili ovládat. A Felicity si teď jen tak odejde? 

Nigel přecházel po místnosti, poháněný zlostí. Jak mohla? Jak mohly? Nyní už chápal, jak se musel cítit Caesar, když mu do těla pronikly čepele nožů a on si uvědomil, že byl zrazen. Zrazen, ano, to je ono. Přesně tak se teď Nigel cítil. 

Přesto nedokázal potlačit neodbytný hlásek rozumu, který mu našeptával, že vzato kolem a kolem, ono spiknutí sotva stálo za řeč. Jeho kroky se zpomalily. Maddy a Felicity pouze zajistily, aby se s Felicity často setkával. A ani tehdy se Felicity jeho pozornosti nijak nedožadovala. To on ji vyhledával. To on ji vyzval k tanci v opuštěném sále. On se nepozván vkradl v noci do její ložnice. Pokud ho skutečně lapily, sám jim v tom vydatně pomohl. 

Nigel přidušeně zaúpěl. Choval se jako naprostý hlupák. Tolik ho rozhořčila představa, že se proti němu spikly, že nedokázal vidět jasně. Pravda je taková, že ať už si to uvědomoval či nikoli, od samého počátku ho k Felicity něco přitahovalo. Každý jeho další krok je nevyhnutelně vedl blíž k sobě. Nikdo ho k ničemu nenutil. A jak by si mohl být jistý, že jeho činy nesměroval osud? Nebo jiná, stejně mocná síla. Například instinkt. Někde uvnitř, možná ve svém srdci, rozpoznal, že Felicity je tou pravou ženou pro něj, byť jeho rozum se tomu zarytě bránil. Možná to dokonce od samého počátku byla láska. Okamžitá, neodolatelná láska na první pohled. 

Nebylo pochyb, že Felicity si mnohem dříve než on uvědomila, že je jim souzeno být spolu. To by se ale jistě dalo prominout. Konečně, Nigel je muž, a k tomu velmi pošetilý. Jeho sestra o tom ví své. Maddy se nikdy netajila tím, že Nigelův způsob života považuje za nerozumný. A během prvního týdne manželství si s Felicity nepřipadal nerozumný ani jedinkrát. 

Došel k oknu a vzhlédl ke hvězdám. K jejím hvězdám. Jak od něj mohla jen tak odejít? Jistě, byl trochu naštvaný. Tiše sykl. A řekl jí spoustu ohavných věcí, ale vyřkl je v afektu, a tak by mu je snad mohla odpustit, pokud by na ně nedokázala zcela zapomenout. Až ji znovu spatří, omluví se jí. Všemožně ji odprosí. Možná si před ní dokonce klekne na kolena. A přizná všechny své omyly. 

Zmizím z tvého života. 

Jistě to nemyslela vážně. Řekla to ve vzteku. Určitě tím nemyslela, že ho nadobro opouští. Ne, ovšemže ne. Jak by mohla? 

A zčistajasna mu to došlo. 

Nemá jediný důvod, aby zůstala. 

Dobrý bože, co jen to provedl? Zuřil a měl proč. Ale nechtěl ji od sebe odehnat. Jak to však Felicity mohla tušit? Po pravdě, v posledních týdnech dělal téměř vše pro to, aby ji ze svého života vypudil. A teď, když konečně zjistil, že ona je tím jediným, po čem kdy bude toužit, se mu to nakonec podařilo. 

Vyrazil ke dveřím, pak se ale zastavil. Ne. Netušil, kam Felicity odjela, a pochyboval, že se vrátila k němu domů. K nim domů. Možná odjela ke svým rodičům, či k lady Kilbourneové, ale mohla být i někde úplně jinde. Bylo už příliš pozdě, než aby se vydal ode dveří ke dveřím a snažil se ji najít. Krom toho jeho manželka je velmi chytrá. Pokud si nepřeje, aby ji nalezl, nikdy se mu to nepodaří. 

Nigel se svezl do hlubokého ošoupaného křesla a zabořil hlavu do dlaní. Přece ji neztratil právě ve chvíli, kdy ji skutečně našel. Právě když konečně pochopil, že v jeho životě zaplnila prázdné místo, o němž do této doby neměl ani tušení. Jak ji jen mohl nechat odejít? 

Hledat ji nyní by bylo marné. Nejlepší bude počkat do rána. Do té doby už snad oba budou schopni uvažovat s chladnou hlavou. Krom toho potřebuje čas, aby si mohl rozmyslet, co jí řekne. Jak ji přesvědčí, aby se vrátila. Věděl, že to nebude snadné. Byla tak rozhodná. Nebo možná jen odevzdaná. Nigel si nebyl jistý, co je horší. Věděl pouze, že ji zranil. Jak to napravit, ale netušil. 

Je to ironie osudu! Nigel Cavendish, který nikdy neměl nouzi o dámskou společnost, teď možná přišel o jedinou ženu, po níž kdy opravdu toužil. V podobné situaci doposud nikdy nebyl. S omlouváním měl pramalé zkušenosti a nikdy se ještě nemusel potýkat s ničím tak závažným. Tak či tak ale věděl, že jednoduše musí najít ta správná slova. Jinou naději už nemá. 

Zvedl hlavu a zahleděl se na hvězdy, jež na něj z nebe poblikávaly v tiché výtce. Felicity si ho přála, a tak se objevil. Nyní už chápal, proč mu tvrdila, že právě díky němu uvěřila v magii a osud. Byl to samozřejmě nesmysl. Pouhá náhoda. Nicméně náhoda tak zvláštní, že mohla přesvědčit i tu nejskeptičtější mysl. 

Nigel věděl, že nestačí přání, aby se Felicity vrátila. Musí se kát za své hříchy. To mu ale nebránilo, aby požádal o malou výpomoc. 

„Kdybyste byly tak hodné…“ Tohle je přitažené za vlasy, říkal si v duchu. Přesto se zhluboka nadechl a pokračoval: „Choval jsem se jako osel a možná jsem přišel o to nejlepší, co mne v životě potkalo. A nyní bych byl vděčný za pomoc. Vždyť vy ji znáte lépe než kdokoli jiný.“ Hlas se mu zlomil bezmocí. „Nevím, co mám dělat.“ 

Díky němu uvěřila v magii a osud a on nyní musí najít způsob, jak jí říci, že také uvěřil. V osud, magii a nejvíc v lásku. 

Nigel pohlédl na její hvězdy a modlil se za to, aby mu pomohly nalézt odpověď. Hleděl na ně tak dlouho, až vybledly a ustoupily prvním náznakům úsvitu, ale ani pak se nepohnul a jen tiše pátral po těch správných slovech, jež by odčinila jeho chyby. Zvážil a znovu zavrhl tisíce slov a tisíce plánů a stále mezi nimi nenacházel ty pravé. Vyšlo slunce a úsvit se pozdravil s prvními zlatavými paprsky a Nigel stále ještě netušil, jak svou ženu získat zpět. A při tom všem se snažil zaplašit myšlenku, jež se mu vkradla do hlavy s ubývající tmou a sílila každou minutou. 

Možná by pro ni bylo lepší, kdyby ji nechal jít. Třeba měla pravdu a skutečně udělala ohromnou chybu. On sice už ví, že Felicity je pro něj ta pravá, ale je on tím pravým pro ni? Řekla mu, že touží po někom, kdo ji učiní tak šťastnou jako ona jeho. Nigel se nikdy nepovažoval za sobce, naopak, vždy se domníval, že je vcelku velkorysý. Ale cožpak celou dobu nestavěl svá přání nad její? Cožpak se někdy zamyslel nad tím, co asi cítí nebo co potřebuje ona? Čím déle přemýšlel nad vším, co společně prožili, tím byl sklíčenější. Od samého začátku se zajímal jen o své pocity, o svá přání, o své potřeby. Mohl by vůbec Felicity učinit šťastnou? A neztratil už dávno právo o něco takového se byť jen pokusit? 

Slunce už stálo vysoko nad horizontem, Nigel ale nebyl o nic chytřejší. Cítil jen ochromující bolest a marně zaháněl jedinou myšlenku, která mu v hlavě zbyla. Pokud ji skutečně miluje, měl by ji nechat jít. 

Za ním se tiše otevřely dveře a on věděl, aniž by se ohlédl, že je to Maddy. Čekal už dávno, že se objeví. Usouženě si povzdychl. „Já vím, Maddy, nemusíš to říkat. Jsem hlupák. Ten největší, jakého svět spatřil.“ 

„Nigele.“ 

„Nevím, co s tím.“ Zavrtěl hlavou. „A co hůře, netuším, co si počít.“ 

„Nigele,“ zopakovala Maddy podivně napjatým hlasem. 

S obavou se na ni ohlédl. „Maddy?“ 

Tvář měla pobledlou, v očích skelný, truchlivý výraz. „Co se stalo?“ V tu ránu byl na nohou a spěchal k ní. „Stalo se něco Felicity?“ 

„Ne,“ šeptla sotva slyšitelně. „Nejde o Felicity. Jde o otce.“ Pohlédla mu do očí a jemu se sevřelo srdce. „Je mrtvý.“ 


14

Každý muž touží po tom, aby mohl strávit život

s milovanou ženou po boku. A může jedině doufat,

že bude dostatečně chytrý, aby si to uvědomil.

Nigel, vikomt Cavendish 

„Nigele,“ oslovila ho Maddy vážně, otevřela dveře do knihovny a vstoupila. „Měli bychom…“ Zarazila se a vrhla na něj nejistý pohled. 

„Ano?“ Nigel vzhlédl od dokumentů rozložených na otcově – ne – na svém stole. 

Ještě okamžik ho sledovala a pak pohodila hlavou, jako by se potřebovala vzpamatovat. „To je poprvé, kdy tě vidím sedět na otcově místě.“ 

„Jak vidíš, mám spoustu práce. Co potřebuješ?“ 

„Nemusíš se mnou tak mluvit.“ Maddy se posadila do křesla, v němž sedával Nigel během dlouhých hovorů se svým otcem. A nyní zaujal jeho místo. Jako nový vikomt Cavendish. Maddy tu myšlenku zahnala. „Už je to deset dní, Nigele. Musíme si promluvit.“ 

„Opravdu?“ Položil pero a sepjatými dlaněmi se opřel o stůl. „Mám dojem, že za posledních deset dní jsme spolu hovořili mnohokrát.“ 

„To ano, o smrti, přípravách na pohřeb a podobných věcech.“ Zpříma na něj pohlédla. „To ale není všechno.“ 

„Pokračuj.“ 

Chvíli ho nehnutě sledovala. „Za prvé, ještě se mi nenaskytla příležitost omluvit se za počínání, které bys patrně mohl považovat za zradu…“ 

„To není nutné, Madeline. Jak jsi sama podotkla, vy jste připravily scénu, ale já jsem jednal sám. Krom toho,“ dodal a pokrčil rameny, „nyní už na tom nesejde.“ 

„Ovšemže na tom sejde.“ Madeline svraštila obočí a naklonila se k němu. „Snad si uvědomuješ, že tu Felicity celou dobu byla, při pohřbu i při všem ostatním.“ 

„Jistěže si to uvědomuji,“ vyštěkl. „Já nejsem mrtvý!“ Madeline pobledla a Nigel si zoufale povzdychl. „Omlouvám se. Nechtěl jsem…“ 

Moc dobře věděl, že Felicity byla celou dobu v domě Cavendishů, že stála při něm. Ale nic jiného by ani nečekal. Ihned po otcově smrti se sem přesunul, aby se postaral o rodinné záležitosti. Felicity se vrátila k rodičům. Jejich dům osaměl. 

„Nejsem si tak docela jistá, zda jsi to vzal na vědomí. Byl jsi – nevím, jak to říci – možná zaneprázdněný.“ Povzdychla si. „Ale to jsme patrně byli všichni.“ 

Starý pán odešel pokojně ve spánku a doktor příčinu smrti zcela nedostatečně popsal jako zástavu srdce. Mimo skutečnost, že zemřel tak náhle, Nigela zaráželo pomyšlení, že jeho otec odešel z tohoto světa tak poklidně a tiše, bez zasloužených fanfár. Takto si Nigel jeho skon nikdy nepředstavoval. Ovšem nutno dodat, že si dlouho odmítal byť jen připustit, že by starý pán mohl někdy odejít na věčnost. 

Zvedl ruce v bezmocném gestu. „Netuším, co bych měl dělat.“ 

„Pokud jde o otce?“ Odmlčela se. „Nebo o Felicity?“ 

„Pokud jde o otce, nemohu dělat nic jiného než pokračovat v jeho práci. Však se podívej.“ Ukázal na papíry rozložené před sebou. „Odchod člověka tak činného s sebou přináší tolik starostí, že je nemohu ani vyjmenovat. Nebýt jeho pomoci v posledních týdnech, byl bych teď dočista ztracený. Věci se mají tak, že krom téhle starosti jsem nestačil myslet na nic jiného.“ 

„Nestačil ses usmířit se svou ženou?“ 

„Ne.“ 

Smutek z otcovy smrti ho zasáhl natolik, že neměl síly truchlit i nad ztrátou manželky. Dalo se říci, že od chvíle, kdy mu Maddy tu smutnou novinu sdělila, si připadal, jako by se potácel v mlze. 

K čertu, vždyť svého otce sotva začínal znát. Nejen jako rodiče, nýbrž také jako muže. Je to tak zatraceně nespravedlivé. 

„Myslíš, že to tušil?“ Ta otázka ho pronásledovala celou dobu. „Že věděl, že nás brzy opustí?“ 

Maddy zavrtěla hlavou. „Těžko říct…“ 

„Myslíš, že kvůli tomu chtěl všechny povinnosti převést na mě?“ Pohlédl Maddy do očí. 

„Nemám tušení. Kéž bych to věděla.“ Roztržitě odstranila neviditelné smítko ze svých strohých černých šatů. „Přemýšlela jsem o tom. Koho by to nenapadlo. Bylo by mu to ale podobné, že ano?“ 

Nigelovi se na rtech objevil váhavý úsměv. „Chtěl se ujistit, že i po jeho smrti se o rodinné záležitosti někdo postará.“ 

„Měl by z tebe radost.“ Odmlčela se. „Avšak jistě by ho netěšilo, že ses nepohodl se svou ženou. Víš, měl ji moc rád.“ 

„Co mám ale dělat, Maddy?“ Zvedl se a došel ke stolku, na němž ještě stála otcova brandy. 

„Mohl by sis s ní promluvit. Omluvit se za své chování.“ 

Nalil si plnou sklenku a naráz ji vypil. „Nechce se mnou mluvit.“ 

„Zkoušel jsi to?“ 

„Od pohřbu jí každý den píšu. Všechny dopisy se vrátily neotevřené.“ Ztrápeně zavrtěl hlavou. „Jen bych si s ní rád promluvil.“ 

„Drží se svého slibu, celého toho nesmyslu, že zmizí z tvého života.“ 

Nigel na ni vrhl podezíravý pohled. „Ty o tom víš?“ 

Mávla nad jeho otázkou rukou. „Něco jsem zaslechla.“ 

„Něco?“ Povytáhl obočí. „Nebo všechno?“ 

„Všechno ne. Sem tam mi něco uniklo,“ odtušila. „Jsou tam zatraceně silné dveře.“ 

Patrně by se na ni měl hněvat, že je tajně poslouchala, ale ve skutečnosti tomu byl rád. Potřeboval její pomoc víc než kdy dříve. A čím více věděla, tím prospěšnější mu mohla být. 

Dolil si sklenku. „Měla bys vědět, že jsem zvažoval, že neudělám vůbec nic. Že ji nechám jít svou vlastní cestou a nakonec manželství zrušíme.“ 

„Rozvod? Zešílel jsi?“ Maddy vykulila oči. „Cožpak ti smutek zakalil rozum? Ona je to nejlepší, co tě kdy potkalo.“ 

„Já vím, sestřičko.“ Významně pozvedl sklenku. „Ovšem jsem já to nejlepší, co potkalo ji?“ 

„Jakpak by ne?“ durdila se. 

„Vážím si tvé sesterské oddanosti, ale od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali, jsem nedělal nic jiného, než že jsem myslel na sebe. Choval jsem se sobecky a nadutě a…“ zarazil se a zavrtěl hlavou, „ona si zaslouží něco lepšího.“ 

„V tom máš pravdu. Většina žen si zaslouží něco lepšího. Muži obecně jsou sobecká, namyšlená stvoření. A ty jsi toho bohužel důkazem.“ 

„To má být ta sesterská oddanost?“ postěžoval si. 

„To je realita života, která se sesterskou oddaností nemá co do činění.“ 

„To je poněkud cynické.“ 

„Ale kdeže. Je to střízlivý pohled na svět, založený na dlouhých letech manželství s jedním takovým sobeckým, namyšleným tvorem.“ Odmlčela se. „Mohu tě ujistit, že když jsme se s Gerardem seznámili, nebyl zrovna vzorem mužských ctností.“ 

„Vždy mi připadal jako sympatický chlapík.“ 

„No ano, ani se nedivím, vždyť jste si tak podobní, alespoň jde – li o váš přístup k ženám.“ Zamyšleně si ho přeměřila. „Existuje jen jediná věc, jež dokáže muže opravdu změnit.“ 

„A to?“ 

„Láska, Nigele.“ Pátravě na něj pohlédla. „Ty ji miluješ, že ano?“ 

Nigel dlouze vydechl. „Obávám se, že ano. Ale jestliže tomu tak je, jak bych ji mohl odsoudit k životu s takovým sobeckým, namyšleným tvorem?“ 

„To jsem chtěla slyšet. Už teď myslíš spíš na ni než na sebe. A to je výtečný začátek.“ 

„Ale sám o sobě nestačí.“ 

„To je pravda, ale máme alespoň něco.“ Maddy se odmlčela. „Snad si uvědomuješ, že ona tě miluje také.“ 

Nigel ale zavrtěl hlavou. „Nechápu, jak by něco takového bylo možné.“ 

„Lásku člověk nemusí chápat. Láska nemá být rozumná či logická, láska jednoduše je. Ty ji miluješ a jsi ochotný se jí vzdát, jen aby byla šťastná. Ona miluje tebe a je ochotná učinit totéž pro tebe. A výsledkem pro vás pro oba je…“ 

„Štěstí?“ 

„Dokonalé utrpení.“ Ušklíbla se. „Pokud ji opravdu miluješ, nemůžeš dopustit, aby si zoufala.“ 

Přidušeně se zasmál. „Chceš naznačit, že se má raději trápit se mnou než beze mne?“ 

„Přesně tak,“ přikývla. „Dovol mi jednu otázku. Čemu bys sám dal přednost?“ 

Podíval se na svou sestru. „Sám bych se nejraději do konce svých dní snažil učinit ji tak spokojenou, jak jen to půjde.“ 

„Výtečně.“ Maddy se rozzářila. 

„Což nás přivádí opět na začátek.“ Nigel se vrátil ke stolu, posadil se a zkroušeně zavrtěl hlavou. „Pořád ještě nevím, co dělat.“ 

„Inu, měl bys něco vymyslet. Nějaký plán.“ Střelila po něm přísným pohledem. „Pamatuj, bratříčku, Cavendishové se nerozvádějí. To už raději svou drahou polovičku zastřelí.“ 

Nigel se ušklíbl. „Teď máš na mysli pratetičku Mariah, že ano?“ 

„Mimo jiné, ačkoli úmyslné zastřelení bych nedoporučovala.“ 

Povytáhl obočí. „Žil jsem v domnění, že smrt prastrýčka Charlese byla škaredá nehoda.“ 

„Na takové věci je radno pohlížet v co nejlepším světle,“ odtušila. „Nuže,“ dodala a pohlédla na svého bratra. „Slib mi, že se Felicity nevzdáš, ať už se stane cokoli.“ 

„Máš mé slovo,“ ubezpečil ji, pak ale zavrtěl hlavou. „Nicméně…“ 

„Nigele, chápu, že ses ještě žádné ženě nemusel dvořit, tedy ne nijak přehnaně. Proto se nenech odradit prvními neúspěchy.“ 

Chvíli svou sestru mlčky pozoroval. „Měl bych tě požádat o stejnou pomoc, jakou jsi poskytla Felicity. Bylo by to jedině spravedlivé.“ 

„Můj drahý Nigele.“ Madeline se spokojeně usmála. „Vždyť jsem ti ji právě poskytla.“ 

* * * 

„Má drahá, cožpak jsi chtěla zbytek života strávit s námi?“ optala se Felicitina matka procítěně. 

Felicity seděla na posteli v pokoji, v němž strávila dětství, v pokoji, v němž se poprvé setkala s Nigelem. S nadějí pohlédla na svou matku. „Nešlo by to?“ 

„Máš tu svůj domov, má drahá, a vždycky mít budeš. Můžeš tu zůstat, jak dlouho si budeš přát.“ Matka se odmlčela. „Jak dlouho to asi tak bude?“ 

Než se mé srdce zhojí. Je-li to vůbec možné. Felicity pokrčila rameny. „To nevím.“ 

„Ach tak.“ Matka se zamyslela. „Nemáš tedy žádné plány?“ 

„Ne, myslím že ne.“ Po pravdě, možná je nikdy ani neměla. „Napadlo mne, že bych mohla cestovat. Znovu se podívat na kontinent. Možná do Itálie.“ 

„Mám za to, že tvůj manžel se k tobě nyní nemůže připojit. Ještě drží smutek.“ 

„Nečekám, že se ke mně připojí.“ 

Její matka, a vlastně oba rodiče, byli natolik taktní, že nevyzvídali, proč se jejich dcera vrátila domů den předtím, než její tchán zemřel. Neptali se, proč se s manželem nepřestěhovala do rodinného sídla či se nevrátila do domu, v němž doposud bydleli, přestože při něm stála během pohřbu a při všem ostatním, co doprovázelo odchod milovaného člena rodiny. 

Felicity se zhluboka nadechla. „Měla byste vědět, maminko, že naše manželství byl obrovský omyl.“ 

„Každé manželství někdy vypadá jako obrovský omyl, drahoušku.“ Matka ji poklepala po ruce. „Zejména zpočátku.“ 

„Milovala jsem ho pro to, jaký byl. Vzrušující a odvážný a ani za mák nudný či spořádaný. A pak jsem očekávala, že se změní. Bylo to ode mne strašlivě nespravedlivé.“ Zavrtěla hlavou. „A strašlivě hloupé.“ 

„To se stává, jde – li o muže. A o lásku.“ 

„Já ho miluji. Zoufale.“ Felicity si těžce povzdychla. „Ale mohu ho učinit šťastným jedině tak, že se mu nebudu plést do života.“ 

„Nesmysl. Sotva by mohl být šťastný bez tebe,“ odfrkla matka pochybovačně. „Vždyť ti každý den píše. Ještě jsi jeho vzkazy ani neotevřela.“ 

„Na tom nezáleží. Jen se snaží…“ odmlčela se a obrátila oči ke stropu, „jen se snaží zachovat čestně. Na své cti si zakládá. Nemohl by mne jen tak opustit.“ 

„Muži, kteří se pouze snaží zachovat čestně, si obvykle vystačí s jedním dopisem.“ Matka svraštila obočí. „Podstatné je, že ti vůbec napsal. Víš, prochází velmi těžkým obdobím.“ 

„Já vím.“ Felicity se prudce postavila a začala přecházet po místnosti. „Chtěla bych mu pomoci, ale obávám se, že má přítomnost by věci jenom zhoršila. Jsem pro něj neustálou připomínkou manželství, které nikdy nechtěl. Připomínkou toho, že nemohl rozhodnout o svém životě.“ 

„Žádný muž se zpočátku do manželství nehrne. Končí tím pro ně bezstarostný život plný zábavy a výstředností.“ Vrhla vážný pohled na svou dceru. Pak si povzdychla. „Ani tvůj otec se nechtěl ženit, když jsme se poprvé setkali.“ 

Felicity na ni udiveně pohlédla. „Myslela jsem, že jste se brali z lásky.“ 

„Zamilovali jsme se do sebe. Ovšem naše manželství začalo spíše…,“ matka potlačila úsměv, „skandálem.“ 

Felicity vykulila oči. „Skandálem?“ 

„Tohle ses nikdy neměla dozvědět. Nepůsobí to moc příkladně. Když jsem tvého otce poznala, byl to pěkný prostopášník a jeho pověst nebyla o nic lepší než pověst tvého manžela.“ Matce pobaveně zasvítilo v očích. „Možná byla dokonce horší.“ 

„Mluvíš o otci?“ otázala se Felicity zvýšeným hlasem. „O mém otci?“ 

„Inu, tehdy to ještě nebyl tvůj otec. V té době byl…“ Oči jí zastřel zasněný výraz. „Dobrodruh. Vzrušující, okouzlující a také malinko nebezpečný.“ 

„Můj otec?“ vyhrkla Felicity. „A nebezpečný?“ 

„Částečně za to patrně mohla jeho práce,“ vysvětlila jí matka věcně. 

„Jeho práce?“ Felicity nemohla uvěřit svým uším. Její nudný, nezajímavý otec se kdysi věnoval něčemu nebezpečnému? „Jaká práce?“ 

Matka nad její otázkou mávla rukou. „Na tom už nyní nesejde a vlastně to ani nestojí za zmínku.“ 

„Loňské sněhy?“ 

Matka se zahihňala. „Už tu máme úplnou lavinu, co říkáš?“ 

„Nevím, co na to říci,“ zamumlala Felicity. 

„Mimochodem, ten tvůj dalekohled patříval jemu. Těší ho, žes ho našla a začala používat.“ 

Felicity stáhla obočí. „Můj otec byl námořníkem?“ 

„Dobrý bože, to ne.“ Matka se zasmála. „Cestování na lodi nesnáší.“ Zavrtěla hlavou. „Nemá na ně žaludek.“ 

„Neměla jsem tušení, že se někdy vůbec plavil.“ Ovšem pravda byla taková, že o minulosti svých rodičů Felicity až donedávna neměla ani ponětí. 

„Také se věnoval hazardu. Dokázal tehdy prohrát a znovu získat nemalé částky. Nakonec…“ matce se na rtech objevil nezbedný úsměv, „já také.“ 

Felicity neměla slov. 

„A mám – li být k tobě zcela upřímná, naše manželství nebylo o nic méně plánované než tvé. To jsi ale možná již vytušila, když Nigelův otec prohlásil, že se historie opakuje.“ 

„Ani v nejmenším,“ vydechla Felicity přidušeně. 

„Zřejmě jsi šokovaná, že ano? Zcela tě chápu a přiznávám, že jsem ti nikdy nic nechtěla prozradit. Všechno se ti tak dařilo. Věnovala ses pozorování hvězd a brala jsi život tak rozumně a prakticky.“ Matka si povzdychla. „A pak jsme tě vyslali do světa.“ 

„A nyní jsem vás zklamala, nemám pravdu?“ Felicity zatajila dech. 

„Kdepak.“ Matka na ni vážně pohlédla. „Celý život jsem čekala, že se něco takového jednoho dne stane. A upřímně, má drahá, mezi všemi ostatními skandály je ten tvůj zcela zanedbatelný, obzvláště v porovnání s… Ale nechme toho. Stačí vědět, že krev se nezapře.“ 

„Opravdu?“ 

„Ovšem, na to se můžeš spolehnout.“ Matka se odmlčela. „Edmund Cavendish byl čestný muž a nemám nejmenší pochyby, že Nigel je v každém ohledu jako on. Byla bys pošetilá, kdybys ho nechala odejít.“ 

„Nechci ho nechat odejít.“ Felicity si ovinula paže kolem těla a nepřítomně se zahleděla do pochmurné budoucnosti ochuzené o muže, jehož milovala. „Ale nemám na výběr. On si to tak přeje.“ 

„O tom pochybuji. Nezapomínej na jeho dopisy. Ať už se mezi vámi přihodilo cokoli, vsadila bych se, že ve skutečnosti touží jen a jen po tobě.“ Matka se zvedla. „A až ti pošle další, doporučuji ti, aby sis ho přečetla, odpověděla na něj a souhlasila, že se s ním setkáš.“ 

„To nemohu,“ bránila se Felicity chabě. „Ještě ne. Nejprve si musím ujasnit, co budu dělat.“ 

„Měla bys mu umožnit, aby se ti omluvil a poprosil tě za odpuštění.“ 

„Neučinil nic, co by bylo třeba odpouštět.“ 

Matka povytáhla obočí. 

„Nuže, něco možná ano.“ Vzhlédla ke své matce. „Jak si můžeš být tak jistá, že mne chce nazpět?“ 

Matka uvážlivě volila slova. „Ačkoli přiznávám, že se choval jako buran, viděla jsem, jak se na tebe dívá. Samozřejmě jen tehdy, když sis toho nevšimla. Možná si to ještě sám ani neuvědomil, ale žádný muž se tak nedokáže podívat na ženu, po níž skutečně netouží. Kterou doopravdy nemiluje.“ 

„Myslíš, že mne miluje?“ hlesla Felicity. Madeline jí tvrdila totéž. Od té doby se ale tolik přihodilo. 

„Jsem si tím jistá.“ 

Co když má matka pravdu? Prolétlo Felicity hlavou. V srdci jí začínala klíčit nová naděje. „Nuže, souhlasím.“ Odhodlaně zvedla bradu. „Až přijde další vzkaz, odpovím na něj. A bude – li chtít, tak se s ním setkám.“ 

„Výtečně.“ Matka se rozzářila. „Víš, má drahá, nakonec všechno dopadne tak, jak má. To už je osud.“ 

Felicity dlouze vydechla. „Mohu jen doufat.“ 

Zanedlouho ale již litovala, že nepřijala matčinu sázku. Den se pomalu vlekl, doplahočil se až do nekonečného večera, a Nigelův vzkaz stále nepřicházel. Dům Cavendishů mlčel. A než se Felicity přichystala do postele a znaveně do ní klesla, pomalu se smiřovala s tím, že se matka mýlila. Nigel ji nechce získat zpět. Ale v poslední chvíli, než se stačila propadnout do neklidného spánku, ji osvítilo náhlé poznání a ona se na posteli prudce posadila. 

Můj bože, co mě to napadlo? prolétlo jí hlavou. A musela si vyčinit, že nejspíš vůbec nepřemýšlela. Vždyť se chystá udělat ohromnou chybu. 

Opustit Nigela, aby mohl být šťastný, by od ní jistě bylo ušlechtilé a nesobecké, ale je to i její život. Copak si nezaslouží být šťastná? Je s podivem, že ji to ještě nenapadlo. Vždyť Nigel během onoho prvního týdne manželství vypadal skutečně spokojeně, byť to dával najevo jen pod rouškou noci. A jejich poslední společná noc na plese lorda a lady Treadwellových i později se zdála jednoduše kouzelná. Žádný muž by se nedokázal tak dobře přetvařovat. 

Odhodila přikrývky, vstala a začala přecházet po místnosti. Když se dozvěděl o jejím a Madelinině plánu, samozřejmě zuřil a Felicity to chápala, ovšem řekl jí i spoustu ohavných věcí. To ona měla být rozezlená na něj a nyní zjišťovala, že také je. Po smrti Nigelova otce se svými pocity i vším ostatním přestala zabývat, jen aby svému muži mohla být oporou. A ten zatracený chlap jí dnes ani neposlal vzkaz! Ale možná právě takového opomenutí z jeho strany bylo třeba, aby se konečně dokázala vzpamatovat. 

Čeho je moc, toho je příliš. Felicity se rozhodla, že hned ráno si sbalí věci a přestěhuje se do domu Cavendishů ke svému choti. Miluje ho a patrně je jediná, kdo si není jistý, zda její lásku opětuje. A pokud ji bude chtít vypudit ze svého života, bude ji muset vlastnoručně vyhodit z domu. Ovšem ona se bez boje nevzdá. 

Zaplavila ji náhlá vlna odhodlání a poprvé od onoho nešťastného večera ve hvězdárně se znovu cítila sama sebou. 

Nakonec vše dobře dopadne. Skutečně je jim souzeno být spolu. A bude-li to nutné, bude ho o tom přesvědčovat do konce života. 

Ať o to stojí, či nikoli. 

Tohle se Nigelovi ani trochu nelíbilo. 

Zhluboka se nadechl a vzhlédl k mříži pod Felicitiným balkonem. Bude to naposledy, kdy na ni poleze, nebo je odsouzen pravidelně ji zdolávat do konce svých dní? Představil si sám sebe ve věku lorda Fernwooda, jak se nemotorně drápe vzhůru. Ne, přísahal si, tentokrát je to vážně naposledy. Samozřejmě za předpokladu, že to již nikdy nebude nutné. Pak ale odevzdaně vzdychl. I kdyby na ni měl lézt třeba každičký den až do smrti, je ochotný to podstoupit. Konečně, nahoře je jeho žena. 

Vyhledal až příliš dobře známé místo na mříži a pustil se po ní vzhůru. Jistě by mohl jednoduše zaklepat na dveře či spořádaně přijít na návštěvu za bílého dne, ale Nigel jaksi cítil, že situace si žádá okázalé gesto. Něco dobrodružného, skandálního a naprosto nevhodného. Po rozhovoru s Maddy si dlouho lámal hlavu nad tím, jak svou ženu získat zpět, a po celém dni přemýšlení skončil u tohoto plánu. Možná není zrovna geniální, ale připomíná jejich první setkání. Konečně, takhle to celé začalo, když k ní vylezl na balkon pod oblohou posetou hvězdami – jejími hvězdami. A nyní mohou na stejném místě začít znovu. Ano, to se mu vcelku zamlouvalo. A jí se to jistě bude zamlouvat také. Možná ji dokonce jeho návštěva potěší. Odmítal připustit, že by se zrovna tak mohlo stát, že ho shodí dolů či na něj namíří pistoli. Jako tehdy. 

Vylezl nahoru a přehoupl se přes zábradlí. Vlastně si už počínal vcelku zručně. Dveře do pokoje byly i tentokrát pootevřené. Strčil do nich, protáhl se dovnitř a počkal, až si jeho oči přivyknou na tmu. A v tu chvíli si uvědomil, že nemá nejmenší ponětí, co by měl udělat dál. Rozhodně ji nechtěl vylekat. Možná stále ještě spává s tou zatracenou pistolí pod polštářem. 

„Felicity,“ šeptl do tmy. 

„Myslela jsem si, že jsi to ty,“ ozval se z postele její hlas. Nezdálo se, že by ji probudil. Zřejmě se jí spánek v posledních dnech vyhýbal stejně jako jemu. Ta představa mu dodala odvahu. O chvíli později tmu zaplašil plamínek zápalky a Felicity rozsvítila lampu u postele. Seděla na ní a mžourala na Nigela. „Co tu děláš?“ 

„Totéž jsi mi řekla, když jsem tu byl naposledy.“ Vykouzlil na rtech ten nejmilejší úsměv, jakého byl schopen. K čertu, kéž by nebyl tak nervózní. „Měla by sis vymyslet nějaký nový pozdrav.“ 

„Jak si přeješ.“ Přimhouřila oči. „A ven! Nejlépe stejnou cestou, jakou jsi přišel.“ 

Přešel její odpověď bez povšimnutí a přistoupil k posteli. „Předtím ses také ptala, jestli jsem tě přišel zneuctít.“ 

Povytáhla obočí. „A přišel?“ 

„Možná?“ kontroval nejistě. 

Pohrdavě odfrkla. 

„Tak tedy ne,“ odtušil polohlasně. 

Felicity odstrčila přikrývku a vyklouzla z postele. Patrně netušila, že její nicotná košilka odhaluje každou křivku, a když se postavila před lampu… 

„Proč jsi přišel?“ Sáhla po županu přehozeném přes čelo postele a rychle si ho oblékla. Škoda. „Nigele?“ 

„Proč?“ Nigel se zamyslel. Na jakoukoli naději, že se mu vrhne kolem krku, mohl patrně zapomenout. Nejlepší volbou se tedy zdála upřímnost. Ano, to bude nejlepší. „Chtěl jsem s tebou mluvit.“ 

„Tak do toho.“ Založila si ruce na prsou. „Mluv.“ 

„Zní to, jako bys mluvila na psa.“ 

Obočí jí vylétlo vzhůru. 

„Choval jsem se jako mizera, Felicity, přiznávám. Můžeš mi odpustit?“ 

„Zda ti mohu odpustit?“ Nevěřícně pohodila hlavou. „To je vše? Nic víc mi neřekneš?“ 

Okamžitě vytušil, jaká je jediná správná odpověď. „Ne. Totiž, ano. Samozřejmě že ano. Chci ti toho říci mnohem víc.“ Překotně se snažil něco vymyslet, slova mu ale nešla na jazyk. Vážně si myslel, že mizera bude stačit, že tím slovem přizná všechny své hříchy. „Choval jsem se jako nadutý, bezohledný a sobecký mizera.“ 

„Co ještě?“ 

„Se slovy to moc neumím, Felicity.“ 

„Prosím? Nechvalně známý Nigel Cavendish, který okouzlil bezpočet žen, neumí mluvit?“ Ušklíbla se. „Cha!“ 

„Dobrá, tak umím. Vlastně jsem docela výřečný.“ Pokrčil rameny. „Ale očividně se mi nedostává slov, mají – li skutečně něco znamenat. Nevím, jak dál…“ 

„Jen to zkus,“ ucedila. 

„Vím, že se na mě zlobíš, a chápu to. Choval jsem se…“ 

„Ovšem, ovšem, jako mizera. Nadutý, bezohledný, sobecký mizera.“ Zlostně mávla rukou. „Jen pokračuj.“ 

„Nemusíš to tak zdůrazňovat,“ poznamenal dotčeně. 

„Ale ovšemže musím!“ 

„Máš pravdu, nejspíš si to zasluhuji. A nejen tohle. Vím to. Jen bych si přál vědět, jak to napravit.“ Nervózně si pročísl vlasy rukou. „Patrně jsi mě skutečně měla zastřelit, když se ti naskytla příležitost.“ Zarazil se. „To je ono!“ 

Podezíravě přimhouřila oči. „Prosím?“ 

Chvatně přistoupil k nočnímu stolku, ze zásuvky vytáhl pistoli a podal ji Felicity. „Vezmi si ji.“ 

Vykulila oči a schovala ruce za záda. „Proč?“ 

„Jen si ji vezmi.“ 

„To je absurdní,“ zareptala, ale pistoli přijala. „Měl bys vědět, že jsem ji znovu nabila.“ 

„Nic jiného bych ani nečekal.“ 

„Tak.“ Udělal krok zpět, zvedl hlavu a zavřel oči. „A teď mě střel.“ 

„Jakže?“ 

Otevřel jedno oko. „Jen do toho, střel mě.“ 

„Ty jsi šílený.“ 

„Kdepak,“ bránil se. „Jsem zamilovaný.“ 

Němě na něj zírala, jako by skutečně přišel o rozum. „Nestřelím po tobě.“ 

„Plně si to zasloužím, a jak jsem se dozvěděl, v mé rodině už se něco podobného stalo, takže by se to dalo pochopit. Nicméně, mám k tobě jednu prosbu.“ 

„Mám dojem, že nejsi v postavení, kdy bys mohl o něco žádat.“ Máchla pistolí do vzduchu. „Ostatně, zbraň mám já.“ 

Nejistě po ní střelil očima. Předpokládal, že by po něm nevystřelila, jinak by jí pistoli ani nedával. Ovšem pravda byla, že ta zatracená věc už jednou sama spustila. „Opatrně s tím. Byl bych nerad, kdybys mne postřelila neúmyslně.“ 

„Já také.“ Věnovala mu sladký úsměv. „To sis tedy přál? Abych byla opatrná?“ 

„Ne tak docela.“ Odhodlaně se narovnal. „Chtěl jsem tě požádat, abys mířila pokud možno na nějakou nevýznamnou část těla. Konečně, nechtěli bychom, abys mě zabila…“ 

„Ne?“ Zamyslela se. Pak zavrtěla hlavou. „Ne, to bychom asi nechtěli.“ 

„Jen bys ráda viděla, jak trpím.“ 

„Ano,“ souhlasila. „To se mi líbí, měl bys trpět.“ 

„Proto navrhuji, abys mířila, řekněme, na ukazováček, nebo abys mne jen lehce škrábla na rameni.“ 

Dlouho na něj mlčky hleděla a Nigel si všiml, že jí v očích blýskají pobavené plamínky. To bylo dobré znamení. „Možná bych ti mohla kulkou jen malinko vylepšit účes.“ 

„Říkala jsi, že máš dobrou mušku.“ 

„Tak dobrou ne.“ Očividně přemáhala smích. To bylo moc dobré znamení. 

„Felicity.“ Významně se odmlčel. „Manželství.“ 

Zmateně svraštila obočí. „Prosím?“ 

„Manželství,“ opakoval důrazněji. 

„Co to děláš?“ 

„Říkám manželství.“ Neubránil se samolibému úsměvu. „Vidíš, dokážu to říci jasně, bez zadrhávání, aniž bych se zakoktal nebo mi běhal mráz po zádech. Manželství, manželství, manželství, manželství.“ 

„Jsem ohromena, Nigele,“ vydechla s nepatrným náznakem ironie v hlase. Nevěnoval mu pozornost. „Ušel jsi dlouhou cestu.“ 

„Dříve či později jsem se na ni pustit musel.“ Odhodlal se a přikročil k ní. „Felicity, téměř od prvního dne, kdy jsme se setkali, jsem tě chtěl vyhnat ze svého života, neboť jsem se děsil nejen manželství, ale také všeho, co s sebou přináší. Zodpovědnosti, konce nevázaných zábav a všeho, o čem jsem věděl, že jednoho dne nastane. Ale ještě jsem tomu nechtěl čelit, ještě jsem nebyl připravený to přijmout. Nejsem si jistý, zda bych se s tím vším někdy smířil, kdybych k tomu nebyl přinucen.“ 

„Pokračuj.“ 

„V posledních týdnech jsem se toho o sobě mnoho dozvěděl. Nejsem nezodpovědný a neschopný. Můj otec…“ Hlas se mu zlomil. 

„Ach, Nigele,“ hlesla s citem. 

Zhluboka se nadechl. „Otec to vytušil mnohem dříve než já. Skutečně ho dokážu zastoupit. Zatím možná ne zcela, nicméně už o sobě ani o svých schopnostech nepochybuji. A také už vím,“ – vážně jí pohlédl do očí – „že bez tebe nesvedu nic.“ 

„Nigele.“ Hlas se jí zadrhl. 

Přistoupil k ní a vpil se jí do očí. „Trvalo mi velmi dlouho, než jsem si to uvědomil, ale teď už vím, že nedokážu a ani nechci žít bez tebe. Už ani hodinu, natož celý den. Když jsem tehdy vylezl sem k tobě, netušil jsem, že je to ta nejlepší věc, jakou jsem kdy učinil, protože jsem nevěděl, že tu naleznu tebe.“ 

Naléhavě na něj pohlédla. „Tvrdíš, že mne miluješ?“ 

Přidušeně se zasmál. „Myslel jsem, žes to přeslechla.“ 

„To ano. Já jen…“ Zavrtěla hlavou. „Nevím, co říci.“ 

„Řekni, že mne miluješ.“ 

Kývla hlavou. „Miluji. Vždycky jsem tě milovala.“ 

„Pak se tě ptám,“ rty mu zvlnil něžný úsměv, „vezmeš si mne?“ 

„Myslím, že to už jsem udělala,“ vydechla s plachým úsměvem. 

„To ano, ale nikdy jsem tě vlastně nepožádal o ruku. Je načase to napravit.“ Poklekl před ní a uchopil ji za ručku. „Felicity Constance Evanstonová Melvilleová Cavendishová, stanete se mou ženou? V dobrém i ve zlém, dokud nás smrt nerozdělí? Abych vás mohl hýčkat a činit šťastnou? Abych se pokusil proměnit každý náš společný den v dobrodružství? Odpustíte mi mé budoucí hříchy? Neboť jich jistě nebude málo.“ 

„Opravdu?“ 

„Hádám, že jich bude bezpočet, ale slibuji, že mezi ně nebudou patřit ženy. Slibuji ti, Felicity, že v mém životě nebude jiná žena než ty. Život nechvalně známého pana Cavendishe je u konce.“ 

„Bude se ti po něm stýskat?“ 

„S tebou nikdy,“ ujistil ji, jen aby si uvědomil, že ještě nikdy nevyřkl pravdivější slova. Pomalu vstal a stáhl ji k sobě do náruče. „Nuže, dostanu odpověď?“ 

Jejich pohledy se setkaly a on v jejích hlubokých hnědých očích nalezl jen nekonečnou lásku. „Cožpak mám na výběr?“ 

„Nikoli, lady Cavendishová.“ Sklonil se k ní. „Ani v nejmenším. Konečně, je to osud.“ Jakmile ji políbil, zaplavil ho nádherný pocit, hřejivý a silný, pocit, že to už nikdy neskončí. A s ním přišlo náhlé poznání, že tohle je skutečná láska. A také údiv nad tím, že na to nepřišel dříve. S tichým povděkem pomyslel na hvězdy – na její hvězdy –, jež jejich cesty svedly dohromady. 

Felicity mu změnila život, a jakkoli se tomu až do této chvíle bránil, nyní už věděl, že to tak má být. Teď, když ji konečně měl ve svém náručí, tak jak tomu mělo být od samého počátku, s vidinou společného života před sebou, konečně uvěřil v magii a osud, a nejvíce… v lásku. 

Pevně ji k sobě přitiskl a ona ho jednou rukou objala kolem krku. A právě když si pomyslel, že ještě nikdy nepoznal takové štěstí, si také uvědomil, že docela zapomněl na pistoli a měl by ji Felicity vzít, dříve než… 

V tu chvíli jí zbraň vyklouzla z ruky. 


Epilog

O čtyři dny později… 

„Nepřišlo ti někdy na mysl, že by mohlo jít o nějaké prokletí?“ Sinclair zasmušile civěl do sklenky s brandy, jako by v ní hledal odpověď. 

Oliver zvedl obočí. „Mluvíš o nás?“ 

„Spíš o té lahvi koňaku. Je stará a francouzská a bůhví, odkud se vzala.“ Sinclair pokrčil rameny. „Ale máš pravdu, možná jsme prokletí my.“ 

„Nebuď směšný.“ Oliver odfrkl. „Na kletby nevěřím.“ 

„Ani já ne,“ přitakal Sinclair. „Ani v nejmenším.“ 

„Ovšemže ne.“ 

„Nejspíš jde o pouhou shodu okolností.“ 

„Přesně tak.“ 

„Naše sázka přece se sňatkem Wartona ani Cavendishe nijak nesouvisí,“ prohlásil Sinclair, jako by chtěl přesvědčit sám sebe víc než kohokoli jiného. „Moc dlouho je neznám. Možná už se chtěli oženit.“ 

Norcroft se ušklíbl. „Neznám nikoho, kdo by se chtěl ženit méně než právě Warton s Cavendishem.“ 

„Přesto si dovoluji tvrdit, že nešlo o nic víc než o pouhý zvrat osudu.“ Náš Američan se odmlčel. „Souhlasíš?“ 

„Naprosto.“ Oliver přikývl. „Možná to byl osud či náhoda, shoda okolností, ale jistě ne kletba.“ 

„Musím říci, že Cavendish se v poslední době s osudem naotravoval víc než dost.“ Sinclair se odmlčel. „Myslíš, že bude v pořádku?“ 

„Bylo mi řečeno, že je to jen škrábnutí.“ Oliver potlačil úsměv. „Ovšem ještě jsem neslyšel, že by někoho zasáhli na takovém místě.“ 

Sinclair přikývl. „Zajisté to mohlo být horší.“ 

„Pár palců na tu či onu stranu a také by bylo.“ Jejich pohledy se setkaly a oba muži se rozesmáli. 

„Vzhledem k tomu, že tytéž okolnosti vedly i k jeho sňatku, člověk by řekl, že si dá větší pozor.“ 

„Soudím, že pro muže jako Cavendish, který zničehonic zjistí, že se zamiloval do své manželky, je opatrnost to poslední, nač by myslel.“ Oliver se přidušeně zasmál. „Mimochodem, dnes má narozeniny, a jelikož se s ním patrně vzhledem ke smutku nesetkáme, navrhuji, abychom dnes pili na něj.“ 

„Výtečný nápad.“ Sinclair se zazubil, zničehonic ale zvážněl. „Jeho otce je škoda.“ 

„Smrt si nás bohužel nakonec najde všechny.“ Oliver dlouze vydechl. „Stejně jako manželství, jak se zdá.“ Slavnostně povstal. „Nuže, nemá význam to odkládat.“ 

Sinclair se zvedl. „Odkládat co?“ 

„To, co se pro nás rychle stává tradicí, Sinclaire, snad až příliš rychle. Připijme na šťastné páry.“ Oliver pozvedl sklenku. „Nejdříve na lorda a lady Wartonovy. Nechť je jejich společná cesta plná objevů a dobrodružství.“ 

„A na lorda a lady Cavendishovy.“ Sinclair se odmlčel. Pak se potutelně usmál. „Nechť napříště míří lépe než doposud.“ 

„Tak tak.“ Oba přátelé si přiťukli a napili se. 

„Takže,“ dodal Sinclair s kyselým úsměvem, „nyní už zbýváme jen ty a já.“ 

„Tak tedy na nás. Na ty, již vytrvali nejdéle.“ Oliver zvedl sklenku. „Bůh nám oběma pomáhej.“ 
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